
I 
 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ 

ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

ESKİ TÜRK DİLİ BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

 

ERMENİ HARFLİ KIPÇAK TÜRKÇESİYLE YAZILMIŞ 

1618 TARİHLİ DUALAR KİTABI 

(ÇEVİRİ-İNCELEME-DİZİN-TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kübra CAN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ankara, 2024 

 



II 
 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ 

ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

ESKİ TÜRK DİLİ BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

 

 

ERMENİ HARFLİ KIPÇAK TÜRKÇESİYLE YAZILMIŞ 

1618 TARİHLİ DUALAR KİTABI 

(ÇEVİRİ-İNCELEME-DİZİN-TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kübra CAN 

 

 

 

 

 

 

Tez Danışmanı 

Prof. Dr. Jale DEMİRCİ 

 

 

 

 

 

 

 

Ankara, 2024 

 



III 
 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ 

ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANABİLİM DALI 

TÜRK DİLİ BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

ERMENİ HARFLİ KIPÇAK TÜRKÇESİYLE YAZILMIŞ 

1618 TARİHLİ DUALAR KİTABI 

(ÇEVİRİ-İNCELEME-DİZİN-TRANSKRİPSİYONLU METİN) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yüksek Lisans Tezi 

 

 

 

 

 

Tez Danışmanı 

Prof. Dr. Jale DEMİRCİ 

 

 

 

 

 

Tez Jürisi Üyeleri 

Adı ve Soyadı                                                                                             

1- Prof. Dr. Jale DEMİRCİ 

2- Prof. Dr. Aysu ATA 

3- Prof. Dr. Hülya KASAPOĞLU ÇENGEL 

 

 

 

 

 

 

Tez Savunması Tarihi 

20.05.2024 
 



IV 
 

TÜRKİYE CUMHURİYETİ  

ANKARA ÜNİVERSİTESİ 

Sosyal Bilimler Enstitüsü Müdürlüğüne, 

 

 Prof. Dr. Jale DEMİRCİ danışmanlığında hazırladığım “Ermeni Harfli 

Kıpçak Türkçesiyle Yazılmış 1618 Tarihli Dualar Kitabı (Çeviri-İnceleme-Dizin-

Transkripsiyonlu Metin) (Ankara, 2024) ” adlı yüksek lisans tezimdeki bütün 

bilgilerin akademik kurallara ve etik davranış ilkelerine uygun olarak toplanıp 

sunulduğunu, başka kaynaklardan aldığım bilgileri metinde ve kaynakçada eksiksiz 

olarak gösterdiğimi, çalışma sürecinde bilimsel araştırma ve etik kurallarına uygun 

olarak davrandığımı ve aksinin ortaya çıkması durumunda her türlü yasal sonucu kabul 

edeceğimi beyan ederim.  

28/06/2024 

Kübra CAN 

 

 

 

 



i 
 

ÖN SÖZ 

 

Azak Denizi çevresinden Tuna nehrine, Aşağı Don'dan Orta Dinyeper’e ve 

Dinyester nehrine kadar uzanan bölge, tarihte “Kıpçak Bozkırları”, “Deşt-i Kıpçak” 

olarak bilinmektedir (Kurat, 1972: 203). Ermenilerin 11. yüzyılda Karadeniz’in 

kuzeyindeki bu bölgeye göç etmeleriyle bölgede Ermeni ve Kıpçak teması başlamıştır. 

Bunun sonucunda  iki topluluk kültürel anlamda birbirini etkilemiş ve iç içe geçmiştir. 

Bu etkileşim aracılığıyla karma bir dil meydana gelmiş; söz varlığı ağırlıklı olarak 

Kıpçakça olan ancak Ermenice, Lehçe, Slavca, Farsça ve Arapça sözcükler de içeren 

Ermeni alfabesiyle oluşturulmuş metinler ortaya çıkmıştır.  Bahsi geçen metinler, 

günümüzde; Avusturya, Ermenistan, İtalya, Hollanda, Polonya, Romanya, Rusya, 

Ukrayna, Fransa’daki kütüphanelerde bulunmaktadır (Garkavets, 2002: 1080-1084). 

Ermeni harfli Kıpçak Türkçesi ile yazılan eserler günümüzde bilim dünyasına 

tanıtılmış ve bir kısmı Latin alfabesine aktarılarak incelenmiştir. Aleksandr Nikolayeviç 

Garkavets, 2002 yılında Kıpçakskoye Pismennoye Naslediye: Katalog İ Tekstı 

Pamyatnikov Armyanskim Pis’mom adlı katalogda pek çok eseri derlemiş, Latin 

alfabesine aktarmıştır. Söz konusu metinlerin bilimsel olrak çalışılması; bu dilin 

mahiyetinin anlaşılması ve tarihî gelişiminin daha iyi kavranması bakımından önem arz 

etmektedir.  

Bu çalışmada Viyana Mekhitarist Cemiyeti Kütüphanesinde bulunan Ermeni 

harfli Kıpçak Türkçesiyle oluşturulmuş Dualar Kitabı ele alınmıştır. Çalışma; eserin 

transkripsiyon metnini, Türkiye Türkçesine tercümesini, dizinini ve şekil bilgisel 

bakımdan incelenmesini kapsamaktadır. İncelenen eserin orijinal metnine ulaşılamadığı 

için çalışmada Alexandr N. Garkavets tarafından hazırlanan Kıpçakskoye Pismennoye 
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Naslediye T. I, Katalog İ Tekstı Pamyatnikov Armyanskim Pis’mom adlı katalogda sayfa 

210-240 aralığında yer alan transkripsiyon metni esas alınmıştır. 

İncelediğimiz metin üzerinde henüz bilimsel bir çalışma yapılmamıştır. 

Yaptığımız çalışmanın bu alandaki biçimsel çalışmalara, sözlük çalışmalarına ve  dinî 

terminolojiye dayalı araştırmalara da kaynaklık etmesi hedeflenmektedir.  

Tezimde ana kaynak olarak kullandığım değerli çalışması için ve bu alandaki 

çalışmalarıyla araştırmacılara ışık tuttuğu için Prof. Dr. Alexandr Nikolayeviç 

Garkavets’e sonsuz teşekkürlerimi sunarım. 

Tez konuma olan ilgimin başlamasından tezimi tamamlamama kadar olan 

süreçlerin tümünde bilgisini ve desteğini esirgemeyen kıymetli hocam ve danışmanım  

Prof. Dr. Jale Demirci’ye hem ders hem de tez dönemimdeki emekleri, nezaketi ve yol 

göstericiliği için teşekkürlerimi sunuyorum.  

Dersleri sırasında kendisinden pek çok bilgi öğrendiğim; her zaman çalışmayı, 

doğru sorular sormayı ve sorgulamayı bir düstur olarak benimsememi sağlayan 

saygıdeğer hocam Prof. Dr. Aysu Ata’ya teşekkür ediyorum.  

Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi alanındaki değerli çalışmalarından 

yararlandığım, fikirleriyle bana yol gösteren Prof. Dr. Hülya Kasapoğlu Çengel’e 

katkıları için teşekkürlerimi sunuyorum.  

Her zaman olduğu gibi tez sürecimde de beni destekleyen ve cesaretlendiren 

değerli hocam Doç. Dr. Tayfun Haykır’a teşekkürlerimi sunuyorum.  

Dizin çalışmam sırasında yardımlarını esirgemeyen, kıymetli bilgileri ve 

fikirleriyle çalışmama katkı sunan saygıdeğer hocam Dr. Recep Yürümez’e 

teşekkürlerimi sunuyorum.   
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Bu süreci en iyi şekilde yönetmemi sağlayan, beni her konuda yüreklendiren ve 

yoluma ışık tutan Abdulkadir Kara’ya her daim yanımda olduğu için teşekkür 
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biricik annem Zeynep Can’a; bana her şeyden önce iyi bir insan olmayı öğrettiği, 

koşulsuz sevgisi ve güveniyle beni bugüne getirdiği için en büyük teşekkürü borç 

bilirim. 

Lisansüstü eğitimim TÜBİTAK Bilim İnsanı Destek Programları Başkanlığı 

(BİDEB) 2210-A Genel Yurt İçi Yüksek Lisans Burs Programı ile desteklenmiştir. 

Başarı bursuyla eğitimime destek verdiği için TÜBİTAK’a teşekkürlerimi sunuyorum. 

 

 

  



iv 
 

İÇİNDEKİLER 

 

ÖN SÖZ ............................................................................................................................ i 

İÇİNDEKİLER .............................................................................................................. iv 

KISALTMALAR .......................................................................................................... vii 

1. GİRİŞ ........................................................................................................................... 1 

1.1. ÇALIŞMA HAKKINDA ............................................................................... 1 

1.1.1. Konu ................................................................................................. 1 

1.1.2. Amaç ve Önem ................................................................................. 1 

1.1.3. Çalışmanın Bölümleri ....................................................................... 2 

1.1.4. Yöntem ............................................................................................. 2 

1.2. ERMENİ-KIPÇAKLAR ................................................................................ 4 

1.3. ERMENİ HARFLİ KIPÇAK TÜRKÇESİ VE ESERLERİ HAKKINDA .... 6 

2. ÇEVİRİ ........................................................................................................................ 9 

3. İNCELEME ............................................................................................................ 106 

3.1. İSİMLER ................................................................................................... 106 

3.1.1.  İsim Yapım Ekleri ........................................................................... 106 

3.1.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri ...................................................... 106 

+Aç ............................................................................................ 106 

+An ............................................................................................ 106 

+Ar ............................................................................................ 107 

+Aş ............................................................................................ 107 

+CA ........................................................................................... 107 

+CAK ........................................................................................ 108 

+CI............................................................................................. 108 

+DAş ......................................................................................... 108 

+dIz ........................................................................................... 108 

+GA, +ḫA .................................................................................. 109 

+gI ............................................................................................. 109 

+gi ............................................................................................. 109 

+lI .............................................................................................. 110 

+lIK ........................................................................................... 111 

+InçI .......................................................................................... 111 

+sI .............................................................................................. 112 

+sIz ............................................................................................ 112 



v 
 

3.1.1.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri ......................................................... 113 

-A............................................................................................... 113 

-AnAK ....................................................................................... 113 

-ç ................................................................................................ 113 

-(I)k/ (I)ḫ ................................................................................... 114 

-(O)v .......................................................................................... 114 

-(I)m .......................................................................................... 115 

-(v)UçI ....................................................................................... 115 

3.1.2. İsim Çekim Ekleri ................................................................................ 116 

3.1.2.1.  Durum Ekleri ............................................................................ 116 

Yalın Durum.............................................................................. 116 

İlgi Durumu ............................................................................... 116 

Belirtme Durumu ...................................................................... 117 

Yönelme Durumu ...................................................................... 118 

Bulunma Durumu ...................................................................... 119 

Ayrılma Durumu ....................................................................... 119 

Eşitlik Durumu .......................................................................... 119 

Vasıta Durumu .......................................................................... 119 

3.1.2.2. İyelik Ekleri ............................................................................. 120 

3.1.2.3. Çokluk Eki ............................................................................... 122 

3.2. FİİLLER ..................................................................................................... 123 

3.2.1. Fiil Yapım Ekleri .................................................................................... 123 

3.2.1.1. İsimden Fiil Yapım Ekleri ....................................................... 123 

+DA ........................................................................................... 123 

+GA ........................................................................................... 123 

+lA............................................................................................. 123 

3.2.1.2. Fiilden Fiil Yapım Ekleri ......................................................... 124 

-DIr ............................................................................................ 124 

-gIz ............................................................................................ 124 

-Il ............................................................................................... 125 

-In .............................................................................................. 125 

3.2.2. Fiil Çekim Ekleri ................................................................................. 125 

3.2.2.1. Şahıs Ekleri .............................................................................. 126 

3.2.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri ....................................... 126 

3.2.2.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri ....................................... 127 



vi 
 

3.2.2.2. Zaman Ekleri ............................................................................ 128 

3.2.2.2.1. Şimdiki Zaman .......................................................... 128 

3.2.2.2.2. Geniş Zaman ............................................................. 129 

3.2.2.2.3. Bilinen Geçmiş Zaman .............................................. 130 

3.2.2.2.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman ......................................... 131 

3.2.2.2.5. Gelecek Zaman .......................................................... 131 

3.2.2.3. Kip Ekleri ................................................................................. 133 

3.2.2.3.1. Şart Kipi .................................................................... 133 

3.2.2.3.2. Emir- İstek Kipi......................................................... 133 

3.2.2.3.3. Gereklilik Kipi .......................................................... 134 

4. DİZİN ....................................................................................................................... 135 

SONUÇ ........................................................................................................................ 563 

KAYNAKÇA ............................................................................................................... 566 

EKLER ........................................................................................................................ 569 

Ek 1: Transkripsiyonlu Metin ........................................................................... 569 

ÖZET ........................................................................................................................... 607 

ABSTRACT ................................................................................................................ 608 



vii 
 

KISALTMALAR 

 

DK   : Viyana Mekhitarist Cemiyeti Kütüphanesi 525 Numaralı Dua  

  Kitabı 

Erm. Har. K.T.  : Ermeni harfli Kıpçak Türkçesi  

KPN    : Aleksandr N. Garkavets - Kıpçakskoye Pismennoye Naslediye  

  T. I: Katalog i Tekstı Pamyatnikov Armyanskim Pis’mom  

  (Kıpçak Yazılı Mirası I: Ermeni Yazılı Anıtların Kataloğu ve  

  Metni)  

KS   : Aleksandr N. Garkavets - Kypchakskıy Slovar (Kıpçakça  

  Sözlüğü) 

t.ş.    : teklik şahıs 

ç.ş.    : çokluk şahıs 

  



1 
 

1. GİRİŞ 

  

1.1.  ÇALIŞMA HAKKINDA 

 

1.1.1. Konu 

 

Bu çalışmada Viyana Mekhitarist Kütüphanesinde bulunan Ermeni harfli Kıpçak 

Türkçesiyle oluşturulmuş Dualar Kitabı ele alınmıştır. Çalışma, bu metnin Türkiye 

Türkçesine tercümesini, şekil bilgisel incelemesini ve dizinini kapsamaktadır. İncelenen 

eserin orijinal metnine ulaşılamadığı için çalışmada Alexandr Nikolayeviç Garkavets 

tarafından hazırlanan Kıpçakskoye Pismennoye Naslediye T. I, Katalog İ Tekstı 

Pamyatnikov Armyanskim Pis’mom (2002) adlı katalogda sayfa 210-246 aralığında yer 

alan transkripsiyon metni esas alınmıştır. 

1.1.2. Amaç ve Önem 

 

Bu tezin amacı Ermeni harfli Kıpçak Türkçesinin anlaşılması konusunda katkı 

sunmak, çalışmaların sınırlı olduğu bu alana dikkati çekmek ve dili daha yakından 

tanımaktır. Erm. Har. K. T. metinleri üzerine çalışmalarda genellikle biçimsel 

incelemeye yoğunlaşılmış, metinlerin Türkiye Türkçesine çevirisi nadiren yapılmıştır. 

Erm. Har. K. T.’deki devrik cümle yapısı, tamlayanla tamlananın sıklıkla yer 

değiştirmesi, tamlayan ve tamlananın cümlede uzak düşebilmesi, yan cümlelerin eklerle 

değil soru sözcükleriyle yapılması gibi karakteristik özellikleri bu dildeki eserlerin 

anlaşılmasını zorlaştırmakta, sözlük bilgisi tek başına yeterli olmamaktadır. Dolayısıyla 

bu eserlerin tek bir açıdan değil bütüncül bir  bakış açısıyla ele alınması gerekmektedir. 
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Çalışmamızda yapılan çeviri ile bu bakış açısının desteklenmesi hedeflenmiş; 

çevirimizin yapılacak olan başka çalışmalardaki söz dizimi, biçim bilgisi, söz varlığı 

incelemelerine de katkı sunması amaçlanmıştır. Bu amaca yönelik daha fazla veri 

sunmak adına kapsamlı bir eser olan Dualar Kitabı tercih edilmiştir.  

1.1.3. Çalışmanın Bölümleri 

 

Bu tez “Giriş”, “Çeviri ”, “İnceleme” “Dizin” olmak üzere dört ana bölümden 

oluşmaktadır.  

“Giriş” bölümü; “ “Çalışmanın Tanıtımı”, “Ermeni-Kıpçaklar”, “Ermeni Harfli 

Kıpçak Türkçesi ve Metinleri Hakkında” alt başlıklarından oluşmaktadır. Bu başlıklarda 

Ermeni-Kıpçakların tarihi, yayıldıkları bölgeler hakkında genel bilgiler verilmiş; bu 

karma dilin kökeniyle ilgili görüşlere değinilmiş; Erm. Har. K.T. yadigârlarından ve bu 

eserlerin özelliklerinden söz edilmiştir.  

 “Çeviri” bölümünde metnin Türkiye Türkçesine tercümesi yapılmıştır.  

“İnceleme” bölümü “İsimler”, “Fiiller” alt başlıklarından oluşmaktadır. Bu 

bölümde, isim yapım ekleri ve çekim ekleri, fiil yapım ekleri ve çekim eklerinden söz 

edilmiş, metinden örneklere yer verilmiştir. 

Çeviri ile karşılaştırılma yapılabilmesi adına Garkavets’in transkripsiyon 

metnine çalışmamızın ek bölümünde yer verilmiştir.  

1.1.4. Yöntem  

 

Çalışmamızda ilk olarak alan hakkında literatür taraması yapılmıştır. İncelenen 

metne Aleksandr N. Garkavets’in Kıpçakskoye Pismennoye Naslediye T. I, Katalog İ 
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Tekstı Pamyatnikov Armyanskim Pis’mom (2002) kataloğundan ulaşılmış ve metnin 

okunmasının ardından gerekli notlar alınmıştır. 

Çeviri sırasında kelimelerin sözlük anlamı dışında cümleye katmış olabileceği 

yan anlamlar da düşünülerek gerekli görülen kısımlarda serbest çeviriye 

başvurulmuştur. Çeviri için temel kaynak olarak Garkavets’in ilgili eserlerdeki 

sözcükleri derleyerek oluşturduğu Kypchakskıy Slovar sözlüğü kullanılmıştır 

(Garkavets, 2023). Erm. Har. K.T.’nin tipik özelliği olan devrik cümle yapısı sebebiyle 

cümlenin anlamlandırılamadığı noktalarda “Açıklamalı Kutsal Kitap” adlı web 

sitesinden (https://kutsalkitap.info.tr/) Kutsal Kitap’ın Türkçe çevirisine ve ilgili 

kısımların notlarına başvurulmuştur. Çevirinin bazı yerlerinde özel adlar ve ayetler ile 

ilgili açıklayıcı dipnotlara yer verilmiştir. 

“İnceleme” bölümü  için ilk olarak alt başlıklar oluşturulmuş, ardından bu alt 

başlıklarla ilgili fişlemeler yapılmış ve bulunan veriler ilgili bölüme yazılmıştır. Tüm alt 

başlıklarda, ilgili eklere metinden örnekler verilmiştir. Sözcüklerin metindeki yerini 

göstermek adına parantez içinde  “metindeki sayfa numarası/satır numarası” yazılmıştır. 

Metnin orijinaline ulaşılamadığı için kelimenin hangi satırda yer aldığı 

bilinememektedir dolayısıyla burada KPN’deki satır numarası kastedilmektedir. Bu 

bölümde verilen örnek sözcüklerin yazımında Türk transkripsiyon sistemi esas alınmış, 

aşağıdaki harf değişiklikleri yapılmıştır: 

    c 

č  ç 

γ  ġ 

χ  ḫ 

ï  ı 

https://kutsalkitap.info.tr/
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ž j 

š ş 

 

1.2.  ERMENİ-KIPÇAKLAR 

 

11. yüzyılda Ermeni Bagratlılar İmparatorluğu’nun Selçuklu akınlarınlarıyla 

çökmesi ve bu ülkenin başkenti olan Ani’nin Moğol saldırıları sonucu yıkılmasıyla 

Ermenilerin birçoğu Karadeniz’in kuzeyine göç ederek Kırım’da büyük bir topluluk 

hâline gelmişlerdir (Lewicki ve Kohnowa, 1957: 157; Pritsak, 1979: 131).  Bölgedeki 

Ermeni ve Kıpçak teması uzun yıllar devam etmiş, ticaret yoluyla daha da gelişen bu 

temas dil, din, kültür hususunda etkileşim meydana getirmiştir.  

Ermeni-Kıpçakların kökeninin Kıpçakların yoğun olduğu bölgelere göç edip 

onların dilini öğrenen Ermeniler olduğu (1) ve Gregoryen mezhebini benimsemiş olan, 

Ermeni alfabesiyle yazan Kıpçaklar olduğu (2) yönünde iki farklı görüş bulunmaktadır.  

Türki ix movi ta literaturu adlı eserinde Erm. Har. K. T. metinlerini bilim 

dünyasına ayrıntılı bir şekilde tanıtan Ukraynalı Türkolog  Agatangel Efimoviç 

Kırımsiy bu topluluğu Türk olarak kabul etmiştir (Kasapoğlu Çengel, 2012: 25).  

Jean Deny Ermenilerin hem belirli kasabalarda hem de kırsal kesimde Kumanlar 

ile temas hâlinde olduklarını ve kendilerini onların egemenliği altında bulduklarını dile 

getirmiş, Kırım’a gelen Ermeni göçmenlerin, dillerini “bizim til” veya “Tatarça” diye 

andıklarından söz etmiştir. Deny’e göre kendilerini bu şekilde ifade etmeleri diğer 

Ermenilerle tamamen karıştırılmak istemediklerini, Kırım’dan gelmeyenlerin Ermenice 

kullanmaya devam ettiklerini veya onu Lehçe ve Ukraynaca ile değiştirdiklerini 

göstermektedir (Deny, 1957: 9).  
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Omelijan Pritsak, Ermeni göçmenlerin Kıpçaklarla sürekli teması ve kurdukları 

ticari etkileşim sonucu -dinlerini yazılarını ve birçok özelliklerini korumalarına rağmen- 

dillerinin etkilendiğini, bu temasın onları yavaş yavaş Kıpçakçayı kilise dili ve resmî dil 

olarak kullanmaya sevk ettiğini ifade etmiştir (Pritsak 1979, 131). 

Daşkeviç; Altınorda döneminden önce Kırım’da Ortodoks Urumlar, Gregoryen 

Kıpçaklar, Musevi Karaylar ve Müslüman Kıpçaklar olmak üzere dört grup Kıpçak 

bulunduğunu ifade etmiş ve Gallifotsky, Antonia Maria Gratsini, Martin Kromer, 

Yogan Alnpeh’in gözlemlerini ortaya koyarak özellikle Katolikler, Yunanlılar, Gotlar, 

Avarlar, Ruslar, Çerkesler, Kumuklar ve yerli Ermeniler olmak üzere Karadeniz’in 

kuzeyindeki Hristiyanların Ermenice konuştuklarını, Lehçe ve Ukrancayı da bilen 

Ermenilerin ibadetlerinde Kıpçak dilini kullandıklarını, Kamanets- Podolsk ve 

Lviv’deki bütün belgelerin dilinin Kıpçakça olduğunu belirtmiştir (Akt. Kasapoğlu 

Çengel, 2012: 22).  

Sir Gerard Clauson ise bu dilin konuşurlarının etnik kökeninin Kıpçak olduğunu 

savunmaktadır. Clauson bu dilin Codex Cumanicus diline çok yakın olmasına, Karayca 

ile benzerliğine, temel söz varlığının Kıpçakça olmasına ve Polonya’daki Ermeni-

Kıpçak topluluklarının soyisimlerinin Kıpçakça olmasına dikkat çekerek bu görüşünü 

desteklemektedir (Akt. Salan, 2016: 27-28).  

Alexandr N. Garkavets de Ermenistan’ı terk etmek zorunda kalan birçok 

Ermeni’nin uzun süre Kıpçakların yakınında, Don’da, Kırım’da ve Besarabya’da 

yaşadığını ve Kıpçak dilini bu sırada öğrendiğini diğer bir yandan Kıpçakların da 

Ermeni- Gregoryen Hristiyanlığı kabul ettiğini ifade etmekte ve bu tezini desteklemek 

için G. Alişan, R. Acharyan ve E. Khursidian’ın incelediği epigrafik verilerden 

yararlanarak Ermenistan’daki Şirak bölgesindeki Ariç köyünün eskiden “Kıpçak” olarak 
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adlandırıldığından ve bu köyde “Khpçankvank” adlı bir manastır bulunduğundan söz 

etmektedir (Garkavets ve Khurshidian, 2001: 587).  

 

1.3.  ERMENİ HARFLİ KIPÇAK TÜRKÇESİ VE ESERLERİ HAKKINDA 

 

Türkçe metinler, tarih boyunca pek çok farklı alfabeyle yazılmıştır. Bu 

alfabelerden biri olan Ermeni alfabesi 14. yüzyıldan itibaren Türkçe yazma metinlerde 

karşımıza çıkmaktadır (Pamukciyan, 2002: XI). Ermeni alfabesi, Kıpçak Türkçesinin 

yazımında da kullanılmıştır. Literatürde “Ermeni harfli Kıpçak Türkçesi”, “Ermeni 

Kıpçakçası” yahut “Gregoryen Kıpçak Türkçesi” olarak bilinen bu dille çok sayıda eser 

meydana getirilmiştir.  

Ermeni harfli Kıpçakça ses ve şekil bilgisi özellikleri açısından Karayca, 

Kumanca, Urum ve Kırım Tatarcasıyla benzerlik göstermektedir ve  bu dil aynı 

zamanda Codex Cumanicus’ta kullanılan dille de örtüşmektedir (Chirli, 2005: 4). Bu 

dille oluşturulan eserlerde temel söz varlığı Kıpçakçadır, bununla birlikte Ermenice, 

Lehçe, Slavca, Farsça ve Arapça söz varlığına rastlanmaktadır.  

Kıpçak eserleri ile ilgili çalışmalara bakıldığında bu çalışmaların ağırlıklı olarak 

yurt dışında yapıldığı görülmektedir. “Bunun sebeplerinden birisi Türkoloji 

çalışmalarının yurt dışında Türkiye'den daha önce başlamış olmasıdır. Bir diğer sebep 

eserlerin nüshalarının bir kısmının yurt dışı kütüphanelerinde bulunmasıdır. Codex 

Cumanicus gibi bazı eserler ise batılı ülkelerin araştırmacıları tarafından hem dil 

tarihlerini hem de din tarihlerini ilgilendiren malzemeleri içerdikleri için çok daha fazla 

incelenmişlerdir.” (Demirci, 2003:54). Söz konusu olan Ermeni Har. K. T. eserleri 

hakkında birincil çalışmaların da yurt dışında yapıldığı görülmektedir. Avusturalyalı 
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bilim adamı Friedrich von Kraelitz-Greifenhorst, 1912 yılında bu dil ve onun 

kullanımına ilişkin kapsamlı dilsel notlarla birlikte bir örnek Mezmur yayımlayarak bu 

eserlere dikkati çekmiştir (Lewicki ve Kohnowa, 1957: 154). Ardından Agatangel 

Efimoviç Kırimsky, Timofey İvanoviç Grunin, Jean Deny, Marian Lewicki, Renata 

Kohnowa, Omelijan Pritsak, Edmond Schütz, Sir Gerard Clauson, Yaroslav Daşkeviç, 

Edward Tryjarski, Aleksandr Nikolayeviç Garkavets bu metinlerle ilgili ayrıntılı 

çalışmalar yapmışlardır, bu alanda en fazla metin 2000’li yıllarda Garkavets tarafından 

neşredilmiştir. (Kasapoğlu Çengel, 2012: 25). “Türkiye’de ise Nadejda Chirli Algış 

Bitigi adlı dua kitabı üzerinde çalışmıştır. Ayrıca Hülya Kasapoğlu Çengel, Mehmet 

Kutalmış, ve Chirli’nin Ermeni harfli Kıpçak dil malzemesi üzerine hazırladıkları 

araştırma/inceleme yazıları bulunmaktadır.” (Kasapoğlu Çengel, 2012: 25).  

Ermeni harfli Kıpçakça ile yazılan eserler muhteva bakımından; kronikler, 

hukuk belgeleri, dil eserleri, dinî eserler, edebî eserler ve doğa bilimleri ile ilgili eserler 

olmak üzere ayrılmaktadır (Garkavets ve Khurshudian, 2001: 585). Bu eserler, 

Kıpçakların ve Kıpçak dillerinin tarihini, Kıpçakların edebi dilini, yasa dilini, ibadet 

dilini ve konuşma dilini en ince ayrıntısına kadar yansıttığı için paha biçilemez bir değer 

taşımaktadır (Garkavets 2023: 4).  İncelemiş olduğumuz metin, dinî eserler grubuna 

girmekte, Kutsal Kitap’tan parçalar ve azizlerin yaşamı hakkında bilgiler içermektedir.  

Ermeni harfli Kıpçak Türkçesi, bilim dünyasının dikkatini çekmiş olmakla 

birlikte henüz üzerinde yeterince çalışma yapılmamış bir alandır. Gerek söz dizimi, 

gerek şekil bilgisi, gerek söz varlığı bakımından kendine has önemli özellikleri bulunan 

bu dilin yâdigarları Türk dili açısından yadsınamayacak bir öneme sahiptir. Bu alanda 

çalışmalarıyla bilinen Prof. Dr. Hülya Kasapoğlu Çengel, Erm. Har. K.T. ile oluşturulan 

eserlerin niteliğini ve önemini şu şekilde ifade etmiştir: “14. yüzyılın  ilk yıllarında 

Kırım’da sözlü dilden derlenen Codex Cumanicus ve Hristiyanlığın Gregoryen 
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mezhebine mensup Ermeni-Kıpçakların 16. ve 17. yüzyıllarda batı Ukrayna’da 

meydana getirdikleri kronikler, dinî ve hukukî belgeler ise Asıl Kıpçak dilini temsil 

eden metinlerdir diyebiliriz.” (Kasapoğlu Çengel, 2012: 20).  Dolayısıyla bu dille ilgili 

yapılacak olan her çalışma asıl Kıpçakçanın anlaşılması, bilinmeyen yönlerinin 

aydınlatılması hususunda önemli bir adım teşkil edecektir. 
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2. ÇEVİRİ 

 

(1r) Dẹr, etʿẹ şırt ʿuns tatarça 

[Mezmur 50/51] 

Tanrı’m, eğer benim dudaklarımı açarsan benim ağzım senin övgülerini 

söyleyecektir. 

[Mezmur 3: 2-4] 

Tanrı’m çoğu benim düşmanlarım oldu, çoğu benim üstüme geldi. 

Çoğu benim canım için derdi ki “Bunun Tanrı’sı katında kurtuluşu yoktur.” 

Evet sen Tanrı’m, benim yardımcım, benim ulu Tanrı’m (1v) ve benim başımı 

yüceltensin. 

Ben çığlığım ile Tanrı’ma seslendim de kendi kutsal dağından işitti beni. 

Ben uyudum, uykudaydım, uyandım, Tanrı benim yardımcımdır. 

Ben onların on bin askerinden korkmam, etrafımı çepeçevre sarsalar, kuşatıp 

gizleseler beni. 

Gel Tanrı’m, bana yardım et, kurtar beni, Tanrı’m. Çünkü sen zaten bana (2r) 

sebepsiz yere düşman olanların hepsine vurdun, sen günahkârların dişlerini kırdın.    

Kurtarıcı Rabb’imizdir. Senin duan halkın üzerine (olsun). 

Dẹr Asduadz tatarca 

[Mezmur 87/88] 

Ey Tanrı’m, kurtuluşum benim, senin karşında gece gündüz dua ettim.  
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Benim duam sana ulaşsın. Tanrı’m, senin kulağın yalvarışımı işitsin (2v) benim. 

Zira benim canım acılarla doldu, hayatım cehenneme dönüştü, çukura düşenlerle 

bir sayıldım. Ben yardımdan yoksunum; mezarlarında yatan, senin artık anmadığın, 

elinden düşmüş ölüler gibi. 

 
Koydular beni dipteki çukura, karanlığa, (3r) ölümün gölgesine.  

Öfken benim üzerime çöktü, bütün kızgınlığını üzerime gönderdin.  

Tanıdıklarımı benden uzaklaştırdın ve beni kendilerine maskara ettiler.  

Teslim oldum, çıkamadım. Benim gözlerim perişanlıktan zayıf düştü. 

Tanrı’ya seslendim, gün boyu (3v) ellerimi açtım.  

Yoksa sen mucizelerini ölülere mi gösterirsin? Ey Tanrım onlar dirilip sana 

tapacaklar mı?  

Yoksa senin merhametini mezarda mı söyleyecekler  ya da adaletini yok olunca 

mı (söyleyecekler)? 

Yoksa senin mucizelerini ve yeryüzünde unutulan doğruluğunu karanlıkta mı 

tanıyacaklar? 

(4r) Tanrı’m ben sana seslendim, benim sabah duam sana ulaşsın.  

Tanrı’m neden beni geri çeviriyorsun ve yüzünü benden çeviriyorsun?  

Çocukluğumda eziyet içinde ve fakirdim, büyüklükte de aşağılandım ve acı 

çektim.  

Senin öfken bana yöneldi, senin korkun beni zor durumda bıraktı. 

Benim etrafımı çepeçevre sardılar, nice suların hepsi (4v) beni kuşattı.  
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Acizliğim yüzünden dostlarımı benden uzaklaştırdın. 

Awrhnea, ancn im zDẹr tatarça 

[Mezmur 102/103] 

Ey ruhum, Rabb’i öv! Ey tüm kemiklerim, onun kutsal adını öv. 

Ey ruhum, Rabb’i öv, onun verdiklerini unutma! 

Senin günahlarını kim bağışlar, kim iyileştirir tüm (5r) hastalıklarını? 

Kim senin hayatını bozulmaktan kurtarır, kim seni merhamet ve şefkat ile 

taçlandırır? 

Kim arzularını iyilikle doyurur, senin gençliğini kartalınki gibi yeniler? 

Rab bütün ezilenlere merhamet ve adalet sağlar. 

Rab, Musa’ya kendi yolunu; İsrailoğulları’na kendi iradesini gösterdi. 

(5v) Rab, şefkatli ve affedicidir. Tez öfkelenmez, çok merhametlidir. 

Rab ne sonuna kadar  öfkelenir, ne de öfkesini sonsuza dek sürdürür. 

Ne bize günahımıza göre davrandı, ne de kötülüklerimize göre karşılık verdi. 

Çünkü göğün yeri kuşatması gibi Rab, sevgisini kendinden korkanların üzerine 

gönderdi. 

Ne kadar uzaksa (6r) doğu, batıdan kötülüklerimizi öyle uzaklaştırdı bizden. 

Bir baba evlatlarına nasıl şefkat gösterdiyse, Rab kendinden korkanlara öyle 

şefkat gösterdi. 

Çünkü o bizim yaradılışımızı bildi ve topraktan olduğumuzu anımsadı. 



12 
 

İnsanın günleri çimen gibidir, kır çiçeği gibi açılır. 

(6v) Rüzgâr eser, yok olur; böylece onun yeri görünmez olur. 

Evet Tanrı’mızın sevgisi kendinden korkanların üstünde sonsuza dek kalır, 

adaleti de oğullarına kadar ulaşır.  

 Onlar ki onun niyetini korurlar, emirlerini hatırlarlar ve yerine getirirler. 

Tanrı kendi tahtını gökte hazırladı. Onun padişahlığı herkese (7r) galip gelir. 

Ey onun tüm melekleri, ey onun her söylediğini duyup yerine getiren 

kahramanları, Rabb’i övünüz! 

Ey onun tüm kahramanları, hizmetkârları, onun isteklerini yerine getirenler, 

Rabb’i övünüz.  

Onun tüm yarattıkları, Rabb’i övünüz. Onun büyüklüğü her yerdedir. Ey ruhum, 

Rabb’i öv. 

(7v) Dẹr, lur aġotʻiċ tatarça 

[Mezmur 142/143] 

Rab, benim yakarışımı işit,  adaletinle benim duama kulak ver. 

Girme kulun ile yargıya, zira yaşayanların hiçbiri senin huzurunda aklanmaz. 

Düşman benim canımı kovaladı, canımı yere serdi, beni çoktan ölmüşler gibi 

karanlığa hapsetti. 

(8r) Canımdan bezdim, yüreğim sıkıntıya düştü.  

Geçmiş günleri hatırladım, tüm yaptıklarını düşündüm, ellerinle yarattıklarını 

düşündüm de ellerimi sana açtım.  

Canım toprak gibi sana susadı. Beni hemen işit! Zira nefesim azaldı. Benden yüz 

çevirme (8v), yoksa çukura inenler gibi olacağım.   

Beni sabah duama ve senin merhametine eriştir çünkü ben sana güveniyorum.
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Kollarımı sana açtım, bana yol göster, sana ulaşayım. 

Tanrım beni düşmanlarımdan kurtar,  zira seni kendime ümit kıldım.  

Bana senin istediklerini yapmayı öğret, çünkü sensin benim Tanrı’m.  

Senin güzel ruhun bana doğru yolu göstersin.  

(9r) Senin adın için Tanrı’m bana hayat bahşet. Doğruluğun ile, merhametin ile 

beni darlıktan kurtar. Düşmanlarımı mahvet,
 
canımı yakanların hepsini yok et çünkü 

senin kulunum. 

Şimdi, her zaman ve ebediyen Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a övgüler olsun, Amin.  

Zartʻuċealkʻ ıs tatarça 

(9v) İnsanları seven Tanrı,  uykunun rahatlığından uyanan bizlere,  acizliğimize 

teselli bulmayı ve övünmeyi  bağışladı.  

 Herkesten yüce Efendimiz İsa’nın adı hürmetine ilahiler ile gelip korkuyla 

titreyerek onun önünde duaya duruyoruz.  

Ve gecenin bu vaktinde bizi merhameti ile seçen Tanrı’ya (10r) iyiliği için 

şükrediyoruz.  

Efendi’miz Tanrı’yı yücelten gökteki meleklerin benzerlerini (getirmeyi) ve var 

olmayı bize nasip etti.   

Artık ruhumuzu kötülükten ve sapkınlıktan arıtıp ellerimizi açıyor, (10v) ayrıca 

gizli günahlarımızı bilen Tanrı’ya yüreğimizin sırrını itiraf edip  günahlarımızdan 

kurtulmayı öfke ve şüpheden arınmayı iman ile ondan diliyoruz. 

 Böylece kutsal kişilerin hatrına  bizim dua ve yalvarışlarımızı kabul et.  

 İnsanları seven Tanrı, bize sağduyulu kalmayı ve senin isteklerini eksiksiz yerine 

getirmeyi nasip et.  

 (11r) Her şeye kâdir Efendi’miz Tanrı İsa,  kendini sevenlere vadettiği ve 

sonsuza kadar kalacakları gökteki çadırlarda onlara merhamet edecek ve onları 

diriltecek. 
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 Gecenin kalanını emin bir şekilde geçirmeyi Efendi’mizden imanla isteyiniz.  

 Efendi’mizden esenlik meleğinin canımızı gözetmesini iman ile isteyiniz.  

 Arınmayı ve günahlarımızdan kurtulmayı Efendi’mizden iman ile isteyiniz.  

 Yüce Haç’ın ulu ve güçlü kuvvetini (11v) canımıza yardım için Efendi’mizden 

iman ile isteyiniz.  

 Ve dahası doğru ve yüce imanımız için hep bir ağızdan Tanrı’ya yalvarınız 

 Canımızı ve birbirimizi her şeye kâdir Tanrı’ya emanet ediyoruz.  

 Tanrı’mız bize merhamet etti.  

Hepimiz bir ağızdan söylüyoruz:  “Tanrı’ım bağışla!”  

Jişesċukʻ tatarça 

(12r) Gece senin adını anıyoruz Tanrı’m! Yüreğimizden güzel sözler dökülsün 

ve bizim dillerimiz gökteki padişahın yaptıklarını söylesin.  

Gece yarısı durup sana ibadet ediyoruz Tanrı’m. Yeni Yerusalem’in içindeki köşkünde 

sana dualar ediyoruz. Gece ellerimizi sana karşı yücelterek açıyoruz. 

[Mezmur 150:6] Tüm canlılar! Yüksek sesle, şükrederek  (12v) Tanrı’yı 

övünüz.  

[Mezmur 55/56: 9; 107/108: 3] Uyanınız şerefim
 

benim, uyanınız! Ben 

erkenden uyanıyorum. Haleluya! 

Melekler ile birlikte uyanınız Sion’un çocukları. Haleluya!  

Uyanınız Sion’un çocukları, Baba’nın, aydınlığın duasına! Haleluya.  

Uyanınız kan ile kurtarılmışlar ve Kurtarıcı’yı yüceltiniz!  Haleluya! 

Uyanınız yeni halk, yeni bir şarkı söyleyerek Yenileyici’ye. Haleluya!  

Uyanınız gelinler, ulu (13r) damadın gelişini candan isteyip. Haleluya! 

Uyanınız, akıllı, yüce Bakireler gibi ışıkla parlayıp.  Haleluya! 

Uyanınız, kandilleriniz için sıcak yağ hazırlayınız. Haleluya!  

Uyanınız, akılsız bakirlerin aklına uyup uyumayınız. Haleluya!  
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Uyanınız, toprağı öpünüz ve göz yaşı ile bunu söyleyiniz: Haleluya! 

Uyan! Niçin uyuyorsun? Efendi’miz bizi ebediyen kovma. 

Gel, Efendi’m, bize yardım et. Senin adını yüceltiyoruz.  

Şimdi ve daima Baba’ya, Oğul’a (13v) Kutsal Ruh’a… Amin.  

Awrġneal es, Dēr Asduadz tatarça 

[Daniel 3:26-45: Azarya’nın Duası ] 

 Övülmüşsün sen atalarımızın Tanrı’sı. Yüceltilmiş senin adın sonsuza kadar.   

 Yaptığın her şeyde adilsin,. Bizadilsin Efendi’m. Senin tüm yaptıkların 

doğrudur. Senin yolların doğrudur, senin kanunların doğrudur.   

(14r) Atalarımızın kutsal  şehri Kudüs’e gönderdiğin kanunu, her birimize uygun 

olarak indirdin.  

 Günahlarımız için bunu bizim üstümüze doğruluk ve adalet ile gönderdin. 

 Töremizi unuttuk, günaha
 

battık, senin yolundan saptık, tümüyle günahkâr 

olduk. Senin emirlerine uymadık.  (14v) Senin bize ettiğin emaneti korumadık ve bizim 

iyiliğimiz için bize emrettiklerini yapmadık.   

 Şimdi bize gönderdiklerini adaletle gönderdin.  

 Bizi düşmanlarımızın eline teslim ettin. Suçlulara, zalimlere, kötülere.  

 Suçlunun, kötünün ve hükümdarın eline her yerde teslim ettin bizi. 

 Şimdi bizim ağzımızı açacak  hâlimiz yoktur, (15r) sana kulluk eden kullarına 

maskara olduk.  

 Senin adın hürmetine bizi sonsuza kadar bırakma, anlaşmanı bozma, rahmetini 

bizden esirgeme.  

 Sevgilin İbrahim’e, İshak kuluna ve yüce Yakup’a söz verdin: “Onların 

zürriyetlerini gökteki yıldızlar ve (15v) deniz kıyısındaki kum taneleri gibi 

çoğaltacağım.”  
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Şimdi Tanrı’m bütün halklar gibi eksildik. Günahlarımızdan dolayı her yerde 

hastalandık.  

 
Bu zamanda elçi, peygamber, yol gösterici yok.  Şimdi ne yakmalık sunu, ne 

buhur, ne önünde adak sunacak ve merhamet bulacak yer var.  

 
(16r)

 
Yoksa yakmalık kurban koyunlar, davarlar ve sürü sürü semiz kuzular gibi 

boyumuz ile alaşağı olup huzuruna geleceğiz.  

 Bu şekilde senin huzurunda kurbanımız kabul olsun, ki biz hepimiz senin 

ardında bulunacağız,  sana ümit bağlayanlara mahcup olmayacağız.   

 Şimdi var yüreğimizle senin ardından geliyoruz. Biz senden korkarız (senin 

yüzünü arzularız), utandırma bizi Efendi’m.  

 Bize (16v) sükûnetinle ve merhametinin çokluğuyla muamele et, bizi 

mucizelerinle kurtar ve senin adın ebediyen yücelsin.  

 Kullarına eziyet edenlerin hepsi pişman olacaklar, zulümlerinden utanacaklar ve 

onların bütün güçleri kırılacak.  

 Ve bütün dünyanın üstüne hükmedenin yalnız sen olduğunu görecekler.   

[Daniel 3:52-88: Üç Gencin Şarkısı] 

(17r) Atalarımızın Tanrı’sı
 

Rabb’imiz, sen kutsanmışsın, adın sonsuza dek 

övüldü ve yüceltildi.  

 Azametinin yüceliğiyle kutsanmıştır senin adın.  

 Yüce kutsallığının tapınağında övülmüşsün. 

 Padişahlık tahtında kutsanmışsın, övülmüşsün.   

Keruvlar arasında taht kurmuşsun, aşağı bakıyorsun, övülmüşsün. 

(17v) Cennetin kuruluşundan beri kutsanmışsın, yüce adın sonsuza dek övülmüş.  

Rabb’i övün tüm yarattıkları, onu yüceltin.  

[Mezmur 148: 1-4, 7-10] 

Rabb’e övgüler sunun, göklerden onu övün ve yüceltin.  
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Efendi’mizin melekleri, gökteki sular, Rabb’i övün, onu sonsuza dek yüceltin.  

Efendi’mizin orduları Rabb’i övün; güneş ve ay, Rabb’i (18r) övün.  

Göğün yıldızları, yağmurlar, ışıklar, Rabb’i övün.  

Bütün rüzgârlar, ateş ve sıcaklar, Rabb’i övün.  

Soğuklar ve kuraklar, yağış ve kar, Rabb’i övün.  

Buzlar, aydınlıklar ve kar, Rabb’i övün.  

Gün ve gece, ışık ve karanlık, Rabb’i övün.  

Bulutlar, şimşekler ve toprak, Rabb’i övün.  

Dağlar ve tepeler, yerde biten tüm otlar, Rabb’i övün.  

(18v) Kaynaklar, denizler ve dereler, Rabb’i övün.  

Yüce balıklar, suyun içinde kaynaşan tüm canlılar, gökte uçan kuşlar, Rabb’i 

övün.  

Hayvanlar, vahşi hayvanlar, , insanların oğulları, Rabb’i övün.  

Ey İsrail, Rabbi öv.  

Rahipler, Rabb’i övün.  

Efendi’mizin kulları, Rabb’i övün.  

(19r) Canlar, iyilerin ruhları, Rabb’i övün.  

Yüceler ve alçak gönüllüler, Rabb’i övün.  

Anania, Azaria, Misayel, Rabb’i övün ve yüceltin. 

Şimdi Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a övgüler olsun! 

Medzaċuscē tatarça 

[Luka 1, 46-55. Meryem’in İlahisi] 

 Benim tenim Rabb’i yüceltecek ve ruhum, Kurtarıcı’m Tanrı’m ile sevinecek.   

 Çünkü o (19v) sıradan
 
kuluna baktı, bundan sonra bütün halklar bana saygı 

duyacaklar.    

 O benim için çok büyük şeyler yaptı. Onun adı yücedir.  



18 
 

Nesillerdir kendinden korkanlara merhamet etti, kendinin kuvveti ile işler yaptı.  

Kibirlileri yüreklerindeki düşüncelerle birlikte dağıttı, güçlülerin tahtlarını 

bozdu.  

Alçakgönüllüleri yükseltti, aç olanları güzellikle doyurdu ve zenginleri (20r) eli 

boş gönderdi.  

Kendinin sonsuz merhametini hatırlayıp İbrahim’e ve onun zürriyetine söz 

verdiği gibi kulu İsrail’i korudu.  

[Luka 1: 68-79. Zekeriya’nın İlahisi] 

İsrail’in Bey Tanrı’sı yücedir çünkü kendi halkıyla ilgilendi ve onlara 

kurtarılmayı (nasip) etti.  

Yüce peygamberlerin ağızlarıyla söylediği gibi kulu Davut’un evinden bize bir 

kurtuluş borusu çıkardı 

(20v) Bize düşmanlarımızdan ve bizden nefret edenlerin elinden kurtulmayı 

(nasip etti).  

Atalarımıza merhamet gösterdi ve İbrahim’le yapmış olduğu, bizi korkmadan 

düşmanlarımızdan kurtaracağına ve (bizim de)  onun huzurunda tüm hayatımız boyunca 

kutsallık ve doğrulukla kulluk edeceğimize dair kutsal antlaşmayı hatırladı.   

(21r) Ve sen, ey çocuk Yüce Olan’ın peygamberi diye çağırılacaksın, 

Efendi’mizin yolunu hazırlamak için onun öncüsü olarak gideceksin.  

Onun halkına kurtarıldıklarını ve hepimize günahlarımızın bağışlandığını 

bildireceksin.  

Efendi’mizin
 
şefkat dolu merhameti sayesinde bizim karanlığımızı yücelerden 

aydınlatan güneş; karanlıkta, (21v) ölümün gölgesinde oturanlara ışık saçacak ve bizim 

ayaklarımızı esenlik yoluna çevirecek.   
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Aziz İhtiyar Simon’un Söyledikleri  

[Luka 2: 29-32. Simeon’un Kehaneti] 

Rabb’im şimdi söz verdiğin gibi beni huzur içinde bırakabilirsin çünkü senin 

tüm halklarının önüne serdiğin kurtuluşu, kâfirlere vahiy olacak ve İsrail halkını 

yüceltecek ışığı dünya gözüyle gördüm.   

[Mezmur 50/51] 

Davut’un Duası  

(22r) Peygamber Natan’ın ona (Davut’a) Uriya’nın karısı yüzünden karşı çıktığı 

sırada; 

Tanrı’m beni yüce merhametinle, şefkatinin çokluğuyla merhamet et, benim 

suçumu ortadan kaldır.  

Tamamen yıka beni suçlarımdan ve arıt beni günahlarımdan.  

Suçumu kendimden biliyorum, günahlarım her an karşımda duruyor.  

Yalnızca sana karşı günah işledim. 

(22v)  Tanrı’m senin için kötü olanı yaptım.  

Sen sözünde doğru, hükmünde galip geleceksin.  

Suç ile hayata başladım. Annem beni günahla doğurdu.  

Rabb’im sen iyiliği sevdin. Aklın ile bana gizli olanları ve görünmeyenleri 

gösterdin.   

Üstüme mercanköşk otu serp de temiz olayım, yıka beni de kardan beyaz 

olayım.  

(23r) Bana sevincini ve
 
ferahlığını duyur da kırılan kemiklerim rahata kavuşsun.   

Günahlarımdan yüzünü çevir ve benim suçumu temizle.  

Bende temiz yüreği
 
güçlendir ve içimde doğruyu dirilt.   

Beni huzurundan
 
gönderme, senin Kutsal Ruh’unu benden ayırma.  

(23v) Bana kurtarılmanın sevincini ver ve yüceliğinin ruhuyla beni güçlendir.  



20 
 

Ben suçlulara senin yolunu öğreteceğim kibirliler sana dönecekler.   

Tanrı’m, kurtar beni Tanrı’m kandan, benim kurtuluşumu ve senin doğruluşunu 

sevinçle (haykıracak) dilim.  

Rabb’im eğer benim dudaklarımı açarsan benim ağzım senin övgülerini söyler.  

İsteseydin
 
sana kurban sunardık (ama) sen yakmalık (24r) kurbanı beğenmezdin.  

Alçakgönüllü bir ruh Tanrı için kurbandır. Temiz bir kalbi ve alçakgönüllü bir 

yüreği Tanrı hiç geri çevirmez.  

Gücün ile Sion’a
 
iyilik yap, Kudüs’ün duvarlarını onar.  

Senin sunağına vadedilen boğayı çıkarırlarsa o zaman doğruluk kurbanından 

memnun olacaksın.   

Şimdi ve daima Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a övgüler olsun!  

Zekeriya’nın Söyledikleri  

[Mezmur 148] 

Rabb’i övün, yücelerde ona övgüler sunun.  

(24v) Onun melekleri ve orduları onu övün.
 
 

Güneş ve ay, onu övün, bütün yıldızlar ve ışık, onu övün.  

Onu övün
 
göğün gökleri (katları), gökler kadar büyük sular, Efendi’mizin adını 

övün.  

Çünkü o dediği için oldunuz, buyurduğu için güçlendiniz.  

Onları sonsuza kadar diriltti, onlara hiç geçmeyecek
 
izler koydu.  

Yerdeki çukurlar ve bütün (25r) derinlikler onun sözünü dinleyen
 
ateş ve dolu,

 

kar ve buz, rüzgâr ve tufanlar Rabb’i övün.  

Dağlar ve bütün yüksekler, ağaçlar,
 
meyve verenler, bütün ormanlar… 

Vahşi hayvanlar ve tüm hayvanlar, yılan ve bütün uçan kuşlar, kanatlı 

melekler…  
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Yeryüzünün padişahları,
 

onların askerleri, yöneticiler, ve yeryüzünün 

hâkimleri…  

Delikanlılar,
 
kızlar, yaşlılar, çocuklar, Efendi’mizin adını övün.  

(25v) Yalnız
 
onun adı yüceltilmiştir. İbadet, gökte ve yerde (yalnız) onadır.  

Rab, kendisine yakın olan halkını yüceltir, bütün yücelerin ve İsrailoğullarının 

övgüsü onadır.  

Zekeriya’nın Söyledikleri  

[Mezmur 149] 

Yeni bir ilahiyle, yücelerin tapınağında dualarıyla Rabb’i övün. 

İsrail, kendi yaratıcısıyla sevinsin, Siyon’un çocukları padişahlarıyla sevinsin.  

coşsun! 

(26r)
 
Onun adını övgüyle yüceltsinler,  onu şarkılarla, övgülerle çağırsınlar.  

Çünkü Bey, halkından memnun olur, alçakgönüllüleri kurtarılmakla yükseltir. 

Yüceler, bu onurla övünsünler, kendi huzrularıyla sevinsinler, kendi ağızlarıyla
 

Tanrı’yı yüceltsinler. Bu onurla mutlu olsun sadık kulları, 

Sevinç ezgileri okusunlar yataklarında! 

Ağızlarında Tanrı'ya yüce övgüler,  

Ellerine iki taraflı kılıç verdi, bütün halkı cezalandırmak, dinsizlerden öç almak 

için.  

Padişahlarını (26v) zincirle bağlamak, komutanlarını demir kelepçeye vursunlar.  

Yazılan karara göre muamele etsinler. Bütün yüceler için gururdur bu.  

Zekeriya’nın Söyledikleri  

[Mezmur 150] 

Kutsal katıyla ve sağlam gücüyle Tanrı’yı övün. 

Onun gücüyle onu övün, yüceliğinin çokluğuyla onu övün.  

Onu yüksek sesle, dualarla övün, onu şarkılarla ve ilahilerle övün. 
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Onu (27r) coşkuyla yüceltin, ferahlıkla övün.  

Onu tatlı sözlerle, duyulacak yüksek sesle övün.  

Rabb’i övün bütün ruhlar, yüksek sesle şükrederek Rabb’i övün.  

Alēluia 

[Mezmur 112/113] 

 
Ey çocuklar, Rabb’i övün, Efendi’mizin adını yüceltin.  

Artık
 
sonsuza kadar Efendi’mizin adı yüceltilmiş olsun. 

Doğudan batıya kadar (27v) Efendi’mizin adı övülmüştür.  

Bütün kavimlerden üstündür, onun büyüklüğü göktedir.  

Kimdir böyle Bey Tanrı’mız gibi yukarıda oturan ve yeri göğü gören? 
 

Mazlumları yerden kaldıran, fakirleri çöplükten kurtaran, halkının yöneticilerle 

oturmasını sağlayan, çocukları evde rahatlık içinde durdururan, çocuklarından yana 

annelerin yüzünü güldüren (kimdir) ? 

(28r) Şimdi ve daima Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun! Amin.  

Rahibin okuduğu başlangıç duasından (Awrhneal, Dēr Asduadz) sonra. 

Aħ eċēkʻ āmarariḉ tatarça 

Rahip: Bütün mahlukât, yaratılmışların yaratıcısını, beylerin Bey’ini, 

padişahların padişahını tanrıların Tanrı’sını, bütün güzellikleri dağıtanı övün. Ölümsüz 

padişah İsa tatlıdır, iyidir, ve onun merhameti sonsuza dek yaşayacaktır.  

Egealkʻs amēnēkʻean tatarça 

 Diyakon:  (28v) Yüce Katolik’lerin ve elçilerin kilisesine gelen hepimiz 

Tanrı’nın Oğlu’nu Kurtarıcı’mızı, ateşin içine Baba’sının heybetiyle inip üç genci 

Araplardan kurtaran Efendi’miz İsa’yı diliyoruz, vicdanımızı aydınlık ve temiz 

tutacacak ki dünyanın cazibesine ve günahına aldananlardan olmayacağız. Evet biz 

onun dediğini tutmaya,  Baba’dan ışıklı taç almaya (29r) ve kendilerine söz verdiğin 
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gibi milletimize dirlik bulmaya layık olacağız. Adil Tanrı İsa, yüce Rab, diriltecek ve 

merhamet edecek.  

Joġea, Dēr, zċoġ tatarça 

 Rahip: Tanrı’m senin güzel merhametini bizim ölümlü canlarımıza çiy gibi serp, 

günahlarımızın ateşini söndür, bizi sonsuz ateşten kurtar, seni üç genç ile birlikte 

yüceltmeye, minnet ile övmeye, sana övgüler sunmaya layık kıl bizi ve (29v) “Tanrım 

benim günahlarımı arıt, ben günahkâra şefkat göster, benim gibi bir günahkâra 

merhamet et.” demeyi (nasip et).  

Surp Asduadzadzin tatarça 

 Diyakon: Yüce Meryem’i ve tüm büyükleri cennetteki Baba’nın önünde 

kutsuyoruz, böylece yüce Tanrı Efendi’miz dilemesiyle merhamet ve şefkat gösterip 

kendi yarattıklarını diriltecek, diriltip merhamet gösterecek.  

Ingal, Dēr tatarça 

 Rahip: Rab, (30r) Seni tertemiz doğuran Meryem’in şefaatiyle bizim duamızı 

kabul et ve bütün yüce (varlığının) şahitlerinin yakarışı ile duy bizi.  

Rabb’im merhamet et ve dayan, temizle ve affet günahlarımızı; şimdi ve daima 

seni Baba’n ve Kutsal Ruh ile birlikte yüceltmeye layık kıl, amin.  

Zuarcaċealk’s tatarça 

 Diyakon: (30v) Ölmüş (ağaçlara) meyve veren, cehennemin kapısını yerle bir 

eden, ölümün şiddetinden çıkaran, bütün insanları yeniden dirilteceğine (dair) sağlam 

ümit veren Efendi’mizin, kurtarıcımız İsa’nın varlığına gönül rahatlığıyla sevinin.  

 Kurtarıcı’mız İsa’dan bizi kendi huzuruna eriştirmesini, (31r) söz verdiği gibi 

bizim sıradan canımızı kendi ulu sıfatına benzetmesini imanla istiyoruz, o ki yüce ve 

tarifsiz lütfunu bağışladı âşıklarına, adil Tanrı’mız İsa, Rabb’imiz, diriltecek ve 

merhamet edecek.   
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Ergir bakanem tatarça 

 Diyakon: Ayaklarına kapanıyoruz Rabb’imiz, biz gecenin uzunluğunu atlatanlar, 

sabah erkenden kalkıp günah çıkarmaya geliyoruz, (31v) bize geceyi sağ salim atlatıp 

sabah saatine erişmeyi nasip ettiğin için sana minnettarız,  seni övüyor ve yüceltiyoruz, 

bizi âşıklarına söz verdiğin gibi tarifsiz yüce Baba’nın huzuruna eriştir, adaletli Tanrı’m 

İsa, yüce Rabb’im, diriltecek ve merhamet edecek.   

Oġormadzkıtadz tatarça 

 Rahip: Şimdi ve daima; İsa’nın, bizim Tanrı’mızın bağışlayıcı, şefkatli ve 

adaletli yüce varlığına övgü ve hürmet yakışır, amin.  

Pʻaṛkʻ ipʻarcuns tatarça 

(32r) En yüksekteki Tanrı’ya yücelik, yeryüzünde barış, insanlar arasında iyi 

niyet! Senin yüceliğine övgüler olsun. Övülmüşsün Tanrı’mız. Biz seni yüceltiyoruz, 

övüyoruz ve sana tapıyoruz, ayaklarına kapanıyoruz, seni kutsuyoruz, senin büyüklüğün 

için sana minnettarız.  

 Rabb’im, göklerdeki yüce padişah, Tanrı’m, yüce Baba, Rab, Baba’nın yalnız 

doğan Oğlu, Kutsal Ruh, (32v) Bey Tanrı, Tanrı’ının kuzusu, Baba’nın Oğlu! Kutsal 

Bakire’den İsa’yı aldığın ve merhamet ettiğin gibi, dünyayı günahtan arıttığın gibi şimdi 

de bizim duamızı kabul et.    

 Öyle yücesin ki Tanrı’nın sağ yanında bulunuyorsun, bize merhamet et, çünkü 

tek yüce sensin, yalnız sen övünürsün, yalnız sen bizim Bey’imizsin Yüce İsa! 

Efendi’miz ve Kutsal Ruh ve Tanrı Baba o yücelerdendir! Amin. 

 Rabb’im her vakit seni yüceltir, senin yüce adını sonsuza dek överiz.  

 (33r) Rabb’im bize bu günü esenlikle geçirmeyi nasip et ve bizleri günahtan 

koru.  

 Atalarımızın Tanrı’sı yücesin, sonsuza kadar övülmüş ve uludur senin kutsal 

adın.  
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 Yüce Rab, bana senin doğruluğunu öğret.  

 Rabb’im tüm neslimize umut oldun.  

 Senden bana merhamet etmeni ve boyumu doğrultmanı istiyorum.  

 Ben sana karşı günah işledim. 

 Bize merhametini ve kurtarıcılığını göster, bize (33v) sonsuz merhamet et, 

kulunun yaptıklarını görmezden gelme.  

 Rabb’im seni umudum bildim.  

 Bana senin dediklerini yapmayı öğret, çünkü sensin benim Tanrı’m, hayatın 

kaynağı yalnız sendendir, yüzünün ışığı ile görüyoruz aydınlığı.  

 Merhametini seni bilenlere dağıt Rabb’im.  

Pʻaṛkʻ badiw tatarça 

 Şimdi ve daima Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz büyüklük, hürmet ve saygı 

(ayaklarına kapanmak)!  

Pʻaṛaworesċukʻ tatarça 

 (34r) Efendi’miz İsa’nın babası yüce Tanrı’ya övgüler olsun. Bu gecemizi emin 

geçirmemizi sağlayarak bizi koruduğu için; bizi karanlıktan ışığa, ölümden hayata,  

çürümekten sağ kalmaya, bilgisizlikten bilmeye ulaştırdığı için ona ve adaletine 

şükrediyoruz.   

 Bize günün uzunluğunu gönül hoşluğunun açıklığı ile emin geçirmeyi nasip 

etsin, (34v) Tanrılık gücü ile hepsinin üstünde iyiliği ve iradesi bulunan halkını koruyup 

kollasın diye yalvararak dua ediyoruz, Yüce Bey Tanrı’mız diriltecek ve merhamet 

edecek.  

Surp Asduadz tatarça 

 Bizim için çarmıha gerilen yüce Tanrı, yüce güçlü, yüce ölümsüz, bize 

merhamet et.  

 (35r) Bizim için dirilen yüce Tanrı, yüce güçlü, yüce ölümsüz, bize merhamet et.  
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Pʻaṛaworeal tatarça 

 Daima yüce olan kutsal Meryem, İsa’nın annesi, bizim duamızı oğluna, 

Tanrı’mıza sun! Bizi sınavımızdan ve zorluklarımızdan kurtar. Amin.  

Pʻırgelız mezi pʻorcutʻenē tatarça 

 Bizi sınavımızdan ve kötü huylarımızdan kurtar.  

Vs lseli lineloj tatarça 

 Diyakon: (35v) Bizim duamızın sesini Meryem’in şefaati ile duyduğu için, 

Efendi’mizin merhameti ve şefkati üstümüze indi, yüce Bey Tanrı’mız bizi diriltsin ve 

bize merhamet göstersin.   

Vs ḫaġaġutʻean tatarça 

Esenlik İçin Dua 

 Rabb’im tüm dünyanın eminliği için ve senin kutsal kilisenin güçlenmesi için 

yalvarıyoruz. Hepimiz tek bir ağızdan, “Rabbim merhamet et!” diyoruz.  

(36r) Manaşe Padişah’ın Duası  

[2. Tarihler, 36. Bölümden Sonrası] 

 Yüce Rab, İbrahim’in, İshak’ın, Yakup’un ve onların doğru zürriyetinin Tanrı’sı, 

yüce Rabb’im beni günahlarımdan kurtar.  

Çünkü sen yeri, göğü ve onların güzelliğini yarattın, yüce Tanrı. 

Çünkü sen tek sözünle denizi bağladın, uçurumları kapattın, büyük ve haşmetli 

adınla mühürledin, yüce Tanrı.  

 Çünkü senin haşmetli kudretin sebebiyle her şey korkup titrer, yüce Tanrı.  

 (Ne söylesem) senin yüceliğinin muhteşem güzelliği (karşısında) yetersizdir, 

senin öfken günahkârlaradır, senin sevginin merhameti ölçülemez ve anlaşılamaz, yüce 

Tanrı! 

 Rabb’im sen övünen ve merhametli olansın, (37r) insanların kötülüğüne karşı 

sabırlı ve çok bağışlayıcı olan, onlara acıyansın, yüce Tanrı.  
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 Tanrı’m sen doğrulara kefaret ödetmedin, İbrahim’e, İshak’a Yakup’a; çünkü 

(onlar) sana karşı kötülük yapmadılar, yüce Tanrı.  

 Evet ben günahkârı pişman ettin, çünkü benim günahlarm denizin kumu kadar 

çoktur ve benim suçlarım çoğaldı, yüce Tanrı.  

 Suçlarım çok olduğundan ben senin ilgine ve büyüklüğüne layık değilim, yüce 

Rabb’im. 

(37v) Ben demir kelepçelerin esaretinden yok olacağım, bana dinlenmek yoktur.  

 Sana karşı kötülük ettim, seni öfkelendirdim, putlara taptım, kendime 

öfkelendirdim, yüce Tanrı.  

 Ve şimdi yüreğimle sana diz çöküyorum, senin tatlı merhametinden diliyorum, 

yüce Tanrı.  

 Tövbe ediyorum, Rabb’im, tövbe ediyorum, suçlarımı kendimden biliyorum, 

yüce Tanrı’m.  

 (38r) Rabb’im beni bağışlamanı, beni suçlarımdan dolayı yok etmemeni 

yalvararak istiyorum senden, yüce Tanrı.  

 Bana sonsuza dek hiç öfkelenme, benim kötülüklerimi hatırlama, beni 

kötülükleriyle cehenneme düşenlerle bir tutma, yüce Tanrı.   

 Çünkü sensin Tanrı’sı tövbe edenlerin, umudusun, senin iyileştiriciliğini bana 

göster, yüce Tanrı.  

 Beni senin merhametinle dirilt, ben sana hayatım boyunca övgüler sunacağım, 

yüce Tanrı.  

 Rabb’im (38v) gökteki tüm melekler seni övüyorlar, sonsuza dek büyüklük 

senindir. Amin 

[Dua] 

 Senden yalvararak niyaz ediyorum Rabb’im, beni bağışla, benim günahlarımı 

affet. 
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Herkese merhamet eden Rabb’im, bana merhamet et.  

 Tanrı’m ben günahkârı günahlarından arıt da dirilt.   

 Tanrı’m ben günahkâr kuluna şefkat göster, bana merhamet et.  

 Herkesten yüce Bakire, Tanrı’yı doğuran yüce Meryem, Efendi’mizin annesi, 

biz (39r) günahkârlar için şefaat et.   

 Tanrı’nın tüm büyükleri, biz günahkârlar için Baba’ya şefaat edin.   

 Kin tutmayan Tanrı’nın Oğlu İsa, bizim duamızı kabul et, çünkü bizim ümidimiz 

sensin.   

 Yüce diriltici, galip gelen kudretin ile, müstesna Haç’ın ile bizi koru.  

 Senin esenlik meleğini gönder ki  bizi gece-gündüz sıkıntılardan korusun.   

 Padişahlığınla geldiğinde insanlara olan sevginle hatırla bizi, (39v) bize 

merhamet et.  

Egyalkʻs i ḫosdovanutʻiun tatarça 

 Pişmanlıkla günah çıkarmaya gelen hepimiz temizlenmeyi ve günahlarımızın 

affını dileyerek iman ile ümidimizi ve yüreğimizi Tanrı’nın yalnız doğan oğlunun 

karşısında ortaya koyuyoruz çünkü o bizim koruyucumuzdur, yaratılmışları kurtarması 

için Baba’sının iradesiyle gelip kendisinin günahları temizleyici olduğunu ve tövbe 

edenlerin umudu olduğunu söyleyen sonsuzluğun Tanrı’sıdır, (39
bis

r ) acı çekenleri, 

günah yükü taşıyanları pişmanlığın temizliğine kabul eder.  

 Şimdi hepiniz alçakgönüllülükle geliniz, yaralı bir yürekle senin huzuruna 

çıkıyoruz ve önüne düşüyoruz, bizi öfkesinin hiddetinden koruyacak ve kötülüklerimizi 

iyiye çevirecek. Her şeye kâdir olan Rab, biz günahları dirilt ve bize merhamet göster. 

 Der Asduadz pʻırgutʻian tatarça 

 (39
bis

v) Ulu Tanrı, merhametli olan sen bizim kurtuluşumuzsun, çok sabırlı ve 

çok merhametlisin, kötülüklere üzülürsün, günahkârların ölmesini istemezsin çünkü 

onun kötü onun yoldan dönüp dirilmesini istersin, Rabb’’im sen cömert merhametinle 
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kullarını yücelt ve onları, insanlara olan sonsuz sevginle pişmanlık yerine ulaştır,  

kilisende onları tüm azalarıyla yarat, öyle ki (40r) senin kilisene gelip pişmanlıkla 

günah çıkararak iyileşecekler, sana övgü ve minnet sunacaklar. Şimdi ve daima, Baba, 

Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun, amin. sana bilӓ ḫosdovanu- 

Orkerakojn tatarça 

 Bu ilahi Efkaristiya zamanı müzik ile söylenir. 

Büyüklerle ile göğü donattığın gibi senin kutsal kiliseni göktekilere göre (40v) 

burada bir sürü elçiler, peygamberler ve bilgelerle donattın. Şimdi bir sürü rahipler, 

diyakonlar, katipler, din adamları ile senin huzurunda sunular yakıyoruz, Rabb’im 

Zekeriya’nın geleneği gibi bizim kurbanımızı Habil’in, Nuh’un, İbrahim’in kurbanı 

gibi, yukarıdaki büyüklerinin şefaatiyle kabul et, her daim (41r) Ermeniliğin başkentini 

sağlam tut.  

Surp Asduadz tatarça 

Bizim için çarmıha gerilen yüce Tanrı, yüce güçlü, yüce ölümsüz, bize 

merhamet et.  

Bizim için gömülen yüce Tanrı, yüce güçlü, yüce ölümsüz, bize merhamet et. 

Bizim için dirilen yüce Tanrı, yüce güçlü, yüce ölümsüz, bize merhamet et.  

Hawadamkʻ tatarça 

 Biz (41v) dünyanın efendisine; yerin- göğün, görünenlerin ve gizlilerin yaratıcısı 

olan tek Tanrı’ya inanıyoruz.  

 Biz bir Rabb’e inanıyoruz, İsa’ya, Oğul Tanrı’ya, Tanrı’dan doğana, Baba’dan 

yalnız olana… O ki Baba’nın kendi varlığından, Tanrı’dan Tanrı, Işık’tan Işık, adaletli 

Tanrı’dan doğan adaletli Tanrı, Tanrı’nın terbiyesini aldığı için terbiye edilmeyen, 

gökteki ve yerdeki, görünen ve görünmeyen her şeyle birlikte olan.   
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(42r) O ki bizim insanlığımız ve kurtarılışımız için gökten inip dünyaya gelip 

insan olan, tümüyle Bakire olan Meryem’den Kutsal Ruh ile doğan; can, akıl, ve 

insanda bulunan şeylerle dünyaya gelendir.  

 Adalet ile korkmadan savaştı, kendisi çarmıha gerildi. 

Üçüncü günde durdu. 

 Göğe çıktı, Baba’sının sağ yanına oturdu.  

 (42v) O, kutsal ve ölümsüz padişahlığı ebedi olan ve babasının büyüklüğüyle  

ölüleri ve dirileri yargılamak için dünyaya gelmiştir.  

 Biz; Ürdün'e inen; Eski Ahit’te, peygamberlerliğinde ve İncil'de, kendisine 

gönderileni tebliğ eden; yücelerde duran, yaratılmamış tek bir Kutsal Ruh'a inanıyoruz. 

 Biz sadece bütün elçilerin kilisesine inanıyoruz.  

 Biz vaftize, kefaret ödemeye, (43r) günahlardan arınmaya ve kurtulmaya 

inanıyoruz.  

 Ölümden sonra sonsuz yaşamaya, ruhların ve bedenlerin yargılanmasına 

(inanıyoruz).  

Gökteki padişahlığa ve sonsuz hayata (inanıyoruz). 

 Evet kimileri Oğul ve Kutsal Ruh’un eskiden yokken, yokluktan var olduklarını 

veya başka varlıktan olduklarını söylüyorlar,  Tanrı’nın yaratılmayan Oğlu ve Kutsal 

Ruh için “Ya değişeceklerdir ya da başka türlü olacaklardır.” diyorlarsa böyle 

konuşanlar kabul edilemez, (43r) elçilerin yüce kilisesi onların hepsini kınamaktadır. 

Aziz Aydınlatıcı Gregor’un Çukurda Söyledikleri  

Isg mekʻ pʻaṛawor esċukʻ tatarça 

 Evet biz ezelden beridir Kutsal Üçlü’nün önünde eğilip onu yüceltiyoruz,  Şimdi 

ve daima Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun! Amin.  
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Es ews hawadov tatarça 

 Ve şimdi iman ile Tanrı’mıza yalvarıyor, (44r) kullarının dua vaktinde; bizi 

makbul kullarından etmesini, dualarımızın sesini işitmesini, yüreğimizin duasını kabul 

etmesini, günahlarımızı bağışlamasını ve bize merhamet etmesini Kurtarıcı’mızdan 

diliyoruz.   

 Bizim övgümüz ve duamız her zaman onun yüce büyüklüğüne yetişecek ve o 

bize bir ağız ve bir iman ile doğruluğu kazanmayı ve her şeyin iyisini nasip edecek, 

bizlere (44v) lütfuyla merhamet edecek, bizleri diriltecek ve bağışlayacak. 

Pazmutʻiunkʻ hreşdagaċ tatarça 

 Meleklerin ve göktekilerin çoğu yalnız doğan padişah ile gökten inip ilahiler 

söyleyerek “Tanrı’nın Oğlu budur.” dediler. Hepimiz dedik ki: “Rahat olun gökler, 

sevinsin dünyanın temelleri, çünkü sonsuzluğun Tanrı’sı yeryüzünde göründü ve (45r) 

insanlarla bir yürüdü çünkü bizim canlarımızı diriltecek.”  

Ovē or bēs tatarça 

 Öyleyse kimdir bizim Bey Tanrı’mız? Bizim için çarmıha gerildi, gömüldü, 

yeniden hayata geldi, dünyaya inandı, bedeni ve görkemiyle göğe yükseldi. 

Geliniz halklar, melekler ile ona “Yüce, yüce, yücesin Rab, güçlülerin en 

güçlüsüsün!” diye ilahiler söyleyelim.  

Hreştagajin tatarça 

 (45v) Senin yüce kiliseni meleklerin düzeniyle donattın, senin huzurunda 

binlerce başmelek vardır, binlerce melek sana kulluk ediyor, Rabb’im şu ilahimizi 

beğendin: “Yüce yüce yüce, güçlülerin güçlüsü Rab!”. 
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Sırputʻiun tatarça 

 Yücelerin yücesi, büyük ve haşmetlisin, melek güçleri seni övüyorlar ve 

“Yücelerdeki Tanrı’ya övgüler olsun, yeryüzüne barış!” diyorlar. 

(46r) Marmin Dēr unagan tatarça 

 Önümüzde duran Bey’imizin vücudu kurtuluşun kanı… Gökteki görünmez 

ordular durmadan yüksek sesle okuyup söylüyorlar: “ Yüce, yüce, yüce, güçlülerin 

güçlüsü!”  

Kʻrisdos i mēnç mer tatarça 

 İsa burada bizim aramızda göründü, Tanrı tahtına oturdu.   

 Eminlik melodisi çalındı, yüce divana izin verildi.  

(46v) Hepimiz bir beden olduk, evrensel buluşma tamamlandı.  

 Düşmanlık uzaklaştı, sevgi her yere yayıldı.  

 Şimdi kulluk edenler, sesinizi yükseltip hep bir ağızdan dua edin.  

 Tanrılık katında duran Seruvlar yüceliğini söylerler.  

 Siz ki iman ile yüce padişahlık tahtının önünde duruyorsunuz.   

 Görünüz İsa’yı, padişahın tahtını çevreleyip dolaşan göğün ordularını.  

(47r) Düşünüp, yalvarıp, bu duamızı göğe yükseltiyoruz:  

“Bizim günahlarımızı hatırlama yahut şefkatin ile arıt.”   

 Melekler ile yüceltiyoruz seni, sana ve büyüklerine övgüler olsun Rabb’im!  

Surp, surp, surp tatarça 

 Yüce, yüce, yüce, güçlülerin güçlüsü Rab, yer - gök senin azametinle doludur. 

Senin büyüklüğüne övgüler olsun! Ne mutlu gelen ve gelecek olan senin adına!  

(47v) Hoşana!
1
 

  

                                                           
1
 “Kurtar bizi!”  anlamına gelen İbranice söz (Garkavets, 2023: 1072). 
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Hajr ergnawor tatarça 

 Bizim yüzümüzden oğlunu ölüme teslim eden gökteki Baba! Bizim kefaretimiz 

uğruna onun kanı döküldüğü için senden biz koyunlarına merhamet istiyoruz.   

 Sen herkesten yücesin Rabb’im, biz senin huzurunda seni yüceltiyoruz, 

övüyoruz ve sana minnettarız Bey Tanrı’mız.  

(48r) [Ort i Asdudzoj tatarça] 

 Tanrı’nın Oğlu, Baba’nın affetmesi için kurban olduğun gibi hayat ekmeğini de 

bizimle bölüşüyorsun, senin yüce kanın ile kurtardığın biz koyunların,  dökülen kanın 

uğruna senden merhamet istiyoruz.   

Hok i Asduadzoj tatarça 

 Tanrı’nın Can’ı, gökten inip büyük sırrını bizim elimiz aracığıyla tamamladığın 

gibi; (48v) onun, dökülen kanları uğruna, geçmişlerimizin ruhlarını dinlendir.  

Hajr mer tatarça 

 Gökteki Baba’mız, senin adın yüce olsun, senin padişahlığın gelsin, senin 

istediklerin olsun, gökte olduğu gibi yerde de günlük ekmeğimizi (rızkımızı) ver bize, 

bizim borçlularımıza teslim ettiğimiz gibi bize bizim borcumuzu teslim et, (49r) bizi 

(zor imtihanla) sınama yahut bizi kötüden kurtar. Çünkü padişahlık ve güç, sana sonsuz 

övgüler olsun! Amin!   

Miajn surp tatarça 

 Yalnız sen yücesin Tanrı İsa. Büyüklüğüne Baba Tanrı’nın, amin!  

Hajr surp tatarça 

 Kutsal Baba, yüce Oğul, Kutsal Ruh! Şimdi ve daima Baba, Oğul ve Kutsal 

Ruh’a sonsuz övgüler olsun!  

(49v) Kʻrisdos badarak eal tatarça 

 Kurban olan İsa, bölüştürüyor bize. Haleluya!  

 Bizim ekmeğimiz için kendi canını veriyor. Haleluya! 
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Kendi kanını serpiyor bizim üstümüze. Haleluya!   

 Rabb’e yaklaşın ve ışığı alın. Haleluya!  

 Tadınız da görünüz ki Bey tatlıdır. Haleluya!  

 Rabb’i gökte yüceltin. Haleluya!  

(50r) Yücelerde Rabb’i övün. Haleluya!  

 Onun melekleri ve tüm orduları, onu övün. Haleluya! 

Kaṛn Asduadzoj tatarça 

 Dünyadan günahları silen Tanrı’nın kuzusu, bize merhamet et.  

 (50v) Dünyadan günahları sildiğin gibi bize de huzuru ver.  

Lıċakʻ i parutʻēċ tatarça 

Senin canını ve kanını tadarak senin iyiliğinle dolduk.  

Yücelerde övgüler olsun, bizi her zaman besleyen Yedirici’mize.  

Bize senin manevi bereketini ver.  

[Mezmur 33/34] 

Davut'un mezmurudur. Avimelek’in önünde sözünü değiştirip (51r) onu 

gönderdiğinde  “Awrhneċiċ ızDēr jamenajn”
2
 dediği zaman.  

Her zaman Rabb’i yüceltirim onun övgüsü dilimden hiç düşmez. 

Rabb’imi yüceltirim ki  övünürüm ki mazlumlar duyup mutlu olsun.  

Benimle beraber Rabb’i övün, onun adını hep birlikte yüceltin.   

Efendi’mizden istedim, beni duydu 

Beni bütün sıkıntılarımdan kurtardı. 

(51v) Rabb’e yönelin ve onu ışığını alın ki yüzünüz utançtan kızarmasın.
 
 

Bu yoksul seslendi Rab onu işitti., 

Onu sıkıntılarından kurtardı. 

                                                           
2
 “Rabb’i her zaman kutsayacağım; onun şükrü her zaman ağzımda.” (Garkavets, 2023: 

176) 
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Efendi’mizin
 
meleklerinin ordusu ondan korkanların çevresini sararlar ve onları 

korurlar. 

Tadın da görün, Rabb’in ne kadar tatlı olduğunu, ondan ümit edene ne mutlu.  

Onun tüm yüceleri, Rabb’imizden korkun, (52r) zira ondan korkanların hiçbir 

eksiği yoktur.  

Ulu zenginler bile yoksullaşır ve aç kalırlar,  

Ama Rabb’imizden isteyenler hiçbir iyilikten mahrum kalmaz. 

Gelin, oğullarım, beni işitin ki size Efendi’mizin korkusunu öğreteyim. 

Kim hayatı yaşamayı ister, güzel günler görmeyi sever?  

O zaman dilini kötülükten ve ağzını (52v) yalan söylemekten sakın.  

Kötülükten vazgeç ve iyilik yap; 

Huzuru takip et, onun ardından git. 

Efendi’mizin gözleri doğruların, kulakları onların duasının üstündedir, 

Efendi’mizin yüzü kötü huyluların karşısındadır, onların hatırasını yeryüzünden 

yok eder.  

Doğru yolda olanlar Rabb’e seslendi de Rab onları işitti, (53r) onları bütün 

sıkıntılarından kurtardı.  

Rabb’imiz yüreği kırılmışlara yakındır, aşağıda olanların canını diriltir. 

Ruhu ezikleri kurtarır. 

Adaletli olanların çok derdi vardır, Rab onları bu dertlerin hepsinden kurtarır, 

onların bütün kemiklerini korur, onlardan biri bile kırılmaz. 

Günahkârın ölümü kötü olur, doğruyu görmeyenler pişman olacaktır. 

(53v)
 

Rab kullarının canını kurtarır, ondan umanların hiçbiri pişman 

olmayacaktır. 

Şimdi ve daima Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun, amin.  

Davut peygamberin mezmurudur. Gece duasında sunağın önünde söylediği.  
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Es aṛ Asduadz tatarça 

[Mezmur 54/55: 17-18] 

 Ben Bey Tanrı’ya seslendim de beni işitti.  

Sabah (54r) öğlen Tanrı’ma kulak verirdim de hayat vericiye inanırdım, çünkü o 

insanları  seven Rab, kulunu kurtarır ve diriltir.  

Pʻaṛkʻ họr tatarça 

Rahip: Şimdi ve daima Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun! 

Amin.  

Ew es ḫaġutʻean tatarça 

Diyakon: Artık huzur için Rabb’e yalvarıyoruz, bizi diriltsin ve bize merhamet 

etsin.  

Ahnutʻiun ew pʻaṛkʻ tatarça 

Kʻahana: (54v) Şimdi ve daima Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler 

olsun.  

Ḫonarh e ċoj tatarça 

[Mezmur 85/86] 

Rabb’im kulağını eğ de sesimi duy çünkü ben yoksul ve perişanım.  

[Canımı koru yüce Rabb’im, kurtar kulunu, Tanrı’m benim.] 

Bana merhamet et, çünkü her
 
gün sana seslendim, 

 
kulunun ruhunu ferahlat, 

çünkü gözlerimi sana çevirdim.  

Çünkü sen Rabb’im, iyi ve doğrusun (55r) sana seslenen herkese karşı çok 

merhametlisin. 
 

Kulak ver benim duama, benim yalvarışımın çığlığını dikkate al.   

Dar günümde sana seslendim ve duydun sesimi.  

Hiçbir ilah sana denk değildir, senin yaptıkların kimseye benzemez.  
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Senin
 

yarattığın bütün milletler gelip ayağına kapansın, (55v) senin adını 

sonsuza dek yüceltsinler.  

Rabb’im a sen yücesin, mucizeler gösterirsin, tek Tanrı sensin. 
 
 

Bana senin yolunu göster, senin doğruluğuna varayım, yüreğim senin adının 

korkusundan feraha çıksın.   

Sana ibadet edeyim Rabb’im benim, senin adını var yüreğimle yücelteyim.  

(56r) Senin bana merhametin büyüktür, benim ruhumu cehennemden kurtardın.  

Tanrı’m, kötüler bana karşı ayaklandı, güçlüler ordusu ruhumun peşine düştü 

ama seni hesaba katmadılar. 

Oysa
 
sen Rabb’im, şefkatlisin, merhametlisin, (56v) sabırlısın, çok affedicisin ve 

adilsin, bana yüzünü dön, merhamet et  bana bu köleni dirilt,  

Kuluna güç ver, bana iyiliğinin nişanesini göster.
 

Benim görülmemiş yanlarımı
 
görecekler de utanacaklar, çünkü sen bana yardım 

ettin, beni teselli ettin.  

Şimdi ve daima, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun.  

(57r) Pʻaṛkʻ e zDēr tatarça 

Övgü sana, övgü sana, övgü sana, Tanrı’m.  

Ew ews ḫaġaġutʻean tatarça 

Şimdi esenlik için Rabb’e yalvarıyoruz, bizi diriltsin ve bize merhamet etsin.  

Ahnutʻiun ew pʻaṛkʻ tatarça 

Şimdi ve daima, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun. Amin.  

Abreċo zis tatarça 

[Mezmur 139/140] 

 Rabb’im beni kötü insanlardan koru, adaletsiz (57v) kişiden kurtar.  

Yüreklerinde kötülüğü
 
düşündüler, her gün savaşa hazırlandılar.  

Kendi dillerini kılıçladılar, o acının izi dudaklarında kaldı.  
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[Beni günahkârın elinden koru, kötü insanlardan muhafaza et beni.] 

Adımlarımı bozmak için Saġış ettilӓr batal etmӓ yürügӓnimni menim, kibirliler 

bana tuzak kurdu. 
 
 

Bana ipler bağladılar, ayaklarıma tuzak kurdular, (58r) yollarımın etrafına 

kapanlar koydular.   

 Efendi’mize
 
“Benim Tanrı’m sensin, duamın çığlığına kulak ver.” dedim.  

 
Rabb’im, kurtuluşumuzun gücü, savaş gününde gölgemizsin.  

 Rabb’im beni,  yok yere vurmayı düşünen günâhkârların arzularına teslim etme. 

(58v) Ki onların düşünceleri gerçekleşmesin, (muratlarına eremesinler), kendi ağızlaryla 

kazandıkları onları örtsün. 

 
Üstlerine kıvılcımlar düşsün, söndür(me) onları, perişanlıktan kurtulamasınlar.  

İftiracılar yeryüzünde sağ kalmasın, günahkâr insanların kötülüğü onların yok 

olmalarına sebep olsun. 
 

(59r)
 

Rabb’im biliyorum ki mazlumların hakkını merhamet ve güzellikle 

savunursun.   

 
Doğrular senin adına şükretsinler ki senin huzuruna çıkabilsinler.   

Dēr, gartaċi tatarça 

[Mezmur 140/141] 

 Sana sesleniyorum Rabb’im, beni duy, benim duamın sesine, çağrıma yönel.  

 Benim duam huzuruna yükselen buhur gibi; (59v) ellerimi açışım, akşam 

kurbanları gibi kabul olsun.   

 
Ağzıma gözcüler, dudaklarıma bekçiler koy ki 

 4 
yüreğim kötü sözler ile yoldan 

çıkmasın.  

 Suç işleyen günahkârların bahanelerine fırsat verme, onların seçimlerine ortak 

olmayayım.  
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 Adiller beni merhamet ile cezalandırsın ama günahkârın merhemi başıma 

sürülmesin, benim duam bunun için. 

(60r) Liderleri uçurumdan aşağı yuvarlandıklarında benim sözlerimi işitecekler 

ve iyi olacaklar (hak verecekler).  

Dünyaya yayılan toprağın kalınlığı gibi, onların kemikleri cehenneme yayılacak.   

Rabb’im, gözlerim sendedir, sana sığınıyorum, canımı alma.  

Bana hazırladıkları gizli tuzaklardan, (60v) kötülerin baştan çıkarmalarından 

koru beni. 
  

Ben geçip giderken onlar kendi tuzaklarına düşsünler.  

Cajniw imov tatarça 

[Mezmur 141/142] 

 Ben yüksek sesle Rabb’e seslendim, yüksek sesle Rabb’e yalvardım.  

 Efendi’mizin önüne dualarımı döküyorum, sıkıntılarımı ona anlatıyorum.  

 Gücüm azaldığında benim (61r) gideceğim yolları, bana kurulan tuzakları bidin 

(gösterdin). Eksilgӓninӓ mendӓn canımnıŋ menim sen,  

Sağıma bakıyordum ve beni tanıyan yoktu, kaçacak yerim kalmamıştı, beni 

arayan kimse yoktu.  

Rabb’im sana seslendim ve “ Ümidim sensin, bu dünyada nasibim sensin.” 

dedim.   

Benim duamı dikkate al Rabb’im, çünkü çok perişan oldum, beni  (61v) 

kovalayanlardan kurtar çünkü benden daha güçlüler.  

Canımı zindandan çıkar, adına şükredeceğim.   

Doğrular, zamana kadar ödeyeceksin (sözünü ne zaman tutacaksın) diye sana 

bakıyorlar.  

Şimdi ve daima, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun. Amin. 
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Hasealkʻs tatarça 

 Diyakon: Gece geç saatlere erişince hepimiz (62r) ellerimizi sana açıyoruz, seni 

yüceltiyoruz, bize gündüzü huzur içinde geçirmeyi, gecenin geç saatine erişmeyi nasip 

eden Bey Tanrı’mız, bizi yüce bir yürekle, meleklerin ilahisi ile Efendi’miz Tanrı’ya, 

yüce olana, şükürler sunmaya layık kıl, dirilt ve merhamet göster.  

Aġaḉesċukʻ zamenagal Asduadz tatarça 

(62v) Diyakon: Yüce Tanrı’ya, Efendi’miz İsa’nın babasına; barış kralı için, tüm 

dünyadaki tek azizin ve elçilerin kilisesi için yalvarıyoruz, ki Tanrı’mız uzun yıllar 

boyunca bize eminlik versin; ulu, yüce ve heybetli adı için, kralları, barış sağlayanları 

göndersin bize; askeri liderleri, sipahilerin liderlerini, (63r) halkımızı, varlığımızı barış 

içinde tutsun, düşmanları bizden uzak etsin.  

Yüce Rabb’im, dirilt ve merhamet et. 

 Akşama vardığımızda önümüze gelen geceyi huzur ile, iman ile (geçirmeyi) 

senden istiyoruz.  

 Canımızı gözeten esenlik meleğini Efendi’mizden istiyoruz. 

 Günahlarımızdan arınmayı ve bağışlanmayı Efendi’mizden iman ile (istiyoruz).  

(63v) Kutsal Haç’ın ve güçlü ordunun bize yardım etmesini ve canımızı 

gözetmesini Efendi’mizden iman ile istiyoruz.  

 Bundan böyle tek bir ağızdan iyi ve yüce imanımız için Tanrı’ya yalvarıyoruz.  

Canımızı ve birbirimizi sana, Efendi’miz Tanrı’ya emanet ediyoruz.  

 Tanrı’mız bize merhamet etti, Hepimiz bir ağızdan söylüyoruz: “Tanrı’m 

merhamet et!”  

(64r) Surp Asduadz tatarça 

Bizim için çarmıha gerilen yüce Tanrı, yüce güçlü, yüce ölümsüz, bize 

merhamet et.  

Bizim için gömülen yüce Tanrı, yüce güçlü, yüce ölümsüz, bize merhamet et. 
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Bizim için dirilen yüce Tanrı, yüce güçlü, yüce ölümsüz, bize merhamet et.  

 ve övülmüş  

 Her daim kutsal olan yüce Meryem, İsa’nın annesi, bizim duamızı oğluna, 

Tanrı’mıza ilet.  

Pʻırgel ızmez tatarça 

 Rahip: Bizi sınavımızdan ve azabımızdan kurtar.  

Vasn lseli  lineloj tatarça 

Diyakon: Bizim duamızın sesini Meryem’in şefaati ile duyduğu için, 

Efendi’mizin merhameti ve şefkati üstümüze indi; (65r) yüce Bey Tanrı’mız, bizi dirilt 

ve bize merhamet göster.   

Ahnutʻiun ew pʻaṛkʻ tatarça 

Şimdi ve daima, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun!  

Hamparci zaḉsim tatarça 

[Mezmur 120/121] 

Gözlerimi dağlara çeviriyorum, bana nereden yardım gelecek? 

(Elbette) bana yardım yeri göğü yaratan Efendi’mizden gelecek.   

(65v)
  
O, senin ayağının kaymasına, seni gözetenlerin uyuklamasına izin vermez. 

İsrail'in koruyucusu ne uyur ne de uykuya dalar. 

Rab seni koruyacak, seni sağ kolunun altına alacak. 

[
 
Ne gündüz güneş sana zarar verecek ne de gece ay. ] 

Rab seni bütün kötülüklerden esirger, senin canını korur. 

Bundan sonra ve ebediyen Rab senin gelişini ve gidişini koruyacak. 

(66r) Şimdi ve daima, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun. Amin!  

Ey Tanrı’nın Annesi, Bakire Meryem 

Ey Tanrı’nın annesi, Bakire Meryem, senin önünde ayaklarına kapanıp mütevazı 

bir yürekle söylüyoruz: “ Ey herkesten yüce Aziz Meryem, Kutsal Bakire Meryem,  sen 
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ki Tanrı’nın yaratılmamış özünü doğurdun, (66v) bizim için senin tek oğluna şefaat et ki 

biz günahkârlara merhamet etsin.  

Ki Havva’nın lanetini övgüye çevirdin, şefaat! 

Ki Tanrılık ateşiyle yandın ve Tanrılık ışığı ile çiçeklendin, şefaat!  

Sen sabahki ışık, apaçık güneşi insanlara aldın, şefaat!  

Sen peygamberlerin övgüsü, elçilerin tacı, şefaat!  

Sen padişahlar çiçeği (67r) zambak, kurumayan çiçeği doğurdun, şefaat! 

Sen insanların sevinci, meleklerin ferahlığı, şefaat!  

Sen kızların tacı, şehitlerin tesellisi, şefaat!  

Sen Tanrı’nın tahtı, Yaratıcı’nın annesi, şefaat!  

Sen bedeninle bütün meleklerin ordularından daha yücesin, hiçbir yaratılanın 

girmediği yere girdin, şefaat! 

Sen Tanrı’nın, (67v) oğlunun uğruna canını verdin, şefaat!  

Sen, gökteki kraliçe, Tanrılık ışığı ile parlıyorsun, şefaat! 

Senin doğurduğun İsa’nın aziz doğuşu için, şefaat! 

Tanrı’yı beslediğin yüce sütün için, şefaat!  

Tanrı’yı yürüttüğün yüce kolların için, şefaat!  

Tanrı’yı öptüğün dudakların için, şefaat!  

Tanrı ile konuştuğun yüce dillerin için, (68r) şefaat!  

Ölümsüzlük ile doldurduğun yüce burnun için, şefaat!  

Tanrı’yı gördüğün yüce gözlerin için, şefaat!  

Tanrı’nın ağlayışını duyduğun yüce kulakların için, şefaat! 

Çarmıha gerildiğinde tek oğlun için döktüğün yüce gözyaşların için, şefaat.  

(68v) Herkesten yüce Meryem, bütün meleklerin ordularından yücesin, gökteki 

sarayların güzelliğisin, gökteki gelinlerin güzelliğisin, onların tacındaki tutkusun. 
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Gökteki padişah, senin oğlun, gün ışığı gibi kalabalığın üstüne doğduğunda, 

şefaat et.    

Temiz kraliçe, (69r) Kutsal Bakire Meryem, oğlundan dile ki onun Tanrılığına 

kurumuş çiçeklerle, pırıltılı kıyafetlerle, yanan kandillerle ibadet edenlere gün ışığı gibi 

damadın sarayına girmeyi  ve sonsuz refaha erişmeyi nasip etsin. Sonsuza dek, amin.  

Aziz Meryem’e Dua  

 (69v) Aziz Meryem, senin önünde eğilip senden istiyorum; yüce, büyük, temiz 

Bakire Meryem, bizim Tanrı’mız Mesih’in annesi, Tanrı’nın ışıklı sarayı, Tanrı’nın 

annesi ve evi,  dünyanın yaratılışından evvel seçilen, gökteki sultan seni beğendi ve 

Tanrı senin yüce ve ulu yüreğine yerleşti, Kutsal Ruh senin yüce bedeninden güneş gibi 

doğdu,  (70r) günahtan münezzeh tam bir insanlık ile. 

Ey yüce ve övülmüş anne, dünyanın üstündeki Aziz Bakire Meryem, yüce kanın 

annesi, temiz yüreğiyle bu dünyaya ışıklı gök ve heybetli çadır olan, bu yüceliğe layık 

olan… 

 Cennetin çiçeği, Hristiyanlar’a meyve veren, Kutsal Ruh’un yüce ve övülmüş 

merhametini veren (70v) ışıklı saray, senin o büyüklüğün uğruna ben yazıklı kulunu 

kabul et ve bana merhamet et, ulu kanın annesi, Aziz Meryem.  

 Rabb’im beter günahlarıma bakma, ben ki sana yabancılaştım, seni kendimden 

iğrendirdim, senden uzaklaştım, Aziz Meryem, şimdi ben günahkâr kulundan iğrenme, 

beni günahlarımdan azat et, (71r) tek oğluna, senin yüce bedeninden yücelikle doğan 

Kurtarıcı’mıza, bütün günahkârlar için şefaatçi ol. 

 Üstüne senin yüce oğlunun kutsal Tanrılığı sinen,  Efendi’mizin gücü olan Aziz 

Haç’ı yardıma çağır. 

 Yüce melekleri, başmelekleri, Mikail’i, Cebrail’i, seruvları, (71v) keruvları ve 

sizin uğrunuza işkence çeken tüm büyükleri yardıma çağır. 
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 Senin tek oğluna tüm günahkârlar için, ben günahkâr için şefaatçi ol, herkesten 

yüce, kutsal, Bakire Meryem, Tanrı’nın annesi, dünyanın Efendi’sine şefaat et, ki beter 

günahlarımdan döndürsün beni.  

 İyi kılınayım ve (72r) iyilik ve günahlarıma bağışlanma bulayım, Efendi’miz 

şefaatin ile benim günahlarımı bağışlasın,  bilir bilmez, isteyerek ve istemeden yaptığım 

günahlarımı affetsin, benim bedenime ve ruhuma merhamet etsin.  

 Benim ruhumu; kutsal ve yüce, övülmüş anne, Tanrı doğuran (Diramajr), yüce 

kanın annesi Aziz Meryem’e layık eyle. 

(72v) Günahkâr kulunu gözden çıkarma, senin şefaatinle beni himaye eden 

sensin, Aziz Meryem, yüzüm senin büyüklüğüne toprak (senin büyüklüğün karşısında 

eğiliyorum).   

Senin şefaatinin başka türlü olmayacağına inanıyor, güveniyorum.  

 Sadece kabul et ben günahkâr kulunu Aziz Meryem, senin seçilmiş ulu oğluna 

günahkârlar için ve ben günahkâr için şefaatçi ol (73r) övülmüş ve yüceltilmiş, 

herkesten yüce ve büyük Aziz Meryem, Tanrı’nın annesi, şefaatiyle beni himaye eden 

sensin, yüzüm senin yüce şefaatine toprak (senin yüce şefaatin karşısında eğiliyorum). 

Aziz Haç’tan Dilek  

 Güçlü ve muzaffer, yüce ve büyük Aziz Haç, Mesih’imizin gücü, dünyayı 

aydınlattığın gibi (73v) aklımı bu vakitte aydınlat, senden diliyorum.  

 Ulu ve  övülmüş Aziz Haç, Efendi’m İsa’nın ulu gücü, benim duam senin 

huzurunda kabul olsun ve üstüme Haç şefkati gelsin.  

 Benim günahlarıma bakma, ben sana yabancılaştım, seni kendimden 

iğrendirdim, ben günahkâr kulundan iğrenme, beni senden uzaklaştırma,  Efendi’min 

ulu gücü, beni (74r) gözünden düşürme, ben günahkâr kulunu şimdi kabul et.  
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 Yüceltilmiş ve övülmüş Aziz Haç, beni günahlarımdan kurtar,  dünyanın 

Efendisi, kutsal yardımcısına, bütün günahkârlar için o yüce Rabb’e şefaatçi ol, ki onun 

tanrılığı senin üstüne tamamlandı, senin üstüne yüceldi. 

 Adem babamızın kurtuluşu için, tüm (74v) inananların… 

 Sana inanıyorum, senin yüceliğine, güçlü ve övülmüş Aziz Haç, yüceliğin 

uğruna ben günahkâr kulunu kabul et.  

 Sen dünyanın Efendi’si, kutsal yardımcısına, ulu kanın annesi ile şefaatçi ol, ki 

onun yüce bedeninden tüm azametiyle doğdu yüce Padişah, ki yüce Tanrılığı senin 

üstüne tamamlandı.  

(75r) Bütün melekleri, başmelekleri, Mikail’i, Cebrail’i, seruvları, keruvları ve 

eziyet çekerek bu dünyadan göçüp giden bütün büyükleri gözet.  

 Aziz Haç, dünyanın Efendi’sine şefaatçi ol, ki Efendi’m beni günahlarımdan 

döndürsün, çok büyük günahlarımdan döneyim, (75v) iyi kılınayım, günahlarıma 

bağışlanma bulayım, yoldaşlığınla benim günahlarımı bağışla Efendi’m, bilir bilmez, 

isteyerek veya istemeyerek (işlediğim) günahlarımı bağışla, ruhuma ve bedenime 

merhamet göster.  

 Beni kendisinin cennetine eriştirsin.  

 Yüce ve (76r) övülmüş Aziz Haç, Efendi’m Mesih’in ulu gücü, senin yüce 

yoldaşlığınla ben günahkâr kulunu gözden çıkarma.   

Himaye eden sensin, Aziz Haç, yüzüm senin yüce büyüklüğüne toprak (senin 

yüce büyüklüğün karşısında eğiliyorum). 

Sana güveniyorum ve inanıyorum, senin kutsal yoldaşlığın ve Aziz Meryem’in 

şefaati başka türlü olmayacak.   

 Sadece ben günahkâr kulunu kabul et bugün, (76v) beni günahlarımdan azat 

ediniz.  
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 Yüceler, övülmüşler, hepsinden yüce şanlılar, dünyanın Efendi’sine tüm 

günahkârlar için şefaatçi ve yardımcı olunuz.  

 Sizin yüce yardımınız ve şefaatiniz ile ben günahkâr kulunuzu gözden 

çıkarma(yın): himaye eden sizsiniz, (77r) yüzüm sizin yüce büyüklüğünüze toprak 

(sizin yüce büyüklüğünüz karşısında eğiliyorum). Amin. 

Ayin Zamanı Efendi Tanrı’ya Dua ve Yakarış  

Doğum günü  

Efendi, Tanrı, senin tarifsiz kutsal doğuşun ile bu evde toplananların hepsinin 

duasını Bakire ananın duası ile bir tut, onlara rahmetini bağışla. 

Çünkü bizim için ete kemiğe büründün, Ürdün’de vaftiz (77v) oldun, 

bütünlüğün ile tamamladın, yeryüzünde insan (olarak) dolaştın, Tanrı gibi yargıladın, 

bize, toplananların her birine şefkat göster, iyileştirici Tanrı.  

Toplantınıŋdır 

 Rabb’im, ulu ihtiyarın ve esaretten kurtulanın duası ile bizi düşmandan ve yanan 

ateşten koru.  

40 Kutsalındır 

(78r) Ey göl içinde şehit olan yüce gençler, 40 olmuşlar,  kutsanmış olana 

şefaatçi olunuz, korkulu günde bir olup toplananlara şefkat göstersin.  

Aydınlatıcı’nındır 

 Aydınlatıcı Baba, övülmüş, bu sözler ile duaları kabul et ve zaferin Baba’sından 

(78v) bizim günah defterimizi silmesini iste.  

Palmiye Pazarı’nıŋdır 

 Rab, yüce Kurtarıcı, gelen ihtiyarlar gençler ile ilahiler okudular, yananlar 

korkuyla titrediler, genç bir eşeğin üstüne oturdun, bu büyük günde toplanan bizlere 

şefkat göster, merhamet et.  
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Kutsal Perşembe’nindir 

(79r) Balkonda
3
 oturup kullarının ayaklarını alçakgönüllülükle yıkayan Oğul, 

Baba’nın Söz
4
’ü, her türlü günahımızı bizden sil, iyileştirici Rabb’im, bitmez yücelik 

her zaman senindir!  

Kutsal Cuma’nındır 

Ey yalnız doğan Oğul, ey Söz, (79v) insanlar için karşılıksız işkence çektin, 

şefkatli Rab, annenin yalvarışları ve duası ile bizleri yanan ve sönmeyen ateşten kurtar, 

uçsuz bucaksız yücelik senindir!  

Kutsal Cumartesi’nindir 

 Bu görkemli yüce günde Rabb’imizin ulu düşüncesiyle seni istiyoruz. Herkesin 

Rabb’i, (80r) korkulu günde günahlarımı hatırlama.  

Bayramındır 

 Sen ki yeniden dirildin, cehennemin kapılarını parçaladın, Adem’den beri orada 

olan ruhları azat ettin, biz günahlılara merhamet et, kutsalların payından nasip et, adiller 

ile beraber durmamızı sağla.  

  

                                                           
3
 Metinde “kanun” anlamına gelen ganonkʻ sözcüğü kullanılmıştır ancak “balkon, 

sundurma”  anlamlarına gelen ganok sözcüğü  bağlama daha uygun olduğu için bir 

yanlış yazım söz konusu olabileceğini düşünmek mümkündür. Burada İsa’nın çarmıha 

gerilmeden önce on iki havarisiyle birlikte son akşam yemeğini yediği yer kastediliyor 

olmalı.  
4
 Söz (Logos) : “Hıristiyanlık’ta, Hz. Îsâ’nın Tanrı’nın kendisine hulûl etmiş ezelî ve 

ebedî kelâmı olduğu inancını ifade eden terim.” (https://islamansiklopedisi.org.tr/logos, 

erişim 10.04.2024)  

İncil’de Söz’ün ezelden beri varlığından, hem Tanrı’yla olup hem de Tanrı olduğundan 

bahsedilmekte dolayısıyla üçlü birlik ifade edilmektedir: (Yuhanna 1:1-4) “
1
Başlangıçta 

Söz vardı. Söz Tanrı'yla birlikteydi ve Söz Tanrı'ydı. 
2
Başlangıçta O, Tanrı'yla 

birlikteydi. 
3
Her şey O'nun aracılığıyla var oldu, var olan hiçbir şey O'nsuz 

olmadı. 
4
Yaşam O'ndaydı ve yaşam insanların ışığıydı.” 

(https://kutsalkitap.info.tr/?q=Yu.1:1-4, erişim 10.04.2024 ) 
 

https://islamansiklopedisi.org.tr/logos
https://kutsalkitap.info.tr/?q=Yu.1:1-4
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Kutsal Ruh’un inişinindir 

(80v) Sen ki gökten yere indin, ruhunu akıttın, kanunda seslendin, yüce elçileri 

doldurdun, onların kaygılarını çözdün ve yüce lütfunla güzelleştirdin, bizi azat et, çünkü 

sen (bizi) sevindirici sesi duymaya çağırdın.   

Vartevarındır
5
 

 Sen ki Tabor
6
 dağına çıkıp bembeyaz parladın, (81r) tarifsiz ışıkla değiştirildin 

ve gökteki Baba şahitlik etti: “Benim sevgili oğlum budur.” 

 Öğrenciler büyük bir titremeyle sarsıldılar, yere düştüler; ulu şafak vaktinde 

parlayanı gördükleri zaman tanıdılar. Ey parıldayan bu büyük günde toplanan bizlere 

can ver! 

Meryem’indir 

 Ey Meryem, (81v) Söz’ü doğuran, Kurtarıcı’nın Bakire ve kusursuz annesi, sen 

ki ışıklıların yukarıdaki ulusuna, oğlunun katına dağiştirildin (taşındın), korkulu günde 

bize şefaatçi ol ki iyi bir cevap duyalım, yüce sese layık olalım.  

Aziz Haç’ındır 

 Ey aziz sembol,  Tanrı’yı kabul eden, tarifsiz ışıkla parlayan, (82r) insanların 

yaşamını sağlayan, ölümün tezgâhını durduran… Evet Rab seni beğendi ve ulu lütfuyla 

kutsadı, seni doğan günde ortaya çıkardı; elçi kendisine Haç’a inananların, krallığa layık 

olanların, kesinlikle şefaatçisi olacaktır, dedi, sura üflendiği zaman (82v)  önünde eğilen 

bize merhamet göster. 

                                                           
5
 Aramazt’ın kızı, Anahit, (İran mitolojisinde Nahit) Ermeni mitolojisinde, en büyük 

tanrıça, Altın ana, kutlu, temiz, saf, bâkire olarak yer almaktadır. Kendisine Homa, 

kutsal içki sunulmuş; beyaz at, boğa, teke kurban edilmiştir. Ermeniler Hristiyanlıktan 

önce sene sonu olan ağustos ayında Anahit’in festivalini kutlamaktaydı. Hristiyanlığın 

kabülünden sonra ise Ermeni Kilisesi bu bayramı “Tecelli-i İsa” yortusu olarak devam 

ettirmiştir. Bu yortu hâlâ Ermeniler arasında Gül Bayramı veya Vartevar olarak 

bilinmektedir. Anahit Bayramı’nın, güllerin bol olduğu zamanda kutlanması ve 

Anahit’in heykelinin güllerle süslenmesi bir gelenekti. (Uras, 1987: 116). 

 
6
  Nasıra'nın doğusundaki Yizreel Vadisi'nin kuzey kesiminde bir dağdır; Yeni Ahit'te 

İsa’nın başkalaşım geçirdiği dağ olarak isimsiz geçmektedir.  (Garkavets, 2023: 1374). 
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Elçilerindir 

Efendi’miz Tanrı’nın elçileri, azizler meclisinin namı ve hediyeleri, size 

vadedilen yüceliğe, çözmeye, bağlamaya, açmaya, kapamaya, yüceliğin koltuğuna 

oturmaya eriştiniz; Tanrı’ya durmaksızın şefaatçi olunuz ki canımızı imtihandan,  (83r) 

ruhumuzu ve bedenimizi sönmez ateşte yanmaktan kurtarsın. 

Aziz Stefan’ındır 

Ey ulu şahit ve cefakâr Aziz Stefan! Senin adın önceki şahitler ve de 

diyakonların tacıdır. Ey Kutsal Ruh’un bitmez lütfuna mazhar olan, acı çekmekten 

imtina etmeyen! Tanrılığı görenlerden oldun, sen yalnızların şefaatçisisin. Oğul, Kutsal 

Ruh ve (83v) Baba, sayısız insana korkulu mahşer gününde sonsuz güç (verin)! 

Başmelek’indir 

 Ey bedensiz melekler, siz ki yüceliğin Efendi’sini durmaksızın översiniz. Ey 

insan milletinin dostları, ölümün ve yaşamın sebepleri, siz milletleri koruyucusunuz, 

Tanrı’dan korkanlara gölgesiniz, (84r) biz duaların, yakarışların, inleyişlerin sesiyle size 

sesleniyoruz, bayram için ve bayramı kutlayanlar için yüceliğin Efendi’sine şefaatçi 

olunuz. 

 Bizi imtihandan kurtar Rabb’im.  

Ayin Zamanında Efendi İsa’ya Dua  

[Hovhannes Garneci’nin Söyledikleri] 

 Ey Tanrı’nın kuzusu, Efendi’m ve Tanrı’m İsa Mesih, sen ki (84v) Haç üstünde 

kurban edildin ve dünyadan günahları sildin.  

 Ben günahkâr kulun, ağır yüklü günahlar ile senin önüne geldim, Efendi’m ve 

Tanrı’m, bütün dünyaya merhamet gösterdiğin gibi bana da merhamet göster, doğru yol 

ve yaşam (sensin) İsa.  

 Günah ve dinsizlikle ölmüş biriyim, beni gözden çıkarma Rabb’im ve (85r) 

sonsuz sabrın ile yaptığın Tanrılık kanonuna göre yargıla beni  
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 Her şeye can veren Rab, Baba’nın kucağından geleni, Aziz Bakire Meryem’den 

can alanı hatırla.  

 Herkesten yüce olan Rabb’im, bu dünyada herkes gibi günahkâr insanlar 

arasında yürüdüğünü hatırla.  

 Herkesten yüce olan (Rabb’im), Ürdün Nehri’nde Aziz Hovhannes’ten vaftiz 

olduğunu hatırla.  

 Herkesten alim olan Rabb’im, Yahudilerin sana nasıl küfrettiklerini ve 

Ferisilerin
7
 seni nasıl sınadıklarını hatırla. 

8
 

 Ey öngörülü Rabb’im, Yahuda’nın sana ettiği ihaneti ve rahiplerin küfürlerini 

hatırla. 

                                                           
7
 Ferisilik bir Yahudi mezhebidir. İncil’de anlatıldığı üzere Ferisiler İsa tarafından 

gösterişçi, ikiyüzlü, kibirli  olmalarıyla ve daha pek çok konuda sert bir şekilde 

eleştirilmişlerdir: 

 

(Matta 23:1-15) 
1-2 

Bundan sonra İsa halka ve öğrencilerine şöyle seslendi: “Din 

bilginleri ve Ferisiler Musa'nın kürsüsünde otururlar. 
3
Bu nedenle size 

söylediklerinin tümünü yapın ve yerine getirin, ama onların yaptıklarını 

yapmayın. Çünkü söyledikleri şeyleri kendileri yapmazlar. 
4
Ağır ve taşınması 

güç yükleri bağlayıp başkalarının sırtına yüklerler, kendileriyse bu yükleri 

taşımak için parmaklarını bile oynatmak istemezler.
5
“Yaptıklarının tümünü 

gösteriş için yaparlar. Örneğin, hamaillerini
 
büyük, giysilerinin püsküllerini uzun 

yaparlar. 
6
Şölenlerde başköşeye, havralarda en seçkin yerlere kurulmaya 

bayılırlar. 
7
Meydanlarda selamlanmaktan ve insanların kendilerini ‘Rabbî’ diye 

çağırmalarından zevk duyarlar. 
8
“Kimse sizi ‘Rabbî’ diye çağırmasın. Çünkü 

sizin tek öğretmeniniz var ve hepiniz kardeşsiniz. 
9
Yeryüzünde kimseye ‘Baba’ 

demeyin. Çünkü tek Babanız var, O da göksel Baba'dır. 
10

Kimse sizi ‘Önder’ 

diye çağırmasın. Çünkü tek önderiniz var, O da Mesih'tir. 
11

 Aranızda en üstün 

olan, ötekilerin hizmetkârı olsun. 
12

 Kendini yücelten alçaltılacak, kendini 

alçaltan yüceltilecektir. 
13-14

 “Vay halinize ey din bilginleri ve Ferisiler, 

ikiyüzlüler! Göklerin Egemenliği'nin kapısını insanların yüzüne kapıyorsunuz; 

ne kendiniz içeri giriyor, ne de girmek isteyenleri bırakıyorsunuz!
 15

 “Vay 

halinize ey din bilginleri ve Ferisiler, ikiyüzlüler! Tek bir kişiyi dininize 

döndürmek için denizleri, kıtaları dolaşırsınız. Dininize döneni de kendinizden 

iki kat cehennemlik yaparsınız. (https://kutsalkitap.info.tr/?q=Matta+23%3A1-

15, erişim 12.04.2024 ) 

 
8
 Alexandr N. Garkavets, “yamanlangalarına körӓ cuhutlarnıŋ da sınaganlarına körӓ 

pʻaseċilӓrniŋ” ifadesini KS’de “yamanlaganların cuhutlarnıŋ da sınamaḫlıḫın 

p‘ariseċilärniŋ” olarak düzeltmiştir. Çeviri bu düzeltmeye göre yapılmıştır. (Garkavets, 

2023: 1622) 

https://kutsalkitap.info.tr/?q=Matta+23%3A1-15
https://kutsalkitap.info.tr/?q=Matta+23%3A1-15
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 Herkesten yüce olan Rabb’im bahçede tutulduğunu ve kötü insanların senin 

ellerini bağladıklarını hatırla. Her şeye gücü yeten Rabb’im, Kayafa’nın
9
 önünde nasıl 

durduğunu ve Anna’nın
10

 seni nasıl sorguya çektiğini hatırla. 

 (86r) Kin tutmayan Rabb’im, yüzüne vurduklarını ve delirmişlerin seni saçından 

sürüklediklerini hatırla.  

 Padişahların padişahı, seni iple bağlayarak Pilatus’un
11

 yargısı önüne 

çıkardıklarını, başına vurduklarını hatırla.  

Ey sabırlı Rabb’im, Yahudilerin senin yüzüne tükürdüklerini ve kamışla 

dövdüklerini hatırla.  

 Hiçbir şeyi unutmayan Rabb’im, parlak kırmızı kıyafeti ve (86v) dikenli tacı 

hatırla.  

 Kötülüğü hatırlamayan Rabb’im, hayat veren Haç’ı omuzlarının üstünde 

taşıdığın zamanı hatırla.  

 Ey yüce (Rab), Haç üstünde nasıl yüceldiğini, seni çivilediklerini hatırla. 

 Hatırla susadığını ve acı safra
12

 içtiğini, unutma! 

 Hatırla “Tanrı’m! Tanrı’m!” diye haykırdığını, göğsünün yarasını, unutma!  

(87r) Hatırla gül rengi güzel kanının aktığını, ilahi başının asıldığını, unutma!
 
 

                                                           
9
 İsa’yı öldürmeyi teklif eden başkahindir:  

 

(Yuhanna 11:47-50) 
47

Bunun üzerine başkâhinler ve Ferisiler, Yüksek Kurul'u 

toplayıp dediler ki, “Ne yapacağız? Bu adam birçok doğaüstü belirti 

gerçekleştiriyor. 
48

Böyle devam etmesine izin verirsek, herkes O'na iman 

edecek. Romalılar da gelip kutsal yerimizi ve ulusumuzu ortadan kaldıracaklar.” 
49

İçlerinden biri, o yıl başkâhin olan Kayafa, “Hiçbir şey bilmiyorsunuz” 

dedi. 
50

“Bütün ulus yok olacağına, halk uğruna bir tek adamın ölmesi sizin için 

daha uygun. Bunu anlamıyor musunuz?” 

(https://kutsalkitap.info.tr/?q=Yuhanna+11%3A47-50, erişim 12.04.2024) 

 
10

 Kayafa’nın kayınbabasıdır. Roma yönetimi tarafından görevden alınana kadar 

başkahinlik yapmış, kendisinin ardından oğlu Elezar, damadı Kayafa ve dört oğlu 

başkahinlik yapmışlardır. (https://kutsalkitap.info.tr/?q=Luk.3:2, , erişim 12.04.2024 ) 
11

 Yahudiye, Samiriye ve İdumea eyaletlerinin Romalı valisi (Garkavets, 2023: 265).  
12

 veya ekşi şarap 

https://kutsalkitap.info.tr/?q=Yuhanna+11%3A47-50
https://kutsalkitap.info.tr/?q=Luk.3:2
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Ey sonsuz yaşam! Gömüldüğünü, üç günde dirildiğini; sonsuzlukla, yücelikle 

göğe yükseldiği hatırla.  

 Ey sonsuza dek anılacak olan (Rab) ! Kaybolmuş olan beni hatırla, sen ki sen 

bütün günahkârlar için bunu üstün aldın, merhametli Tanrı.   

 Bunların hepsini senin için (87v) dikkate alıyorum, merhametli Rabb’im, bana 

merhamet göster, beni kötülüklerimden arındır, cehennemin beter işkencelerinden kurtar 

ve bana senin cennetinde yer bana yer ver  çünkü sen insanları seven Rab’sin, sana 

sonsuz övgüler olsun. Amin! 
13

 

Yine Efendi İsa’ya Dua  

 Ey ışık, doğru yol, sonsuz yaşam, canlı İsa, Tanrı! Işığın kapısı sensin, merhamet 

gösterensin; bunları döndüren güçlü çoban sensin, günahlarımı affeden sensin.  

 Ben çok günahkâr ve ölümlü kulun senden istiyorum, merhametini paylaş, 

önceden işlediğim günahlarımı hatırlama ya da öncesini benden sil.   

  

(88v) Arındırıcı gücünle beni arıt ve sayısız günahlarımı azat et, beni vicdan ile 

temizle, günahlarımın bağından çöz beni,  ebedi işkenceden kurtar, sakat kişiyi 

affettiğin gibi benim suçumu affet, gümrük memurunu doğru kıldığın gibi beni de doğru 

kıl, beni katlanılmaz acılardan kurtar,  ben yoldan çıkmış kişiyi senin âşıklarının 

huzuruna (huzurlu yollarına) çevir, ki onlar ile birlikte (89r) memnun edeyim seni ve 

Baba’yı, Oğul’u, Kutsal Ruh’u, şimdi ve daima, sonsuza dek, amin.  

Aziz Meryem’e Dua  

Ey Meryem, İsa’nın annesi, Baba’nın yalnız oğlu senden doğdu, dünyadan laneti 

sen götürdün, sen insanoğlunun övgüsüsün.  

                                                           
13

 Bu başlıktaki tüm telmihler hakkında daha detaylı bilgi için bkz.  

Yuhanna 18, Yuhanna 19  

Matta 26: 47- 75, Matta 27 

Markos 14:43-72, Markos 15  

Luka 22: 47- 71, Luka 23, 27:1-31  
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 Gökteki ordulardan şanlı, topraktan hasıl olanlardan (89v) yüce, Tanrı’yı 

insanlarla barıştıran, dünyada emin kılan, Bakirelerin tacı olan, günahkârlar için şefaatçi 

olansın.  

 Herkesten günahkâr olan ben önünde eğiliyorum, canını senden alan, senin 

bedeninden doğan Söz Tanrı’ya benim için şefaatçi ol, sen ki herkesi besleyeni besledin.  

 İlk doğan oğluna benim için dua et, senin kutsal göğsünü göstererek onun 

önünde dur. 

 Onun önünde durup oğulluğu için, bebek gibi sütünle beslediğin için, kucağına 

aldığın için, göğsüne bastırdığın için, dudaklarınla öptüğün için, (90v) bebek gibi 

kundakladığın için; Mısır’a, Nasıra’ya ve her yere gidip geldiğin için, işkence 

çektiğinde kederle ağlayıp dövündüğün için şefaatçi ol.  

 Haç üstünde asılı olduğu zaman oğlunun ricasıyla Aziz Hovhannes’i evine 

aldığın için…  

 (91r) Bizim için kanun önünde duran oğlunu ağır işkenceler içinde gördüğün 

zaman akarsu gibi akıttığın kuvvetli yaşlar için, eziyet ettiklerinde senin acıklı ağlayışın 

için…  

 Ve kuvvetli susayışın için, onun safrayla sirke
14

 içtiğini gördüğün için, oğlunun 

yüzünden ve alnından akan tomurcuk tomurcuk terleri için, kan bile boyanan (91v) 

bedeninin düşüşü için, mezara koyulan yüce bedeni için...  

Sana dua ediyorum ışıklı anne, benim için bağışlanma dile, ben günahkârın 

yükünü omzunda taşıyan oğlunun önünde tüm acıları için yalvar. Tüm bunlara şahit 

olan Aziz Bakire, bunca acıyı oğluna hatırlat; benim sayısız günahlarıma tahammül 

                                                           
14

 Çarmıha gerilmeden önce İsa’ya safrayla veya mürle karıştırılmış sirke içirmişlerdir 

(Garkavets, 2023: 1261):  

(Mezmurlar 69:21) “ 
21

 Yiyeceğime zehir kattılar, sirke içirdiler susadığımda.” 

(https://kutsalkitap.info.tr/?q=Mez%2069:21, erişim 12.04.2024) 

 

(Markos 15:23) “ 
23

O'na mürle karışık şarap vermek istediler, ama içmedi.” 

(https://kutsalkitap.info.tr/?q=markos+15%3A23, erişim 12.04.2024) 

https://kutsalkitap.info.tr/?q=Mez%2069:21
https://kutsalkitap.info.tr/?q=markos+15%3A23
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etsin, merhamet göstersin, benim günah defterimi silsin, (92r) yıkılmış olan beni kendi 

günahsız parmakları ve kanı ile sonsuz ölümsüzlüğe eriştirsin ki tüm yüceleri ile birlikte 

Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’u sonsuza dek övebileyim. Amin.  

Yine Ulu Tanrı’ya Dua 

Rabb’im, Tanrı’m benim, günahlarla kokuşmuş olan benim üstüme tatlılıkla bak.  

Sayısız (92v) günahlarım için bana öfkelenme, senin ellerinle yaratılan beni 

cezalandırma.   

Her şeye gücü yeten Rab, şiddetli öfkeni benim üstüme gönderme,  ben 

endişelenen kulunu gözden çıkarma, çok sabırlı ve kötülüğü anmayan Rabb’im 

Rabb’im günahlarla yüklü olan beni hatırla, günah dallarının sardığı bedenimin 

yaralarını merhametin ile sar, (93r) sonsuz huzuru miras bırakarak yüreğimi aydınlat. 

Rabb’im, ağlayarak senden istediğim Kutsal Ruh’un ferah içkisini bana içir ki 

susuzluğumu gider, sıcak sevgin ile içir ve doyur beni.  

Acı, kokuşmuş günahlarımı benden uzaklaştır ve sil.  

Rabb’im ışığını gönder ve yüreğimi, düşüncemi aydınlat; ışıklı bilginle karanlık 

(93v) günahlarımı yok et, ruhumun yararı için benliğimin zayıflığını iyileştir.  

Rabb’im ruhumu gözetip koruyacak uygun bir meleğini gönder.  

Kobranın ve engereğin üstüne basıp yürümeye güç verdiğin gibi düşmanlığı 

parçaladın.  

Beni görünür görünmez düşmandan korkusuz et, (94r) gözünün ışığı gibi beni 

kanatlarının altına sakla.  

Rabb’im yola çıktığımda beni yalnız bırakma, bana yardımını gönder ki beni can 

düşmanından gece gündüz saklasın, aklımla kibre ve ahlaksızlığa düşmeyeyim; yoksa 

günahlarım ve dinsizliğim için dövünüp, ağlayıp, yaş döküp sana döneceğim.  
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(94v) Rabb’im, beni boş sözden, yaradılıştan, bakıştan, esarete düşen 

fikirlerimden koru; mahşer gününün korkusunu aklıma koy, senin emirlerini üşenmeden 

var gücümle hemen yerine getirmemi (sağla) .  

Rabb’im günahlarımın kapısını kapat ve bana parlak gerçeğinin kapısını aç ki 

korkulu sevgiyle senin ardından geleyim, Aziz İncil’de söylediğin gibi:  

(95r) “Tüm emek harcayanlar ve (ağır) yüklüler, bana geliniz, ben sizi 

dinlendireceğim.”
15

 

Ve yine Aziz İncil’de söylediğin gibi: “Kim ki dilerse alır, ararsa bulur, çalarsa 

(kapı) açılır.” 
16

 

Rabb’im, çıplak bedenime bak, çünkü can düşmanı şimdi bana vurup beni 

soydu, senin önünde utançlı ve rüsva hâlde duruyorum, ey insanları seven Tanrı.  

Bana düğün giysileri giydir, yol göster, (95v) sonsuz yere davet edilenleri 

ferahlat. 

Günahlarımla çıkardığım eski giysiyi bana tekrar giydir, kin tutmayan şefkatini 

bana göster ve çıplak bedenimi ışıkla dolu merhametin ile süsle.  

Önünde utançla duran ben ahlaksız kulunun çağrısını işit, Babanın mülkünü yok 

ettim, açlıktan ölüyorum, (96r) domuzlar ve aylak sığırlarla bir oldum. 

Anne babasından uzaklaşıp evlatlığını unutan beni Baba’nın merhametinden 

mahrum etme, yerden göğe kadar tövbeler ediyorum senin önünde, beni hizmetine giren 

kulun ile bir et.  

                                                           
15

 (Matta 11:28) “ 
28 

Ey bütün yorgunlar ve yükü ağır olanlar! Bana gelin, ben size rahat 

veririm.” (https://kutsalkitap.info.tr/?q=matta+11%3A28, erişim 13.04.2024) 

 
16

 (Matta 7:7-8) “ 
7
 Dileyin, size verilecek; arayın, bulacaksınız; kapıyı çalın, size 

açılacaktır. 
8
Çünkü her dileyen alır, arayan bulur, kapı çalana açılır.” 

(https://kutsalkitap.info.tr/?q=Matta+7%3A+7-8, erişim 13.04.2024)  

https://kutsalkitap.info.tr/?q=matta+11%3A28
https://kutsalkitap.info.tr/?q=Matta+7%3A+7-8
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Rabb’im beni ulu korkunla donat; (96v) aşırılığımdan doğruluğa, kirlenmekten, 

temziliğe, üşengeçlikten çevikliğe, sabırsızlıktan sabra çevir,ki senin doğru yoluna 

varayım. 

Rabb’im benim kötü düşüncelerimi durdur, korkulu mahşer gününü gözümün 

önüne belirt ki titreyip sarsılıp mahşer gününden korkayım. 

Rabb’im canımın mumunu yak da (97r) aydınlat, akıllı genç kızlar gibi,  

uyumadan ayık olmamı sağla ki gökteki damadın önüne çıkayım da akılsız genç kızlar 

gibi dışarıda kalmayayım.  

Benim günahlarımla yatağımda kıvrandıran dermansız hastalığımı iyileştir,  

Şiloah Havuzu’na
17

 ve mahşer gününe kadar dayanacak gücüm kalmadı.  

Rabb’im (97v) sakat kişiye emrettiğin gibi bana da iyileşmeyi emret ki hasta 

yatağımı bozayım ve  senin emirlerine uyanlarla birlikte günahlarla yapraklanmış olarak 

değil yeşil çiçekler açmış olarak kilisene geleyim.  

Rabb’im şeytanın gücünü parçala, onun kudretini kes ve ortadan kaldır, üstüme 

gelmesini engelle, ki (98r) beni yok eden ve bozan sapkın yoluna zorbalıkla sürükleyip 

götürmesin. 

                                                           
17

 Yeruşelim’in inşa edildiği sırtın güney ucundaki kayaya oyulan, Kral Hizkiya’nın 

sulama sisteminin bir parçası olan havuzdur 

(https://kutsalkitap.info.tr/?q=Yuhanna+9%3A7, erişim 14.04.2024). İncil’de bu suyun 

iyileştirici etkisinden söz edilmektedir: 

 
1
İsa yolda giderken doğuştan kör bir adam gördü. 

2
Öğrencileri İsa'ya, “Rabbî, 

kim günah işledi de bu adam kör doğdu? Kendisi mi, yoksa annesi babası mı?” 

diye sordular. 
3
İsa şu yanıtı verdi: “Ne kendisi, ne de annesi babası günah işledi. 

Tanrı'nın işleri onun yaşamında görülsün diye kör doğdu. 
4
Beni gönderenin 

işlerini vakit daha gündüzken yapmalıyız. Gece geliyor, o zaman kimse 

çalışamaz. 
5
 Dünyada olduğum sürece dünyanın ışığı Ben'im.” 

6
Bu sözleri 

söyledikten sonra yere tükürdü, tükürükle çamur yaptı ve çamuru adamın 

gözlerine sürdü. 
7
Adama, “Git, Şiloah Havuzu'nda yıkan” dedi. Şiloah, 

gönderilmiş anlamına gelir.Adam gidip yıkandı, gözleri açılmış olarak 

döndü. (https://kutsalkitap.info.tr/?q=Yuhanna+9%3A1-8, erişim 14.04.2024) 

 

https://kutsalkitap.info.tr/?q=Yuhanna+9%3A7
https://kutsalkitap.info.tr/?q=Yuhanna+9%3A1-8
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Rabb’im, hatırla unutulan ve sıkıntıya düşen aklımı, doğru kişilerin yüceliğini, 

günahkârların dayanılmaz acılarını korkunç ve sarsıcı mahşer gününde, daima gözümün 

önüne gelecek günahlarımın korkusuyla titret bedenimi, (98v) bedenimi ve ruhumu 

korkun ile çivile,  “Üşenmeden dualarınızı tamam edeceğim, yalnızca günahlardan ve 

onların utancından soyunun, ışık ile parlayın.” (demiştin), söylediğin gibi sevginle 

mühürle. 

Rabb’im beni şeytanın gizli okundan koru, ki o türlü türlü hünerlerle benim 

düşüncelerimi ayartmayı (99r) istiyor, yıkıp bozuyor aklımı, beni esir edip günahların 

utancına sürüklüyor, düşmanlarıma karşı beni utandırıp maskara ediyor.  

Sana karşı korkumu güçlendir Rabb’im, kuvvetlendir beni, ruhumun hastalığını 

iyileştir, bedenimi iyileştir, sevginin sıcaklığıyla yüreğimi güçlendir, ki (99v) işkence 

çeken yücelerle birlikte olayım. 

Rabb’im beni can düşmanımın esaretinden, günah ile satılan Mısır’ın ağır ve zor 

eziyetinden kurtar,  şeytanın aklından ve çektikleri acılardan dolayı ona kulluk 

edenlerden beni koru, (100r) Firavun zamanında ayaklarıyla battıkları toprakta (Kamış 

Denizi’nde ) Yahudileri koruduğun gibi. Ben de öyle günah içine bulanmışım beni 

sevinçli yere ilet Rabb’im.  

Rabb’im kötü şeytanı ve onun Firavun’a benzeyen kuvvetini boğ, o ki dişlerini 

gıcırdatarak öfkeyle üstüme geliyor, beni yutup (100v) önceki günahlarıma; kendi 

emirleriyle günaha ve dinsizliğe kulluk etmeye döndürdü.  

Rabb’im fırtınalı bir dalga gibi olan günahlarımı ve günahlarımın sonsuz akan 

suyunu sakinleştir,  denizdeki teknenin hızlı gidişi gibi uzaklaştır ve korkut, aklımı sana 

karşı böyle teşvik et.   

(101r) Senin merhamet anına rastlayayım ve huzurlu bir tekneye benzeyen 

Kutsal Ruh’unda dinleneyim.  
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Sakin yüce kişilerin zamanını bana bildir ki o zaman huzur bulayım, günahlarımı 

benden kov, beni aydınlatıp tüm yüce kişilerinle bir tut, Rabb’im ruhumda sana 

uygunluğu ve berrak ışığını ortaya çıkar ki (101v) sağa sola sapmayayım, ikinci 

gelişinden tereddüt etmeyeyim, ki kötü yönetici olduğumu düşünme.  

Rabb’im sonsuz merhametini ve umut ettiğim gücü benden esirgeme, şeytanın 

türlü ağlarından beni emin kıl ki aklımı esir edip türlü türlü kötülüğe sürüklemesin, 

(102r) iyi ve doğru yola gideyim.  

Rabb’im beni karnı üstünde yürüyen can düşmanı kötü canavardan kurtar, beni 

yakalamak için günahım ile üstüme geliyor, üşengeçliğim ve sabırsızlığım yüzünden 

unutturuyor beni günahımla, son kararı ve şu korkulu cevabı hatırlamama izin vermiyor: 

(102v) “Lanetliler benden gidin, sonsuz sönmez ateşe!”.  

Sayısız günah ile yıkılmış olan dipsiz derinliklerdeki beni ayağa kaldır, Kutsal 

Ruh’un kanadıyla oradan çıkar ve yücelt ki dualarımın dileklerimin kabul olmasından, 

günahlarımın silinmesinden, hayatımın yenilenmesinden, fikrimin aydınlanmasından 

mahrum olmayayım. 

(103r) Rabb’im bozulmuş, çer çöp içinde kaybolmuş, tuzağa düşmüş ve 

çamurlara batmış olan beni gör, büyük şefkatinle beni arayıp bul, düştüğümde 

(öldüğümde) beni tabuta günahsız olarak koy.  

Gel Rabb’im, hasta ruhumu sorgula, elini üstüme koy ve “Yatağını kaldır da 

doğruların yoluna git!” diyerek beni iyileştir.  

 Rabb’im (103v) senin huzuruna ulaşıp geri dönen, kemikleri günah ile kırılan 

ben şaşırmış kişiye göz kulak ol. 

Beni tut, can düşmanının elinden ve babanın huzuruna götür kuzularının 

sürüsüne karıştır, günahların sıkıntısına ve tembel hayata teslim etme, (104r) gözümü 

uyku ile ve boş üzüntüyle doldurma, korkunla güçlendir ki can düşmanından ve 

dünyanın boş eğlencelerinden, tembellikten kurtulayım Tanrı’m, kulunu bağışla, bana 
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senin sıcak sevgini ve Kutsal Ruh’un aşını ver ki doyayım; bedenime sabır ver, 

gözümden yaşlar akıt da bana (104v) eksiksiz ver Rabb’im, bana onur ver ki 

alçakgönüllü olayım ve bana imanda sabır ver, galip ol ki üstümdeki düşmanı yeneyim.  

Bana dinimin demir zırhını giydir Rabb’im, oruç ile, duam ile arınayım hastalık 

sıkıntısından ve (105r) hayatın iyiliğini alayım, Rabb’im, sayısız günahlarımı sil, 

kokuşmuş günahlarımı dök, Kutsal Ruh’u içirerek kalbimi ferahlat ve dikenli bedenimi 

merhametinle doldur, ruhumu güzel meyvelerle meyvelendir, yarattıklarına 

merhametini göster, kuluna karşı bağışlamanı göster,  beni daima diri yap, Ruh’un 

bende (105v) dinlensin ki artık günaha, dinsizliğe kulluk etmeyeyim. 

Rabb’im, beni iyileştir. Kibrimden, dik başlı olmaktan, kin tutmaktan, insanları 

kötülemekten koru; Rabb’im, beni insanların övgüsünden koru çünkü karanlığa “ışık” 

derler, adımı iyiye çıkarırlar, (106r) ağlamaya “şeref” derler, tembelliğime “çeviklik” 

derler. Gözyaşlarına boğuluyorum çünkü günah ile doluyum. 

Rabb’im, beni yalan övgüden koru, çünkü kimse benim günahlarımı bilmez,  

yalan davranışlarımı gerçekten tanımazlar: ben yabancılara temiz görünüyorum günahın 

kiri ile doluyum, (106v) iyi taraflarımı gösteririm ama pislik ile doluyum, Tanrı’nın 

korkusu altında seviniyorum, şefkatli insanlara doğru yürüyorum, doğruyu görüyorum 

ama yalan söylüyorum, doğruyu biliyorum ama kafirlik ediyorum.  

Rabb’im, benden günahlarımı arıt ve (107r) küfürden uzak tut,  tembelliğimi ve 

sabırsızlığı, yok oluşumu, sıkıntılarımı, pisliğimi, küfrümü ve kötü, pis günahlarımı 

benden uzaklaştır. 

 Rabb’im, sağlam ve titremeyen savaş yerinde beni ayakta tut ki korkusuz ve 

güçlü olayım; (107v) düşman ile  kuvvetli imanım, sevgim ve sana olan inancımla 

savaşayım  üstüme yürüdüğünde elime güçlü mızrağını ver ki beni ölene kadar avlamak 

isteyen savaşçı şeytan ile savaşayım.  
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Boğulmuş olan beni kurtar, günahlarımı çıkar ve  parlak öğütlerinle huzuruna 

çıkar.  

Senden uzaklaşan beni (108r) seni huzuruna çağır,  kötü huylarımı bağışla, sana 

inanıyorum, beni güçlendir, sana inanıyorum, kulunu teselli et.  

Buyruğundan çıkan beni tut; merhametini, sevgini benimle birleştir, günah ile 

zindana bağlanan benim günhlarımın bağını çöz, parçala ve doğru yolunu (108v) bana 

göster, huzur yerini bana hazırla, sevginle beni tüm yüceler ile birleştir ki senin öğütünü 

seveyim ve senin doğru yoluna varayım, senin uğruna acı çekeyim, senin ölümün 

uğruna ben de öleyim, sonsuz ferahlığa kavuşayım, yüceler ile bir olayım ve (109r) 

feraha kavuşayım. 

Rabb’im, günahkâr bedenimi bağışla, kötü acılarımı bedenimden uzaklaştır.  

Yaralı ruhumu iyileştir, hasta bedenimi iyileştir, kötülüklerimi dağıt, iyiliklerimi 

çoğalt, bozulmuş yanlarımı arıt.  

Huzurunda yere kapanıyorum sayısız günahlarımdan kurtulmak için ettiğim 

duayı kabul et, (109v) ruhumu aydınlat, bedenime güç ver, dualarımı çoğalt.  

Günahlarla düşmüşüm beni ayağa kaldır, Rabb’im, can düşmanı tarafından 

çivilenmişim, beni iyileştir, acı günahlarımı hafiflet, beni korkunç ve acı olan yataktan 

kurtar, bağışlanmayan (110r) günahtan azat et.  

Rabb’im, üzerimde bekçi ol, şeytandan ve kötü adamın talihsizliğinden koru, 

bana karşı olanları yen, beni can düşmanına karşı güçlü kıl, günahlarımdan kurtulmamı 

sağla, dinmeyen hastalığıma karşı sabırlı olayım, senin tanrılık lütfuna erişeyim.  

(110v) Vay bana Rabb’im! 

Vay ba na, Rabb’im!  

Vay bana, Rabb’im!  

Günahlarımla yok oluyorum, bedenimden tiksiniyorum; iyilikten, sevgiden 

uzaklaştım, ışığa karşı karanlıkla kaplandım, iyilikten vazgeçtim, gözümün feri yok, 
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gözümde yaş yok ki ıslanıp acısın, (gözlerim) doluyor, gözlerimde yaş yok, ki açılsın; 

(111r) günahlar bedenimi çürüttü. 

Yetiş, düşmüş olan bana merhamet et, günah ile batmış bedenimi tut, acısından 

titrediğim cehennemden kurtar beni, sönmeyen ateşten dolayı titriyorum, düşmüş olan 

beni koru, Tanrı’m günah ile pislenen bedenimi temizle, Rabb’im beni önceki yüceler 

ile birleştir, dövülen günahlar ile (111v) bedenimi gökteki cennete layık kıl;  seni, Baba, 

Oğul ve Kutsal Ruh'u sonsuza dek överek, doyayım. Amin.  

Ulu Tanrı’ya Dua 

Gökteki padişah! Günahkâr bir insan için Baba Tanrı’yı, Kutsal Ruh ile ve tüm 

melekler ile sevindirdin, benden merhametini esirgeme.   

Günah ile yerin dibine düşmüş olanı bul (112r) göktekiler ile birlikte huzur ver.  

Ben günah ile düşmüş olanı ayağa kaldır, günah içinde ölmüş olan beni dirilt, 

karanlığa bürünmüş olanı aydınlat, ben iğrenç olanı temizle. 

Yolundan sapmış olan beni döndür.  

Beni bırakma, kendi irademle yürümeme izin verme, günahlarım benim 

bedenime hükmetmesin.  

Sana dua ediyorum Rabb’im! 

(112v) Sana yalvarıyorum Rabb’im!  

Bana merhametin kapısını aç, onca yaptığın heba olmasın, sen ki benim için 

işkence çektin, haç üstünde çiviler ile, susuzluk ile, acı sirke ile, mızrak yarası ile, 

kanının dökülüşü ile, “Aman Tanrı’m!” haykırışların ile. (113r) Bunlar gibi pek çok 

acıya dayandın harap olan benim için.   

Sen ki tüm ilahi düzeninle beni bu dünyaya getirdin, beni esirge, korkunç ateşe 

gönderme çünkü beni kanın ile satın aldım, beni ışıklı düğün evine ulaştır ki tüm 

yüceler ile Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’u sonsuza dek öveyim. Amin. 
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(113v) Ayin Zamanı Efendi İsa’ya Dua 

İsa’nın Kutsal Ruh’u beni arındır.  

İsa’nın bedeni, beni koru. 

İsa’nın kanı, beni içir. 

(Onun) göğsünden akan su, beni temizle.  

İsa’nın ızdırabı, beni güçlendir. 

İyileştirici İsa, beni işit, benden geri durma, beni tüm kötü meşgalelerden koru, 

senden diliyorum, merhametli ve şefkatli Rabb’im, benden geri durma (114r) ölüm 

günümde bana yakın ol ki seni melekler ile sonsuza kadar öveyim, amin.  

Şeytan Gece Yatmadan Önce İnsanoğluna Ağır Uyku Verdiği İçin Dua 

Rabb’im, senden diliyorum, senin tarifsiz tarrılığına şükrediyorum, insanları 

seven (114v) Rabb’im, sen ki değersiz kulunu gece vaktine eriştirdin.  

Geceyi ve gündüzü yaratan sensin. Beni kötü uykunun düşüncelerinden, görünür 

ve görünmez can düşmanının korkusundan koru. Beni onun kötü güçlerine karşı 

güçlendir ve onun büyüklüğünün kuvvetini kes. Kötülerin ağırlığından, (115r) 

şenliklerin kesilmesinden, kötü insanı  düşüncesinden, kadınların cadılığından, sapmış 

düşüncelerinden, hasetlikten, pis düşüncenin hastalığından, korkunç kâbuslardan, can 

düşmanının korkutmasından, uyanmamaktan ve her şeyden koru ben kulunu (115v)  her 

türlü güzel şefkatinle ve merhametinle evimi her yandan güçlendir; önden ve arkadan, 

doğudan ve batıdan, öğlenden ve gece yarısından, göğün yükseklerinden ve yerin 

alçaklarından. Rabb’im ağırlaşan günah ile bedenimin (116r) dinlendiği evime 

meleklerin sürüsünü gönder. 

Rabb’im, zihnimi uyandır, tüm eklemlerime sıhhat ver, açık zihin ile uyanık 

sıhhat ile dinleneyim.   

Ve sonsuza dek şükür ile sevindireyim Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’u. Amin. 
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Ulu Tanrı’ya Dua 

Rabb’im, ben kulunu (116v ) can düşmanın ağlarından şefkatli ellerinle koru; 

Kılıçtan, ateşten, rüzgârdan, topraktan, 

Akarsudan, kuvvetli yağmurdan,  

Denizde boğulmaktan,  

Tuzaklı kuyulardan,  

Karın kuvvetli tufanından, dağların titremesinden, taşların düşmesinden, 

bulutlardan (117r) kuvvetli yağmur ile dolu gelmesinden, ansızın yıldırım düşmesinden, 

gece ve gündüz yerin  titremesinden, kötü öfkeden; 

Askerlikten ve günahlar yüzünden tüm dünyaya gelen her türlü cezadan (beni 

koru).  

Tüm bunlardan sonra sana şükrediyorum, merhametli padişah, sana sonsuz 

övgüler olsun, amin.  

(117v) Ulu Tanrı’ya Dua 

Rabb’im ben değersiz ve günahkâr kulun gözyaşları ile hıçkırıp sana yalvarıp 

yakarıyorum: 

Ben kudretsiz kulunu güçlendir, sabırlı olsun, senin yoluna gözyaşları ile 

gidiyorum.  

Rabb’im, benim yaralı ve irinli canıma bak. 

Tanrılık suyun ile yıka, Kutsal Ruh’un tuzu ile yumuşat, güzel kokulu merhemin 

(118r) ile beni iyileştir, bana tam sağlık sıhhat bağışla.  

Rabb’im benim gözümden uykuyu sil, başımın ağırlaşmasını yok et çünkü  

ağırlaşıp bedenimi titretiyor. 

Rabb’im beni uyandır ki her saat hazır olayım, böylece zamanımı temiz 

geçirebileyim, (118v) kanımın dilediği ve her gün üstüme üşüşen arzularıma bak, güzel 

yemekler ve içkiler ile doymayı arzuluyorum, bunlarla aklımı yoldan çıkarıyorum.  
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Rabb’im meleklerini gönder ki ateşin kıvılcımını getirsinler ve dudaklarımı 

arıtsınlar, dinsizliklerimi götürsünler, günahlarımı temizlesinler, kötü düşüncemi…. 

[Metinde 118. ve 119. sayfalar arasında boşluk vardır.] 

(119r) … ben günah ile çünkü gözümün açık ve güzel ışığı yoktur.  

Rabb’im, kaygılanan bedenime yardım et çünkü ben günah ile, sayısız küfür ile 

doluyum, bütün bedenimle haşlanacağım, günah içinde başımdan ayağıma kadar 

ezileceğim, kimse tarafından iyileştirilmeye dermanım yoktur, yalnızca senin tarafından 

(iyileştirilebilirim), Rabb’im yaralarıma (119v) ateş ver ve kokuşmuş ve günahlı 

yaralarımdan tiksinme ver. 

Rabb’im dilimi küfürden ve kötü sözden koru, gözümü kötüye bakmaktan, 

kulağımı kötü sözleri duymaktan, elimi hırsızlıktan, yüreğimi kötü ve iğrenç 

düşüncelerden (koru), 12 büyük uzvumu güçlendir, her zaman senin dediklerini 

yapmaya dikkat etmemi sağla. 

[Metinde 119. ve 120. sayfalar arasında boşluk vardır.] 

(120r) Rabb’im sana tövbeler olsun çünkü öğütümden çıktım, aydınlık hayattan 

çıktım da karanlık günaha girdim. Pislikleri arzuladım, sevginden geri düştüm,  can 

düşmanına itaat ettim ve ölümüne onun oğlu oldum. 

Rabb’im bana merhamet göster, sen insanları seven Tanrı’sın, ben sana 

inanıyorum, sen günahlardan temizleyensin, (120v) iyileri besleyensin, kaybolmuşlara 

destek olursun, eski düşmanı kaçırırsın, başka yardımcım yoktur, benim tek koruyucum 

sensin, beni günahtan kurtar, şeytanın kötü tuzaklarından kurtar, beni sana layık kıl, 

sana sonsuza dek oğul olayım; Rabb’im günah dolu huzursuzluklarımı, bedenimin 

ağrılarını, canımın huzursuzluğunu, (121r) başımdan uykuyu, karnımdan doygunluğu 

yok et; düşüncelerimi düzgün, yüreğimi temiz, aklımı aydınlık, ihtiyatlı ve temiz tut ki 

aklım gece gündüz seni övsün; başımın üstünden akarsularını aktır ki aklımın her yerini 

sulasın, günahlarımın pisliğini yıka, yaralarımın irinlerini sil. 



65 
 

 Günahlarımın dikenini tut ve çıkar, (121v) bana sonsuz yaşamı dik. 

Doğruluğu büyüt ve dinsizliğimi azalt, bedenimin arzularını öldür, canımı 

sağlığına kavuştur; Rabb’im sana günah ile borçlu bedenimi çağır çünkü sana 

yaklaşmaya korkuyorum. 

Rabb’im sana iman ediyorum, yaradılışıma göre sana sesleniyorum büyük 

utancım ile (122r), senden önce ne kötü ne de sağlam vardır çünkü ben günahlarımı 

kendimden biliyorum: öğütünden uzaklaştım, heybetinden soyundum ama sen bana 

merhamet göster çünkü ben senin ellerinle yaratıldım.  

Umutsuz olmaya hakkım yoktur Rabb’im çünkü sen esirgeyen ve bağışlayansın, 

(122v) günahkâr insanlara sana dönmeleri için her şeyi vadediyorsun ama ben korkunç 

günahtan korkuyorum, aldatıcı şeylere aldandım, karnı üstünde yürüyene esir oldum. Bu 

dünyada olmayan ben zavallının hâli ne olacak? 

Rabb’im bana günahlarıma göre gözyaşı ver çünkü günahlarım üstüme ağır 

geldi, (123r) kötü pis düşüncelerle doldum.  

Sen her zaman bana sabrettin, öğütlemedin.  

Korkundan titriyorum, bu kötülük bana kalmasın, beni mahkemene çıkarma, 

beni acıya teslim etme.  

Beni sönmeyen ateşten koru, bağışla, azat et çünkü sen insanları seven Tanrı’sın. 

Vay bana ki (123v) endişelerimin dalgası beni örtüyor ve yüreğimi incitiyor 

çünkü ben sana dua ediyorum ama ne söylediğimi bilmiyorum. Mezmur söylüyorum 

ama anlamıyorum, sadece dudaklarım kımıldıyor, aklım bir o yana bir bu yana 

savruluyor -duygularım yoktur, uğraşıyorum, vurunup dövünüyorum- hepsi boş ve 

rüyaya benziyor, pirinçten taşın sesine benziyor. Boşu boşuna (124r) çalışıyorum, 

meyvesiz kalıyorum. 

Rabb’im yolunu kaybedip dağlara düşen, savrulan beni kabul et; ben ki 

günahlarımı görüp kötü kul gibi Rabb’imden kaçıyorum, kardeşlerimden 
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uzaklaşıyorum, emeklerimden uzaklaşıyorum, sadakadan uzak durdum, kendime günahı 

dost ettim de gülünecek hâle düştüm, (124v) doyumsuz yoksun oldum, senin öğütüne 

ihanet ettim, fakirlere acıdım, yoldaşıma hasetlik ettim, kula-hizmetçiye merhametsiz 

oldum, soyumdaki düşmüş ben oldum, hastaya teselli etmeyen oldum, gündüzü günah 

ile geçiren, cimrilik ile ahlaksızlık ile geçiren düşmüşlerden oldum, (125r) nefsime 

uyuyorum ve şeytana yoldaş oldum çünkü senin öğütlerini dinlemedim. 

Seni istiyorum, Rabb’im, Tanrı’m, sen merhametlisin, benim duamı işitirsin, 

ellerinle yaratılmış olan kulunu bırakma. 

Rabb’im mucizelerini topla da uzuvlarımın üstüne koy, tenimi kuvvet ve (125v) 

sabır ile doldur, canımı korku ve titreme altında sakla, yüreğimi sevgi ile ve titreme ile, 

temizlik ile sakla, zihnimi ışık ile ve aklınla sakla, ayaklarıma doğru yola gitme emrini 

ver; ağzımla şükür ile, övgü ile mezmur söylet, gözlerimden yaş akıt, (126r) burnuma 

sonsuz hoş koku ver ki sen Aziz İncil’de şöyle demiştin: “Bunun günahları yok olsun.” 

Ve yine Aziz İncil’de demiştin ki: “Bugün bu ev kurtuluşa kavuştu.”  

Sen benim gibi kötü birine nereye kadar sabredeceksin?  Ben ki ölene kadar 

doymuyorum, her gün (126v) yeni baştan günaha düşüyorum, iyi yaradılışım ellerimden 

kayıp gidiyor, günahlarım beni öldürüyor, aklım aldanıyor, gözlerim karanlığa 

bürünüyor, bozulmuş olanlar ile bozuluyorum, can düşmanına kulluk etmeye esir 

sürülüyorum, bana cellatlık ediyor, (127r) beni zindana atıyor, acılar içine atıyor; ya ben 

çaresiz ne edeyim, her yerimi bağladı, yoksa sen bana yine merhamet gösterecek misin? 

Rabb’im, ben çaresiz kulunun ağlayışını, hıçkırışını gör.  

Ben kanunsuz kuluna merhamet göster, bana her sabah gözyaşı ver ve geceye 

(kadar) beni bağışla; bana sabah ışık saç, yüreğimin gözünü aç, hasta ruhumu iyileştir, 

(127v) Rabb’im ben (sözünden) dönen günahkârı kabul et, ben günahkâra hiddetlenme. 

Rabb’im sayısız kötülüğüm var. 

Rabb’im, beni iyiliğe alıştır, günah defterimi sil.  
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Ben senden dua etmeyi diliyorum Rabb’im, sana nasıl ulaşacağımı bilmiyorum, 

seni görmeye layık olacak mıyım, nasıl layık olacağım? (128r) Bana faydamı bildir, 

senden güzelce istediğimde bana ver, senden uzaklaştığımda beni çağır, bana seslen; 

seni istediğimde elini uzat, seni işitmezsem beni öylece bozma ki yüceliğine layık 

olayım.  

Tanrı’m İsa, benim yardımcım sensin, ben senin elindeyim, sonumu sen 

biliyorsun, bana yardım et, beni kokuşmuş günahların içine atma çünkü ben yolumu 

kaybetmişim, beni kötü yola çevirme çünkü eski düşman benim yolumu şaşırtıyor.  

(128v) Bana dönüp merhamet göster çünkü sen beni yarattın, beni yüzüm üstüne 

itiverme, Kutsal Ruh’unu benden çıkarma. 

Ben senden ümit ediyorum, bedenimi iyileştir çünkü sana döndüm, tüm 

ağrılarım senin önündedir, bana senden başka huzur yok, Rabb’im sonsuz merhametinle 

beni dirilt.  

Çünkü (129r) bedenimi yok etmek isteyenlerin hepsi üstüme geliyorlar, sana her 

şey kolaydır, sen güçlüsün, beni hepsinden koru. 

Sana sonsuz övgüler olsun, amin. 

Bunu ağzım ile ve var yüreğimle hepsinin önünde söyledim. Rabb’im beni 

duydu. Ezelî olan Tanrı’m ben günahkâra merhamet etsin, bizi (129v) önceki soyumuz 

ile ve tüm Hristiyanlar ile cennetine eriştirsin. Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a övgüler 

olsun, amin.  

Hazreti Başmelek Cebrail’in Ulu Tanrı’ya Duası 

 Ey Ulu Tanrı, göklerdeki babam, kutsal Tanrı, kutsal Tanrı, kim senden (130r) 

üstündür? 

Sana şükrediyorum ve seni yüceltiyorum,  

İbrahim’in Tanrı’sı, İshak’ın Tanrı’sı, Yakup’un Tanrı’sı; 
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Atalarımızın Tanrı’sı, havarilerin Tanrı’sı, peygamberlerin Tanrı’sı, acı çeken 

şehitlerin Tanrı’sı, sen ki dünyanın yaratılışından önce vardın.  

(130v) Tanrı’m, sen ki ölüleri ve dirileri yargılamak için geleceksin. 

Adil Tanrı sensin, sen ki meleklerin, keruvların ve seruvların kanatları üstünde 

oturuyorsun. 

Ve sen bu dünyada bize bakansın, bizler ki aşağıdayız. 

Olacakları önceden biliyorsun ve (131r) görüyorsun. 

Bütün canlıların huzuru senin elindedir ki senin gücün hepsine yeter.  

Bozarsın ve yeniden yaparsın, kurumuş olanı yeniden yaşatırsın. 

Sen tüm hükümdarlara tek başına hükmedersin. 

Beni de çöz ve bu dünyadan kurtar, bana kulak ver, kulağını bana doğru uzat ve 

beni duy, Mısır şehrindeki Yahudilere yaptığın gibi, onlar ki sana inanmıyorlardı ve 

kulun Musa’ya.  

Benim bu günahlarımla senin önüne geldiğim zaman hangi (132r) dağ içine, 

hangi mağara içine saklanacağım, sevgili Rabb’im?  

Peki ya hangi dağa söyleyeceğim: “Düş üstüme de beni ört.” ? Peki ya sen bizi 

yargılamaya geldiğinde hangi tepeye söyleyeceğim: “ Beni Tanrı’nın korkusu önünde 

sakla.” ?  

Benim şefkatli Rabb’im, (132v) beni kurtar ve beni davranışlarıma göre 

yargılama, ben ki hiç senin kulluğuna göre ve kanunlarına göre davranmıyorum.  

Kendisini balık yutan Yunus Peygamber’e kulak verdiğin gibi bana da kulak ver, 

ağlayarak senin yüceliğinden istiyorum.  

Beni yaman ölümden kurtarmayı ve sonsuz huzura koymayı emret (133r), 

Ninovalıları kurtardığın gibi, sen ki onların günahlarına rağmen 120 000 insanı yok 

etmedin, sen ki onlara dönmeyi nasip ettin, senin mahkemende bana da öyle merhamet 

et, sen ki günahkâr insanoğullarının hepsine merhamet ediyorsun.  
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Günahları için (133v) senin önünde hıçkıran Davut Peygamber, senin yüce 

adına: “Sevgili Rabb’im, benim günahlarımı arıt.” demişti, ben de öyle dua ediyorum 

sana, benim dinsizliğimi ve kanunsuzluğumu affet.  

Bana da işitmeni bahşet, tıpkı dinsiz padişah Nebukadnezar’ın alevli fırına attığı 

Babil şehrindeki  üç genci- Anania, Azaria ve Misayel’i-  işittiğin gibi. 

Rabb’im sen ki (134r) onların dualarından dolayı meleklerini onlara yardıma 

gönderdin ve onları o kuvvetli ateşin içinden yağmurlu bulutla kurtardın ve Padişah 

Nebukadnezar bu mucizeyi görüp utandı. 

Çünkü sen bütün padişahların padişahısın, beylere beylik edensin,  (134v) 

ölümsüz olan sadece sensin, tanrılığın öyle bir yerde duruyor ki oraya kimse 

yaklaşamaz. 

Rabb’im beni işit, tıpkı kendisini aslanlar içine atan derin çukurdaki Danyal 

Peygamber’i işittiğin ve ona Ampagowm Peygamber’le yemek gönderdiğin gibi, o ki 

Danyal’a: (135r) “Tanrı’nın sana gönderdiği yemeği ye!” dedi.  

Bunun karşısında Danyal: “ Ben biliyorum ki Ulu Tanrı kendi yolundan 

gidenleri terk etmez.” dedi. 

Beni işit Rabb’im, tıpkı Tobias’ın ve Sara’nın duasını işittiğin gibi, duamı 

huzuruna kabul et ki senin mahkemen karşısında açık yüzlü olayım, (135v) bana 

meleklerini gönder, kötülüklerimi benden uzaklaştırsınlar, tıpkı Raguel’in kızı Sara’dan 

kendisini seven can düşmanını uzaklaştırdıkları gibi. Benim yüreğimi aydınlat, tıpkı 

Tobias’ın kör gözlerini aydınlattığın gibi. 

Rabb’im beni duy, tıpkı Susanna’nın duasını duyduğun gibi ki Babil’in üç yaşlı 

(136r) yargıcı ona saldırmayı istiyorlardı ve sen Susanna’yı onların elinden kurtardın. 

Beni de öyle kurtar bu dünyanın beter günahlarından çünkü sensin o tertemiz 

yerde dinlenen.  
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Rabb’im beni işit, Yahudi Hizkiya Padişah’ın duasını işittiğin gibi, sen ki o 

(136v) ağır hastalık içindeyken onu kurtardın.  

Ona duasına göre on beş yıllık sağlık bağışladın. 

Beter günahlarımdan dolayı ruhumu ve bedenimi saran ağır hastalıklardan beni 

de öyle kurtar.  

Rabb’im beni bu dünyadan kurtar, tıpkı Bakire Thekla’yı dinsizlerin (137r) 

elinden, senin yüce adına çektiği türlü türlü acılarından kurtardığın gibi. 

Beni de hastalıklı günahlarımdan öyle kurtar. 

Ey Baba Tanrı, sen ki bize merhamet gösterdin ve sevgili oğlunu gönderdin, 

bizim Rabb’imiz, Kurtarıcı’mız İsa Mesih’i; o ki Kutsal Bakire Meryem’den doğdu, o 

ki (137v) Cebrail tarafından müjdelendi, o ki annesinin karnında Kutsal Ruh ile 

mucizeyle meydana geldi, o ki korkunç ölümün elinden kurtuluşumuz oldu. 

Şimdi senin yüceliğine dua ediyorum, benim günahlarımı bağışla. [ Ben sana 

dua ediyorum, Ulu İsa Mesih, Tanrı’nın canlı kanlı oğlu] sen ki tanrılığınla mucizeler 

yarattın, sen ki Kana Celile’de sudan şarap çıkarttın, gözsüzlere göz verdin, kulaksızlara 

(138r) işitme verdin, sağlıksızlara sağlık verdin, dilsizlere dil verdin, [ayaksızlara 

yürüme verdin,] can düşmanını insanlar içinden çıkardın, ölüleri dirilttin, karada yürür 

gibi denizin üstünde yürüdün.  

Ve daha birçok mucize gösterdin. 

Sen ki göktesin, Oğul Baba’da, Baba da Oğul’da, Kutsal Ruh da orada (onlarla 

birlikte).  

Melekler ordusu senin önünde durup (138v)  müthiş yüksek bir sesle: “Yüce, 

yüce, yüce, güçlü Rab Tanrı! Yer gök senin heybetinle doludur!” diyerek seni 

yüceltiyorlar. 

Ve sen de bize söz verdin: “İsteyiniz ki alasınız, çalınız ki (kapı) açılsın size, 

benim adımla ne isterseniz sizin için Baba’mdan isteyeceğim, o ki size (139r) 



71 
 

dediklerini bahşeder.” Rabb’im, şimdi ben senden istiyorum ki alayım, arıyorum ki 

bulayım. 

Kapıyı çalıyorum ki açılsın bana. 

Rabb’im senin uğruna acı çekip kanımı dökmeye hazırım, yeter ki bana yardıma 

gel.  

Beni düşmanımdan kurtar çünkü sen bana elini uzatacağına söz verdin. 

Ve dedin ki: “Temiz bir kalp ile (139v) benden ne isterseniz isteyin, ne yazık ki 

siz istemiyorsunuz.” Ben ise: “ İşte önünde hazırım ben.” diyorum. 

Rabb’im ben biliyorum ki bütün insanoğlu günahkârdır, yalan(cı)dır ama sen 

adil Tanrı’m, söz verdiğin gibi insanoğlunu affettin. 

Rabb’im beni (140r) günahlarımdan dolayı borçlu bırakma, beni yücelerin ile 

birleştir. 

Rabb’im Kutsal Ruh’unu bana gözetici ve temizleyici yap, benim üstümde senin 

iraden olsun. 

Rabb’im sen benim için Pontus Pilatus’un önünde durdun, sen ki acı çektin, 

haçlandın, uysallığın ile aşağılandın, can düşmanının başına bastın, ölümden döndün, 

(140v) elçilerine göründün, göğe yükseldin, Baba’nın sağ yanına oturdun, sen ki 

sonsuza dek kendisine beylik edeceksin çünkü sana yerde ve gökte sana her türlü gücü 

verecektir. 

Beni sabah akşam kükreyip ağzına atmak isteyen can düşmanından kurtar 

Rabb’im.  

Ulu Tanrı’m, beni işit, tıpkı Habil’in kurbanından dolayı duasını işittiğin ve 

kabul ettiğin gibi… 

[Metinde 140 ve 141. sayfalar arasında boşluk vardır.] 
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(141r) Aziz Gregor’un Sordukları ve Meleğin Cevapları  

Bir gün Aziz Aydınlatıcı Gregor, Sebug Dağı’na yürüyordu ve aniden 

“İnsanların ruhları ne oluyor, nereye gidiyor, ölümden sonra nerede dinleniyorlar?” diye 

aklından geçirdi.  

Aziz Gregor, Ermeniliğin Aydınlatıcısı, kırk gün kırk gece oruç tuttu, ne yedi ne 

içti, Tanrı’ya dua etti: 

– Ey Efendi’m, her şeyin Tanrı’sı, bana meleğini gönder ki (141v) bana 

günahsızların yerlerini bildirsinler. Ruhu nereye götürüyorlar, ne zaman 

alıyorlar? Onların önündeki yol nasıldır? Ya şeytanın türlü türlü 

karanlıktaki kavgası nedir? Peki ya meleğinin “Geri götürün (bunları)!” 

diye olumsuz cevap vererek günahkârların ruhuna karşı gelmesi doğru 

yoldaki kişilere ise “Ey iyi ve imanlı kulum, gel ve Efendimiz’in müjdesi 

(olan cennetine) gir!” diyecek olması? 

Ondan sonra Efendi’miz ona kendi meleklerinden gönderdi, melek geldi: 

– İşte (142r) Efendi’miz beni sana gönderdi, şimdi ne istiyorsun?” diye 

sordu.  

Aziz Gregor, meleğe sordu:  

– Günahkârın ve günahsızın canını aldığında onları nereye götürüyorsun?  

Melek:  

– Doğru yoldaki kişilerin canını aldığım zaman onlar Rabb’in büyüklüğünü ve 

hürmetini hisseder, günahkâr ise onun eziyetini ve karanlığını bilir.   

Aziz Gregor, meleğe sordu: 

– Ruh bedenden çıktığında nasıldır, hisseder mi yoksa hissetmez mi? 

Melek: 

– Gerçekten bedendeki gibi hisseder, konuşur ve görür.  

(142v) Aziz Gregor: 
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– Ruh nasıldır?  

Melek: 

– İnsan görünümlü ateş ve ışıktır, Paulus elçinin şahitlik ettiği gibi: “Eğer 

dışarıdaki insanlığımız bozulursa içerideki insanlığımız da bozulur. Doğru 

yoldaki kişilerin ruhu ulu ve güneş gibi parlaktır; günahkârın ruhu dumandır, 

karanlık ve kötülüklerle doludur.  Yoḫsa  

Aziz Gregor:  

– Günahkârın canını nasıl alıyorsun?  

Melek:  

– Günahkârın canını alacağım zaman (143r) görünüşte ona ateş yüzlü ve 

korkunç olarak görünürüm, elimde kılıç ile gördüğünde bakmaktan korkar ve 

titrer, dili bağlanır, başını saklar, gözünü yüzünü çevirir, sağa sola kaçmaya 

çabalar ama hiçbir şey yapamaz çünkü ben her yerden onun önüne çıkarım, 

benim kılıcıma dayanamaz, ruhun ve bedenin gözleri açılır, elimdeki 

korkunç ve ateşli kılıçla beni görür, önündeki dumanlı ve karanlık yolu 

görür; (143v) gözlerini açar ve çocuklarını, karısını görür, gözlerini belertip 

onlara bakar, başını sallayıp “Beni görün ve bana yardım edin!” diye 

yalvarıp yakarır. Onlar onu duymazlar çünkü dili bağlanmıştır.     Beni kimse 

göremez, sadece hasta kişiler (görebilir) çünkü ben göksel varlığım, bedenim 

yoktur, ben onun elçisiyim. 

Aziz Gregor: 

– Ruhunu sen mi alıyorsun yoksa kendisi mi teslim ediyor?  

Melek: 

– Hastalık çıkarır, ben alırım.  

(144r) Aziz Gregor:  

– Günahkârın ruhu nasıl görünür?  
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Melek:  

– Zifiri karanlıktır, kirlilik ve kötülüklerle doludur.  

Aziz Gregor:  

– Bedenden çıkıp senin eline geldiğinde ruh bedene ne söyler? Konuşur mu 

yoksa sessiz midir?  

Melek:  

– Ruh ve beden ağlarlar da birbirinin ağlamasına dayanamazlar. Ruh, “Vay 

bana ki günlerimi ve bedenimi günahlarla doldurdum, (144v) kendimi de 

seni de kararttım.” der. Beden ise ruha, “Bana da vay ki bir sürü günah ve 

kötülüklerle uğraştım ve hiç tövbe etmedim, aşağıda kalıyorum ve çürüyüp 

kokuyorum, kurtlara pay oluyorum ve bozulup çürümeme hiçbir şey 

yapamıyorum!” der. Ruh, “Vay bana ki ben kendimi bir sürü günah ile 

bağladım, vaktimin geleceğini, töremi, yas ile ağlayacağımı hiç bilmedim. 

Şimdi nereye gideceğimi bilmiyorum, yerimin neresi olacağı belli değil. 

Beni çağıran böyle (145r) korkunç ve heybetli görünüyor, kanın 

görüntüsünün korkusundan ne olacağım?” Ve ruh ve beden birlikte 

endişeyle, ağlama ve sızlamayla durdular, hiçbir yerde teselli bulamadılar. 

Beden ruha “Sen gökteki hanlığa git ve yaratıcımızdan iste ki bizim 

soyumuzdan ve kökümüzden olan bir rahip tanık olsun, bizi gök eşiklerine 

ve yüce ruhların huzuruna çıkarsın ve bizi İsa Mesih ile barıştırsın çünkü o 

merhametli ve cömerttir ve (145v) bizi bırakmaz. Çünkü biz onun sıfatına 

benziyoruz ve onun yarattıklarıyız.” dedi. Bunu söylerler, ruh ve beden 

birbirlerinde bu şekilde teselli bulurlar. 

Aziz Gregor: 

- Masum bir insanın canını alırsın? 
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Melek: 

- Ona mütevazı görünürüm. Dost bir davetçi gibi onu şereflendirerek bir 

eğlenceye ya da hanlığa çağırırım. Sessizce ve usulca güzel bir huzura ve sonsuz 

iyiliğe davet ederim ve beni gördüğü zaman ruh bedenin içine girip sevinir ve 

ferahlar. Çünkü onu dünyanın kaygı ve sıkıntılarından (146r) ebedî huzura 

götürürüm. Onu yeryüzünden aydınlığa yükseltir, fanilikten bakiliğe taşırım, 

günahsız kişinin canını aldığımda ona bir dostuma ve sevenlerime davrandığım 

gibi davranırım. 

Aziz Gregor: 

- Ruh bedene ne der? 

Melek: 

- Ruh ve beden birbirlerini methederler. Ruh bedene “ Bedenim benim sana 

övgüler olsun çünkü ben seninle doğruldum fakirlere sadaka vererek, oruç 

tutarak, dua ederek, sıkıntılara katlanarak, (146v) iyi işler yaparak.” dedi. Yine 

ruh bedene der ki “ Sana övgüler olsun. Seninle bir bütün oldum. Ben dua 

ederdim sen yerine getirirdin. Artık dünyanın endişesinden sıyrıl. Ben adaletli 

Tanrı’ya gideyim ve senin için iyi şeyler söyleyeyim.” Beden ruha “ Meleklerin 

arasına git ve Tanrı’nın huzurunda beni an çünkü seninle yoldaş oldum ve senin 

evin idim.” Bundan sonra birbirleriyle görüşürler (147r) ve ruh tıpkı güneş gibi 

elimde olur ve ben bedenin bir kulaç üstünde dururum. Dostumu saygıyla anarak 

bedenini yıkamak için mezara götürürüm. 

Aziz Gregor: 

- Ölünün ardından yapılan hangi iyilik daha makbuldür? Oruç mu, dua mı, sadaka 

mı yoksa ayin mi? 



76 
 

Melek: 

- Oruç tutmak ölü için en iyisidir, sadaka da aynı şekilde. Nasıl ki bir kişi 

başkasına iyi şeyler verip sonra karşılığını alırsa (147v) sadaka da öyledir. Ayin 

ise bir kartalın göğe yükselmesi gibidir ve ruh şeytanın eline düştüğünde eğer 

rahip tüm kalbiyle ibadet ederse onu kurtarıp Tanrı’nın huzuruna çıkarır. 

Aziz Gregor: 

- Eğer bir kişi günlerini kötülükle geçirirse ve (148r) günah çıkarmazsa, günahları 

için ağlamazsa ve ölüm anında pişman olursa ve tövbe ederek, sıkıntıya düşerek 

ve Tanrı’nın tahtına diz çökerek ve rahibin ayaklarına kapanarak rahipten üç gün 

veya bir gün önce tövbe isterse Tanrı bunu kabul eder mi, etmez mi? 

Melek:  

- Bir adam günlerini günahla geçirirse ve ölüm anında tövbe ederse günahlarına 

ağlayarak ve dövünerek tövbe ederse ve günah çıkarma ayini yaparsa 

günahlarından arınacaktır. Çünkü Tanrı kabul eder ve görmezden gelmez. 

Çünkü Rabbimiz söz verdi: “ Kim benim bedenimi yer ve kanımı içerse ölüm 

görmeyecektir, ben de onu dirilteceğim. Bu yüzden insanoğlunun son nefesine 

kadar Tanrı der ki ben kendi suretimde yarattıklarıma karşı şefkatliyim.” 

Aziz Gregor: 

- (149r) İnsanı Tanrı’nın huzurunda utandıran ve en önce yargılanan en ağır ve 

büyük günah nedir? 

Melek:  

- İnsana küçük görünüp tövbe edilmeye günah en ağır olanıdır ve ilk yargılanıp 

insanı utandırır.  
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Aziz Gregor:  

- Günahlar tövbeye ve gözyaşına ne kadar dayanır? 

Melek: 

- Denize bir damla yağ döktüğünde ne kadar dayanırsa veya odun (149v) ateşe 

karşı ya da  -toz rüzgâra karşı ne kadar dayanırsa günah da gözyaşı ve tövbenin 

karşısında o kadar dayanır. 

Aziz Gregor: 

- Bir günahı işleyip tövbe eden ve sonra tekrar günah işleyip tekrar tövbe eden 

kişiyi İsa affeder mi, affetmez mi? 

Melek: 

- Kaç kez düşersen düş ayağa kalk, kaç kez günah işlersen işle tövbe et çünkü 

Havari Petrus Tanrı’dan 70 kez 7 büyük günahı işleseler bile onları affedeceğini 

duydu.  

(150r) Aziz Gregor: 

- Eğer bir kişi yakındaki papazın karşısına çıkıp günah çıkarmaz ve ayin 

yapmazsa ne olur o adama? 

Melek: 

- O kişi dağlara ve taşlara açılmalı, yaptığı hataları Tanrı’nın önünde itiraf etmeli. 

Tanrı merhamet gösterir ve görmezden gelmez çünkü biz onun kanı ile satın 

alınmıştık ve Haç’ın önünde eğilip kiliseden doğmuştuk.  
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Aziz Gregor:  

- (150v) Meleklerin gelip araştırdıkları ve imanını bulamadıkları bu yüzden de 

cehenneme giden, tıpkı bir yağ gibi eriyen, parçalanan, ağlayan ve sızlanan ve “ 

Ben senin sıfatından yarattığın kullarındanım. Bana merhamet göster.” diyen 

hangi ruhtur? 

Melek: 

- O kişi başkasının diliyle tövbe eden, büyüdüğünde dinini ve Hıristiyanlığı terk 

eden kişidir. O cehenneme gider, ağlar ve sızlar, Tanrı’nın tahtının karşısında 

(151r) inler. Sonra bir melek gelip onu oradan çıkarır ama nereye götüreceğini 

bilmez. 

Aziz Gregor: 

- Oruç nedir? 

Melek: 

- Oruç tutan meleklere denk olur. Sönmeyen ateşi söndürür. Uyumayan kurtları 

öldürür. Şeytanın ağzını bağlar. Oruç tutan meleklerin derecesine ulaşır. 

Aziz Gregor:  

- Dua ve secde etmek nedir? 

Melek:  

- Dua ve secde etmek (151v) Tanrı’nın mükemmelliğine benzer. Eğer bir kişi 

tertemiz bir yürekle dua ederse kasvetli gökyüzünü açar. Cennetin kapısını açar 

ve insanları seruvlara denk kılar. 
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Aziz Gregor: 

- Ölünün günahı ne kadar kötüdür? 

Melek:  

- Eğer bir kişi günah çıkarmadı ve günahkâr olarak öldüyse cehenneme gider ve 

Tanrı’dan şunu duyar: “Benden uzak durun lanetliler, sönmeyen ateşe girin.” 

Çünkü onlar (152r) şeytanın isteklerini yerine getirdiler ve onlara tövbe kapısı 

kapanmıştır, cehennem kapısı açılmıştır. Ölüm onların üzerindedir çünkü onlar 

(şeytana duydukları) gereksiz saygıları yüzünden beni tanımadılar ve 

yaptıklarından pişman olmadılar. 

Aziz Gregor: 

- Günahsızın ölümünün heybeti nasıldır? 

Melek: 

- Nefislerini dünyada öldürdükleri için ve ruh ve bedenin imtihanlardan umutla 

İsa Mesih’e sığındıkları için sonsuz huzurda (152v) yaşlanmadan durdular ve 

gökteki cennete ulaştılar.  

Aziz Gregor:  

- Günahsızın canını nasıl alırsın ve göğe nasıl çıkarırsın? 

Melek: 

- Önce mezara götürürüm ve onlar derler ki: “İmanla dünyanın ruhuyla!” Sonra o 

anda yeryüzüne inerler ve ruh ve beden bir araya gelirler, ardından rahiplerle, 

yaşam veren kutsal Haç’a ve tüm halka daha fazla yaklaşırlar ve (153r) derler ki: 

“ Bizim arkamızdan dua edin ki eminlikle günahların elinden kurtulalım.” 

Doğrunun güneş gibi ruhunu alırım ve gün doğuşunun kapısından göğe 
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yükselirim. Önceki tabakada şeytanın bölükleri gelir ve temizlenmezler. Çünkü 

doğru kişilerin aydınlık ve heybet içinde olduğunu görürler ve tüm gözler 

kamaşır. Mesih’in kutsamasını dilinde görürler ve (153v) dilleri bağlanır. Tüm 

şeytanlar sağ elinde tövbenin işareti olan altın yüzüğü görürler ve yüzleri kızarır. 

Belinde kutsal Haç’ın işareti olan kılıcını görürler ve korkudan kaçışırlar. Onun 

korkusundan fenalaşırlar. Her şeyi bu şekilde görürler ve arınmazlar. İkinci 

tabakada yoğun sis ve karanlık vardır ve hiç korkmaz ve titremez çünkü kendi 

ışıkları ile (154r) aydınlanırlar ve heybetlidirler. Karşılarındakilere ışık verirler 

ve hiç korkmazlar. Üçüncü tabakada soğuk, buz ve korku vardır. Ne titrerler ne 

korkarlar. Dördüncü tabakada korkunç ateş vardır, arınmazlar. Beşinci tabakada 

göğün kapısı dardır, girmek isteyenlere ise çok geniştir. Altıncı tabakada ışık 

vardır. Mezar ve dahası güneş gibi ışıkla yücelir. Yedinci tabakada meleklerin 

ve başmeleklerin bölükleri vardır, (154v) onları gördüklerinde sevinirler ve 

ferahlarlar. Bu yedinci tabakada onu yukarı kaldırırlar. Sekizinci tabakada doğru 

kişiye ilahiler ve dualarla ve can hürmetiyle gelirler ve doğru kişinin ruhuyla 

görüşürler ve geri dönerler. Dokuzuncu tabakada ruhu Tanrı’nın tahtına secde 

ettirirler. O anda doğru kişinin ruhu Tanrı’dan bir ses duyar, der ki: “ Gel, iyi ve 

imanlı (155r)  kulum. Efendi’nin huzuruna gir.” ve ona ölümsüz kaynaktan 

sonsuz sudan içirirler ve doğru kişinin ruhu ölümsüz olur. Ona Aharon’un on iki 

taşı ile süslenen kıyafeti getirirler yoksa vermezler ve şöyle derler: “ Budur senin 

giysin ve budur senin hürmetin benim ikinci gelişime kadar. Seni bedeninle 

birleştirdiğim zaman (155v) Tanrı’nın heybetiyle donatacağım. Şimdi bütün 

çabalarından sonra ve bunca endişelerinden sonra artık dinlen.” Ondan sonra 

onuncu tabakada Adem babamızın cennetine yakın olan cennetin karşısına iletip 

dinlendiririm ve her zaman yüceltilip esirgenecek ve cennetin çiçekleriyle 
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Tanrı’yı övecek, tıpkı bedendeki gibi diğer ruhlarla birlikte tahtın çevresinde 

meleklerin bölükleriyle birlikte (156r) huzura erişir. 

Aziz Gregor: 

- Ne zaman güneşten daha heybetli ve yüce Tanrı’ya ve onun tahtına secde 

ettirmezsiniz? 

Melek: 

- Tanrı görünmezdir ve sonsuzdur ve aydınlıktır, yaratılmamıştır ve huzurunda 

çok gözlü keruvlar ve altı kanatlı seruvlar dururlar. Işıklı asalı Mikail ve Cebrail 

korkudan (156v) titreyerek Tanrı’nın huzurunda dururlar. Tanrı’yı yüceltirler ve 

överek şöyle derler: “Yüce, yüce, yüce Rabb’imiz güçlüdür, yer ve gök senin 

heybetinle doludur!” Tanrılık dört yüzlü taht üstünde oturur çünkü Tanrı’nın 

tahtının çevresinde tüm elçiler, peygamberler Tanrı’yı dinmez avazla daima 

överler.  

Aziz Gregor:  

- (157r) Tanrı’nın tahtı hangisidir? 

Melek:  

- Bir vücut ve dört yüzü vardır: insan, aslan, öküz, kartal. Her biri kendi sesiyle 

Tanrı’yı över ve yüceltir. 

Aziz Gregor: 

- Tanrılık nasıldır? 

Melek:  

- O ışık ve ateştir.  
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Aziz Gregor: 

- Tanrı’nın etrafında ne vardır? 

Melek: 

- Beyaz ışıktır. Ondan insanlar bilgelik ve akıl lütfunu alırlar. Sanatı ve dilleri 

(157v) öğrenmeyi ve her türlü iyiliği alırlar. Çünkü Kutsal Ruh’un şefkati suyun 

üzerine yayılmıştır, oradan da dünya üstüne pay edilmiştir. 

Aziz Gregor: 

- Tanrı’nın tepesinin üzerinde ne vardır? 

Melek:  

- Geniş ve sonsuz bir ışık yayılmıştır gökyüzü gibi. Onun üzerinde Aziz Hohanes 

Mgrdiç’in Ürdün’den doldurduğu ve ölümsüz Tanrı’nın tepesine döktüğü 

Hıristiyanlığın suyu vardır. Bu suyun üzerinde ışıklı bir kümbet vardır ve 

kümbetin (158r) üstünde Kutsal Haç vardır. 

Aziz Gregor: 

- Gökyüzü kaç kattır? Elçi Paulus dört kat olduğunu söylüyor. 

Melek: 

- Elçi Paulus Tanrı’nın tepesi üstünde yayılan ışığı gördü ve bu sebepten öyle dedi 

yoksa gökyüzü iki kattır: ateşli ve ışıklı.  

Aziz Gregor: 

- Meleklerin bölükleri ışıklı gökyüzünün üstünde midir yoksa daha mı 

yukarıdadır? 
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Melek: 

- Onlar dokuz tabakadırlar ve birbirinden dokuz kat (158v) daha yüksek melekler 

vardır. Her bölük kendi avazı ve duasıyla yaratıcı Tanrı’yı yüceltir. 

Aziz Gregor: 

- Bunların övgüleri nurdan mıdır yoksa değil midir? 

Melek:  

- Hayır, bunların yüceliğinden değildir, Tanrı’nın nurundandır. Çünkü Tanrı ilk 

insanı yarattığında onu kendi suretinde yarattı ve (159r) onun dediğini yapanları 

ikinci gelişinde yücelikle donatacaktır. 

Aziz Gregor: 

- O zaman onun adı sonsuz yücedir.  

Tekrar sordu Gregor:  

- Günahkârın ruhunu aldığın zaman nereye götürüyorsun? 

Melek: 

- Günahkârın ruhunu büyük bir eziyet ile götürüyorum. İlk tabakada tıpkı bir 

karınca sürüsü gibi şeytanın bölükleri karşısına çıkar ve savaşırlar. Beni bir 

kenara iterler, dalaşırlar, bağırıp çağırırlar, haykırırlar, vururlar ve (159v)  

inleyerek söylerler: “Nereye götürüyorsun bizim isteklerimizi yerine getiren 

köpeği, bağışlamayanı, merhametsizi, dizginsizi, sevgisizi, Tanrı’dan korkmazı, 

utanmazı, kibirliyi? Bu bizim dostumuzdur, bırakmayız, götüremezsin.” 

Günahkârın ruhu korku kartalın karşısındaki kişi gibi korku içindedir. Titrer ve 

korkar, yukarı bakmaz. Öyle ki diğer melekler gelir ve biz (160r) günahkârın 

ruhunu ondan zorla ve acıyla çıkarırız. İkinci tabakada yoğun karanlık ve sis 
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vardır, korkusundan titrer ve büyük acılarla oradan geçerler. Üçüncü tabaka 

soğuk ve buzludur. Günahkârın ruhu daha da kararır çünkü o günahkârdı ve ruhu 

kötülükten karardı. Dördüncü tabakada yakan ateşler ve dayanılmaz şişler 

vardır, hatta güçlüler bile titrer ve oradan güçlükle geçer. Beşinci tabakada dar 

ve (160v) ince bir geçit vardır ki göğe uzanır. Büyük sıkıntı ve çabayla oradan 

geçilir. Altıncı tabakada ışıklı çadır vardır. Güzel ama bir o kadar da karanlık ve 

derindir. Yedinci tabakada meleklerin ve başmeleklerin bölükleri vardır. Onu 

taşırken günahkârın ruhunun acısı için ağlarlar ve acı çekerler. Sekizinci 

tabakada melekler karşılarından gelirler ve durup uzaktan bağırarak söylerler: 

“Bu köpeği, merhametsizi, acımasızı ve (161r) kötülerle dolu kişiyi nereye 

götürüyorsunuz? Onu geri getirin!” Dokuzuncu tabakada ise onu uzaktan 

Tanrı’nın tahtına secde ettiririm ve Tanrı’dan uzaklaşıp, yabancılaşıp kötülük 

yapanları ölümlüler diyarına iletirim ki orası zifiri karanlıktır.  

Aziz Gregor: 

- Dua ediyorum, beni duy ve kuluna merhamet göster. O yerden günahkârın ruhu 

kurtulur mu, yoksa kurtulmaz mı? Bana söyle. 

Melek: 

- Ardında bir günah bırakırsa tek Oğul kilise kapısına gelir ve yoksullara ve 

çaresizlere yardım eder. Çıplakları giydirir, garipleri evinde dinlendirir ve 

hürmetli papaz ayinde günahkârlar için dua ederse o zaman oradan kurtulur ve 

ayindeki duadan ötürü Tanrı’nın huzuruna çıkar. Aksi takdirde orada kalıp 

İsa’nın ikinci gelişine kadar beklemek zorunda kalır. Beden ve ruh birleşir ve 

onları sönmez ateşe gönderir ki orada ağlar ve dişleri gıcırdar.  
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Aziz Gregor: 

- (162r) Ölünün ruhu ayinin düzenini nasıl bilir? 

Melek:  

- Rahip temiz ve iyi bir şekilde kulluk yaparsa güzel bir akıl ve gözyaşı ile 

Tanrı’nın kulluğunu yerine getirirse işte o zaman yüceldikçe yücelir ve altı çeşit 

ışıkla aydınlanır. Basamak basamak yükselir.  

Aziz Gregor: 

- Rahip ölünün üstüne neden İncil okur? 

Melek: 

- Rahip ölülerin üstüne İncil okuduğunda ölünün ruhu bedeniyle (162v) gül içer 

ve hayattaykenki gibi sonsuza denk ölümsüz olur.  

Aziz Gregor: 

- Ölüler için ekmek ve sadaka dağıtılmasının sebebi nedir? 

Melek: 

- Ekmek ve sadaka ölünün ilerideki gelişinin ve Tanrı’nın yüceliğiyle 

dirileceklerinin işaretidir. 

Aziz Gregor: 

- Günahkârlar için ya da ölüsü için diz çökmek ve bağışlanmayı dilemek 

nedendir? 
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Melek: 

- Bir kişi (163r) günahı ya da ölü için diz çökerek dua ederse ateşten uzaklaşır ve 

cennetten mahrum kalmaz. Aksine ulu bir yüceliğe erişir. 

Aziz Gregor: 

- Günahların en büyüğü nedir? 

Melek: 

- Hiç günah çıkarmayıp günahından dönmemek bütün günahlardan daha kötüdür. 

Aziz Gregor: 

- Günahlarından dönmeyip ölen kişinin akıbeti ne olur? 

Melek: 

-  Onlar Padişahımız İsa’yı görmezler ve (163v) utanç duyarlar. Öyleleri İsa’nın 

yargı gününe gelmezler ve o güne kadar alevler içinde işkence çekerler.  

Aziz Gregor: 

- Bir kişi günahlarına ağlayarak tövbe edip döner sonra ölür ve geride bir günah 

bırakmazsa onun durumu nedir? 

Melek: 

- Ben onu günahsızlar ile yazarım ve günahtan kurtarırım.  

Aziz Gregor: 

- Doğruların ve günahkârların ruhları nasıl acı çeker? 
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(164r) Melek:  

- Doğrunun ruhu acı çeker ve der ki: “Bize ne oldu, Mesih gelecekti ve kıyamet 

kopacaktı ki hepimiz ete kemiğe bürünecektik, İsa’nın kendi ağzıyla vadettiği ve 

tayin ettiği yüceliği alacaktık ve kendisiyle sonsuza dek ölümsüz olacaktık?” 

Günahkâr ruhlar ağlayıp inleyerek der ki: “Ne olurdu ki kıyamet kopmamış 

olsaydı ve işlediğimiz günahların cezasını bedelini ödemiş olsaydık, İsa’nın 

gelişinde ebedi azaptan kurtulmuş olurduk.  

Aziz Gregor: 

- Kıyamet nasıl olacaktır? 

(164v) Melek: 

- Kıyamet kopsa bile insanların gözleri birbirine her daim merhametle bakacak ve 

sevgi, Tanrı’yı anmak, yüceltmekle dolu olacaktır. Cahiller her şeyi öğrenecek, 

Tanrı’dan bilgelik ve akıl alacak. Okuma yazma bilmeyenler her şeyi bilecek ve 

bir dil ile Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’un hürmetine övgüyle secde edecekler. 

Aziz Gregor: 

- Tanrı’ya varan ruhlar geride kalanlar için kaygılanırlar mı yoksa kaygılanmazlar 

mı? 

(165r) Melek:  

- Her birinin gözleri onlardadır ve geride bıraktıkları için kaygılanırlar ve 

Tanrı’nın huzurunda yalvarırlar: “ Tanrı’m, onları uzun ömürlü et. Nasıl ki onlar 

bizi hatırlarlar, onlar da öyle dünyada yücelsinler.” Geri kalanlar da onlara şöyle 

anar: “ Sen onlara yer hazırlamışsın Rabb’imiz Tanrı.” Eğer geride kalanlar 
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ölülerine kaygılanmayıp anmazlarsa o zaman o ruhlar Tanrı’ya yalvarırlar: “ 

Rabb’imiz İsa onları dünyadan yok et (165v) ve beni günahsız yaz.”  

Aziz Gregor: 

- Ruhun veya kıyametin görüntüsü var mı? 

Melek:  

- Görüntüsü huzur ve şefkattir, Tanrı’nın barışına dönüşür.  

Aziz Gregor: 

- Geçmişler için verilen sadakanın anlamı nedir? 

Melek: 

- Ruhun eğri yolunu düzeltir ve bu Mesih’in “Geliniz, Babam ve benim tarafından 

kutsanmış olanlar!” şeklindeki şerefli sesi işitmektir. Ona yaklaştırır. (166r) 

Aziz Gregor: 

- İnsanların günahından döndüğü gün nedir? 

Melek:  

- Günahlarından arınır, acılarından kurtulur yoksa hürmet görmez. İsa buyurur ki: 

“ Baba’mın yeri geniştir.” 

Aziz Gregor: 

- Birçok kez tövbe edip günahlarından dönenin durumu nedir? 

Melek:  

- O insan gökte çok hazine biriktirmiştir. (Bu hazineyi) ne güve yer ne hırsız çalar 

ne de eksilir. 
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Aziz Gregor: 

- İnsan ne zaman affedilir? 

(166v) Melek:  

- Eğer insan merhametliyse İsa’nın gelişine kadar gökteki Kudüs’teki yüz günlük 

alacağını alır ki ne göz görmüş ne kulak duymuştur ne de insanların gönlü yeter. 

Rabb’imiz Mesih bunları bunları sadaka verenler, fakirlere ve çaresizlere yardım 

edenler ve Hıristiyanlığa sadık olanlar için hazırlamıştır.  

Aziz Gregor: 

- Tüm yüceliklerden ve temizlikten en iyisi hangisidir? 

Melek:  

- Tanrı’nın (167r) korkusu ve insanın utancıdır. Bu güzel haslet bir kimsede 

olursa onu bin kat şereflendirir. 

Bundan sonra başmelek Cebrail ve Aziz Gregor Efendimiz İsa’yı övdüler ve başmelek 

göğe yükseldi. Başmelek Aziz Aydınlatıcı’yı görevlendirip şöyle söyledi: 

- Ey kutsal baba, bu yüce buyruğu yaz ve insanlara öğret.  

Aydınlatıcı Aziz Gregor Tanrı’nın buyruğuyla bu yüce ve elzem işleri yazdı çünkü 

Efendi’miz (167v) İsa sonsuza dek övülmüştür. Amin. 

Bilge Giragos’un Öğüdü 

Hıristiyanlar ne zaman günah çıkarmak için kiliseye gitseler üç şeyi 

hatırlamaları gerekir. Öncelikle şunu: “Rabb’imiz Mesih’in buyurduğu gibi bu tövbeyi 

Tanrı’nın ve rahibin huzurunda söylüyorum ve bu rahip burada neyi bağlarsa gökte 
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Tanrı’nın huzurunda bağlıdır ve neyi çözerse gökteki Tanrı’nın huzurunda çözülüdür.” 

(168r)  

İkinci olarak alçakgönüllülükle rahibin huzuruna çıkmak gerek çünkü günah 

işlemek kibirliliktir ve pişmanlık ve tövbe alçakgönüllülüktür. Rabb’imizin buyurduğu 

gibi “Babasına faydasız oğul tövbeye geldi ve Tanrı’dan af buldular.” 

Üçüncüsü önceden tövbe ettiğin günü aklına getirmek ve ne kadar zamandır 

pişman olduğunu düşünmek gerekir. Tüm günahlarını hatırlamak ve o günden itibaren 

tek tek itiraf etmek, (168v) gece mi gündüz mü olduğunu, hangi gün olduğunu, sıradan 

bir günde mi yoksa kutsal bir günde mi olduğunu, nerede olduğunu kutsal bir yerde mi 

yoksa kötü bir yerde mi olduğunu ve günahının neye benzediğini, günahına kendisinin 

mi yoksa başkasının mı sebep olduğunu düşünmesi gerekir. 

Rahibin huzuruna çıktığında üç kez Baba, Oğul ve Kutsal Ruh adına dua etmek 

gerekir. 

Ardından başını açıp rahibin önünde diz çökmek ve günahlarını gözyaşı ile 

söylemek ve Tanrı’yla konuşur gibi anlatmak gerekir. Rahip ise Rabb’in buyruğuyla 

(169r) Tanrı gibi günahları affedecektir. 

Öncelikle Aziz Aydınlatıcı’nın doğru dinini ve aziz elçilerin kanonlarını kabul 

ettiğini bildirmek gerekir. Hıristiyanların her zaman tövbe etmesi gerekir. Rahibin 

huzuruna çıktığı zaman üç kere Baba, Oğul ve Kutsal Ruh adına secde etmek, kendini 

Kutsal Haç’ın nişanıyla mühürleyip bu duayı söylemek gerek.  

Günah Çıkarmadan Önce Söylenmesi Gereken Dua 

Sana şükürler olsun Efendi Tanrı’m. (169v)  

Ben değersiz kulunu günah çıkarmaya eriştirdin.  
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İşte şimdi bana senin lütfunla utanmadan günahlarıma tövbe etmeyi nasip et ve benden 

şeytanı uzaklaştır ki bana günahlarımı unutturmasın ve üzerime büyük utançları 

getirmesin.  

Bana günahlarım için samimiyetle tövbe etme gücünü ver.  

Ve şimdi Efendi’m İsa Mesih bana kusursuz anne Meryem’in şefaatiyle Aziz 

Yuhanna elçinin dualarıyla ve ilk şehit Aziz (170r) Stefanos’un ve tüm yücelerin 

yardımıyla benden kötü düşünceleri uzaklaştır ki iman ve tam bir sevgiyle ağzımı 

açayım ve günahlarımı senin önünde büyük bir inançla söyleyeyim.  

Ve senin tarafından affedilmeye nail olayım.  

Çünkü sen Tanrı’m merhametlisin, insanları seversin, sabırlısın ve çok 

bağışlayansın. İnsanların kötülüklerine üzülürsün. (170v) Sana yalvaran herkesin 

günahlarını affedersin. Şimdi Rabb’im, benim günahlarımı senin yüce merhametinle 

bağışla çünkü sen çok bağışlayan Tanrı’sın. Günahlarımı arıtansın.  

Sana yüce Baba’n ve Kutsal Ruh ile birlikte şimdi ve sonsuza dek, amin.  

Ve sonra diz üstüne çökerek, başı açık bir şekilde secde edip, yüzünü doğuya 

dönüp ibadetten önce üçlü birliğe imanla söyle.  

(171r) Cemaate Karşı Dua Etme 

Senin karşında secde ediyorum İsa, dünyanın kurtarıcısı, Tanrı’nın Söz’ü, 

kusursuz tanrılık ve eksiksiz insan, ağzımla itiraf ediyorum, ruhumla inanıyorum ve 

itaat ediyorum.  

Sana yalvarıyorum Oğul ve Kutsal Tanrı, dünyanın hâkimi Efendi, benim 

günahlarımı bağışla ve kuluna ruh sıhhatini ver.  
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Beni sonsuz ateşten kurtaracak senin koruyucu ruhunu ver çünkü sen Tanrı’nın 

(171v) kuzususun.  

Kurtuluşu insanlara bahşedensin ve günahları dünyadan silensin.  

Sana sonsuza dek övgüler olsun, amin. 

Efendi Tanrı’m Benim, İsa Mesih, Baba’nın Sözü ve Sıfatı 

Efendi Tanrı’m benim, İsa Mesih, sözü ve sıfatı Tanrı’nın, diri olan ve dirilten, 

tüm kendisine yalvaranların ve seslenenlerin umudu ve kurtuluşu, bizi 

değersizliğimizden arındırırsın ve isteyenlere ihtiyacı olanları verirsin çünkü sen bizi 

yalnız yaratmadın.  

Tekrar günah işlediğimizde senin çarmıhının acısıyla buldun bizi, daima (172v) 

insanların kurtuluşu için düşmanlarına ve senin emirlerini hiçe sayanlara bile dostlarına 

ve seni sevenlere verdiğin gibi kendi hayatını veriyorsun.  

Bu yüzden senin lütfun işaretleri yücedir. Sadece insanlık tarafından değil (173r) 

sana yakın olan gökteki güçler tarafından da hayranlıkla izlenip unutulmazlar.  

Çünkü korku ve dehşetle durmaksızın şöyle bağırarak seni yüceltirler: “Yüce, 

yüce, yüce Rabb’i güçlülerin!” Biz de onlardan öğrenerek senin kurban edildiğin 

zamanda meleklerle birleşerek, aramızda o büyük sırrı görüp senin insanlar için olan 

ölümünü anarak, yakarıyoruz onlar da bizimle birlikte övgü şarkıları söylüyorlar. (173v)  

Eğer onlar övmenin yolunu bilmeselerdi senin adını tek kutsal bilerek yüzlerini 

ve ayaklarını kapatıp “ Peki, biz hangi övgü ve şükrü sunacağız?” (derlerdi.)  

Evet, yalnızca seni yüceltiyoruz titreyerek, imanla, senin görünür görünmez 

mükemmelliğine yaklaşıyoruz.  

Biz Baba’nı, seni gönderen kurtarıcıyı yüceltiyoruz. 
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Kutsal Ruh’u tamamlayıcıyı ve duygulu örneğimizi 

Seni ve sonsuz ihtişamını yüceltiyoruz. 

Senin büyük tatlığının gücünü yüceltiyoruz. 

(174r) Seni yüceltiyoruz çünkü hayata hâkim olmak için bize canını verdin. 

Seni yüceltiyoruz çünkü arınmamız için kanını verdin. 

Seni yüceltiyoruz çünkü ilahi ateşin bizim topraktan olan bedenimizi yakmaz. 

Seni yüceltiyoruz çünkü göklerin hepsi seni taşır göklere sığmayan maddi ve 

manevi tüm varlıklar seni yüceltir. 

Seni yüceltiyoruz çünkü sen keruvların üstünde ve sunağın yüceliğinde 

oturuyorsun. 

Seni yüceltiyoruz çünkü (174v) göklerin en yükseklerinde ve bedensizlerin 

dokuz taşı üzerinde, rahiplerin on parmağıyla taşınan sonsuz ihtişam içindesin. 

Seni yüceltiyoruz çünkü seruvların maşayla peygamberin ağzına sunduğu gibi 

şimdi de kutsal ellerinle yeryüzündekileri ellerinle besliyorsun. 

Seni yüceltiyoruz çünkü bedenin iğrençliğinin ihtiyaçlarından tiksinmeyen ve 

onları yüceliği ile arındıran seni kutsuyoruz. 

(175r) İnsanoğlunun türlü türlü günahlarını görünmez kılan seni yüceltiyoruz. 

İnsanın tenini ve kanını seninle barıştıran seni yüceltiyoruz. 

Günahlarından ötürü evlatlıktan reddedilen ve yabancılaşan bizi bedeninin ve 

kanının aracılığıyla Baba’n ile barıştıran seni yüceltiyoruz.  
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Yüce bedeninin ilk benzerini Habil, Nuh, Melkisedek, İbrahim, İshak, Yakup ve 

Mısır’dan çıkan Musa ve Harun, Yeşuv, Samuel, Süleyman, İlyas ile farklı farklı 

zamanlarda gösteren gösteren seni yüceltiyoruz.  

Ve sen Baba’nın sözü olan İsa Mesih,  yemek odasında yiyenlere içenlere dönüp 

Musa’nın “Kim yemezse onların hayatı olmaz.” sözünü hatırlatarak, gökteki gizli ve 

somut şeylerden, kurban oluşunun sırrından söz ederek (176r) yüce elçilere “Bunu 

benim hatıram için Yeni Ahit’te yapın.” diyerek örneklerini tamamladın. 

Aziz Hovhanes’e göre dünyanın günahlarından senin kanınla arınacağıma 

inanıyorum ki Tanrı’nın Oğlu’nun kanı bizi günahlarımızdan arındırır. Çünkü bedenin 

ve kanın tam bir kaynaktır ve günahların bağından (176v) kurtuluştur. 

İşte bu zamanın aracılığıyla tüm ölüler ve dirilerin bağışlanması için dua ederim.  

Herkesten güzel lütfedici İsa Mesih şimdi merhametine muhtaç biri olarak gelip 

önünde diz çöküyorum çünkü tüm yüceler bir araya gelip seni anıyorlar ve senin 

güzelliğine ve şefaatine hasretler.   

Çünkü kapılarını açtığın o tarifsiz büyük lütfunu (177r) şimdi bağışlamazsan ne 

zaman bağışlayacaksın. Eğer birisi padişahın sunağına yemek zamanında çağırılır ve 

oradan boş çıkarsa o toplu lütuftan mahrum kalan nasıl doyar?  

Çünkü onların keyif zamanı gibi tam da şimdi, senden isteğimi alma zamanıdır.  

Çünkü şimdi bütün dünya bir araya gelip seni yüceltirken işitmezsen bir daha ne 

zaman hepsini (177v) bir araya getirebilirim?  

Çünkü eğer yüceltilenlerin bölükleri senin cömert bağışlarını övgüyle anarken ve 

sadece sana şükrederken şimdi almazsam ne teraziye koyup nasıl alacağım?  
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“Yarattıklarını bağışla!” diye bağırdıkları zaman bana da pay vermezsen başka 

kimlerle birlikte alabileceğim?  

Bütün dünya ile birlikte senin (178r) kutsal kanın aracılığıyla arınmazsam beni 

sonra kim arıtacak?  

Çünkü ben kendi çabalarımla kurtulamadım ve sana övgüler sunmak için başka 

zaman da bulamadım, senin lütfuna ve günahların affına erişeceğim bu zamana 

güvendim. 

Yine de tembelliğimden dolayı seni her zaman beklerim, inanırım ki sadece 

senden alırım her türlü iyi ameli.  

Ve bu düşüncede karar kıldım, kendi kendime bu (178v) zamanı uygun görerek 

senden diliyorum ki Rabb’im, beni senin sınırsız lütfundan boş gönderme, denizin 

doluluğu gibi yüce lütuflarından, su gibi akan şefkatinden bana bir damla yeterlidir 

çünkü senin azıcık vermen bile sınırsızdır, denizin derinliğinden fazladır. 

Eğer güneş ışıkları saçıldığında aydınlanmazsam (179r) gece nasıl 

aydınlanacağım?  

Ve eğer yaraları iyileştirici, beni yıkayıp hayatın hâkimiyetini vermezsen başka 

nerede hâkimiyet bulacağım?  Eğer yeniden dirildiğinde ölmüş olsam beni kim 

kurtaracak?  

Eğer sen terbiyenle bana ders verip benim miskinliğimi benden götürmezsen 

hangi hocaya varayım?  

Eğer senin krallığına denk gelmesem ve bu dünyanın emiri beni tutsak etse 

düşmanıma nasıl karşı durabilirim?  

Şimdi çalıyorum çünkü (179v) açıktır kapın, cesaret ver ki alayım.  
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Senin sağladığın dünya barışıyla kendi suçlarımın kalabalığından bana eminlik 

ver.  

Kilisenin güveniyle, titreyen ruhumu sakinleştir.  

Kâhinler, rahipler, öğretmenler ve gözeticilerin gücüyle beni gölgene kavuştur.  

Krallar ve emirler, komutanlar ve askerler ile beni görünmez düşmana karşı 

muzaffer kıl. (180r)  

İnançla bu dünyadan geçenleri, günah içinde ölen beni de Efendi’m, senin 

cehenneminden çıkanlar gibi kötülüğün zindanından çıkar aracılığınla, kutsal bedenin 

ve kanınla.  

Baba’nın önünde benim için şefaatçi ol. İnançla beni doğru yola sevk et.  

Nasıl ki günahkârı affettin, ben de inanırım Efendi’m senin krallığında yer 

alacağıma.  

Baba’nın isteğini yerine getir çünkü o hiç kimsenin yok olmamasını istemiştir. 

(180v)  

Babanın önündeki o çocuklar ile birlikte dirilt beni de.  

Merhamet büyüklüktür, sen de bunu istiyorsun. Kurbana ettiğin gibi bana da 

merhamet et.  

Ben biliyorum ki senin merhametin sonsuzdur ama ben kendi kötülüklerimden 

korkuyorum, beni merhametinden mahrum etme.  

Bana senin merhametine şükretmeyi nasip et.  

Sana şükürler olsun ki bana (181r) senin bedenini ve yüce kanını görmeyi nasip 

ettin.  
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Sana şükürler olsun ki titreyen ve korkulu dua seslerini duydum.  

Sana şükürler olsun ki ilahî sözlerini duydum.  

Sana şükürler olsun ki sürünen yaratıklar gibi taşlanmadım senin sözünle.  

Sana şükürler olsun ki canımı umut ile doldurdun yüreğimi ferahlık ile.  

Hayat ekmeğini ve ölümsüz kadehini bana sunduğun için sana hangi duayı ve 

hangi şükrü sunayım?  

Çünkü eğer (181v) sadece seni görüp tanıyanlar senden bilgelik almışlarsa 

saygıyı hak ederler ve senin katında pay sahibi olurlar.  

Çünkü o seni Tanrı’nın sözünü insan dilinin tarif edemeyeceği şekilde doğurdu, 

kendine şeref verdi, o ki gerçekten şerefli olandır, senin yüce teninden ve kanından 

alanlar ne kadar şerefe nail olacaklardır! 

Bu lütuf (182r) yerdekilerin ve göktekilerin akıl edebileceğinden daha yüksektir, 

ben senin benden istediğin bu şerefe layık olamayacağımdan korkup titriyorum!  

Aşikardır ki bu konuda bana derman yoktur çünkü eğer yücelere korkuyu 

bahşediyorsan ben zavallıya neyi vereceksin? 

Eğer seruvlar ve keruvlar (bile) yüzlerini kapatıyorlarsa ben nasıl senin yüzüne 

bakacağım?  

Eğer gök senin tahtın ve yer ayaklarının altındaki tabureyse ben nasıl duracağım 

(182v) ve ferahlayacağım? 

Çünkü sen her şeyi dolduruyorsu, ben kendimde nasıl kabul etme umuduna 

sahip olabilirim?  
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Yere baktığında yer gök titrer, dağlara baktığında duman çıkarırlar, benim hangi 

gücüm senin önünde durabilir?  

Benim gibi kötü için bu kutsallığa yaklaşmak, bu kargaşadan uzaklaşmaktan 

daha kötüdür. Sen ki buyurdun: “Kim yemezse bedenimi yaşamı olmayacaktır…”  

[Burada bir sayfa eksik.] 

(183r) Bu duayı her gün ediniz, çünkü gereklidir  

Yüce ve büyük padişah, yeri göğü yaratan, övülmüş yaratıcı, yüce ve ulu, sana 

övgüler olsun.  

Rabb’im beni duy ve bana yüce merhametinle muamele et.  

Baba, senin huzurunda tövbe ediyorum,  yüceliğinle ölüleri ve dirileri 

yargılamaya cennetine geldiğinde soyguncular gibi günahkâr olan beni hatırla (bağışla) . 

(183v) Efendi’m İsa, beni duy ve bana merhamet et, beter günahlarımı yok et ve 

bağışla; seni, Oğul’u ve Kutsal Ruh’u sonsuza dek şükürle övmeyi nasip et.   

Ölümsüz Tanrı, yücelerin padişahı sensin.  

Gerçek ışık ve doğru yargıç sensin.  

Övülmüş ve yüceltilmiş ışık sensin.  

Işık’ın Baba’sı sensin.  

Melekler ordusunda ölümsüz büyük Baba sensin, ki seni herkes yüceltiyor ve 

ulu adını övüyorlar, (184r) “Yüce, yüce, yüce, güçlülerin güçlüsü, yer gök senin 

azametinle doludur.” diye yüceltiyorlar. Her daim durmadan bunu söylüyorlar ve senin 

adını sonsuza dek yüceltiyorlar.  

Bütün yücelerin babası sensin, elçilerin, rahibelerin, keşişlerin.  

Bütün yarattıklarının şefkatli ve yüce Baba’sı sensin.  

Ölümsüz damat sensin.  

Sonsuz padişah sensin. 
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Benim yüce kurtarıcım sensin.  

(184v) Padişahların yüce padişahı, beylerin Bey’i sensin.  

Tanrı’nın Oğlu, İsa, sensin.  

Öven ve övülen, Yüce Baba’n ile yücelen, Melkisedek’in
18

 emrine uygun rahip 

olan sensin.   

Gücüm, kurtarıcım ve kurtuluşum; yücelerin ölümsüz padişahı sensin.  

Merhamet edici Tanrı sensin.  

Güzelleştiren yüce kurtarıcım sensin İsa.  

İnsanları seven sensin İsa.  

Yüce, güçlü (185r) padişah sensin, cehennemi yok edip ruhları kurtardığın gibi 

benim beter günahlarımdan beni kurtar, arıt beni, Efendi’m benim, Tanrı’m İsa, ben 

günahkârı duy.  

Baba’nın doğru sözü, Kutsal Ruh’un merhameti, sana sonsuz övgüler olsun! 

Baba’nın ölümsüz kuzusu, yüce, övülmüş, kudretli sensin, çünkü günahları 

dünyadan sildin, bize merhamet et.  

Sensin güçlü şövalye, (185v) ulu gücünle firavunu, askerleri ve şövalyeleriyle 

birlikte denize döktün, İsrail’i dinsiz firavunun elinden kurtardın. Beni de böyle kurtar 

ve koru sönmeyen ateşten, beni beter günahlarımdan azat et.  

Sıkıntılı zamanımda bana yardım et, beni görünür görünmez düşmanlardan koru 

kolla.  

Yaratıcım, Tanrı’m, padişahım, gözeticim (186r) Rabb’im, yaratanım benim, İsa 

Mesih, ışıklı ve yüce yüzünü görmeyi nasip et bize,  ikinci gelişinde can gözümle 

göreyim, ki sen “Geliniz övülmüşler! Bu cenneti ve ölümsüz yaşamı Baba’mdan ve 

benden miras alınız!”  diyerek seni sevenlere vadetmiştin.  

Bu yüce sözündeki gibi ben günahkârı işit, dirilt ve bağışla.  

                                                           
18

  İsmi “doğruluğun kralı” anlamına gelen, Yeruşalim kralı. (Garkavets, 2023: 955) 
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Aydınlat karanlıkta kalan beni. 

Bul kaybolan beni.  

İyileştir ben ölmüşü, dirilt.  

İyileştir her yeri yaralanmış, günah içinde ölmüş beni.  

(186v) Evet sen ne kadar sabırlı, merhametli, insanları seven bir Tanrı’sın, ben 

günahkâra merhamet ediyor ve katlanıyorsun.  

Akılalmaz, güçlü, hoşgörülü Rab, dünyanın kurtarıcısı, ben günahkârı dirilt ve 

bağışla, sen ki o zina eden kadına merhamet kapılarını açtın ve şu sözleri söyledin: “ 

Kapıları çalın ki açılsın size. İsteyin ki (187r) Baba’mın şefkati ve merhameti, Kutsal 

Ruh’un lütfu ve rahmeti verilsin size.”  

Yani ben günahkâr, o yüce ve ulu sözlerinden dolayı istiyorum senden, insanları 

seven Tanrı, yıkılmış olan beni ayağa kaldır, günahlarla kirlenmiş olan beni arıt, 

böylece bana özgürlüğü ve iyileşmeyi ver.  

Şefkatli, güçlü, akılalmaz, haşmetli, kutsal, övülmüş, yüceltilmiş, benzersiz 

uludur senin adın, sana şükür ve övgüler olsun, Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’a sonsuz 

övgüler olsun. Amin.  

(187v) [Efendi’miz İsa’ya Dua]  

Yüce Baba, adil ve kutsal Tanrı, benim düşüncelerimi temizle.  

Tanrı’nın yüce Oğlu, benim bedenimi arıt.  

Adil Tanrı’nın ulu Kutsal Ruh’u, benim ruhumu arıt.   

Rabb’im benim, ağzımı ve fikrimi aç ve bana Kutsal Ruh’un lütfunu içir, sana 

onunla sesleniyorum: “Hayatın Efendi’si, gökteki Kutsal Ruh’unu gönder ve dilimi 

güçlendir, biliyorum ki sen güçlüsün ve güçlendirensin, Rabb’im, Kutsal Ruh, Tanrı’nın 

oğlu (188r) duygularımı temizle ve yönlendir. 
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Senden bunu diliyorum, Efendi’m, Tanrı’m benim, yüce İsa, benim kulağımı aç, 

düşüncelerimi temizle, senin yüce sesini işitmeye layık kıl, sana sonsuza kadar övgüler 

olsun.  

Vay bana! Vay bana! Benim düşüncelerim doğru yoldan saptı, günah ve 

kötülüklerle doluyum.  

Benim umudum, koruyucum, Efendi’m benim, İsa Mesih, kurtarıcım ve 

yardımcım benim, günahlarımı hatırlama, sana tövbeler olsun, Rabb’im bana yüce 

rahmetinle muamele et; (188v) sen güzelleştici ve insanları seven Tanrı olduğun için 

beni görünür görünmez düşmandan  koru, benim canımı cehennem çukurundan koru.  

Efendi’m İsa, aydınlık cennetinde, günahkâr ve değersiz kulun olan beni hatırla; 

geçmişlerimizin ruhlarını sonsuzluk esenlikte, senin varlığında dinlendir, kutsal ve yüce 

yüzünü görenlerden eyle.  

Rabb’im benim, dirilt ve merhamet et, senin ulu şefkatinle beni dinsizliğimden 

kurtar, çünkü sen kadirsin, (189r) sonsuza dek güçlü ve yücesin. 

Tanrı’m, Efendi’m İsa Mesih, Kutsal Ruh’un sözü, benim yardımcım sensin, 

dünyanın kurtarıcısı, beni sana günah işleyenlerden yapmamanı istiyorum senden, 

çünkü benim kötü isteklerimden dolayı fikrim doğru yoldan saptı, bedenimin isteklerini 

yapıyorum, büyük günahların içinde kayboluyorum, ulu merhametinle beni bağışla.  

Işıklı kollarınla bana yardım et, beni senin gözünün önünden ayırma.  

Umudum, kurtarıcım sensin, (189v) kurtar ve iyileştir benim bedenimi, çünkü 

kemiklerim eziyet çekti. 

Herkese hükmeden ve merhamet eden sensin, Rabb’im şefkatinle dirilt beni, 

bana karşı çıkanların hepsi utansınlar, sen onları yok edersin, çünkü sen kadirsin, beni 

utandırma; senin yüce adın uğruna, günahlarımı bedenimden sil ve benim günahlarımı 

hatırlama, sana sonsuz şükürler olsun. Amin.  

 



102 
 

[Kolofon] 

Tarih 1066 [1618] 

(190r) [Dua] 

Rabb’im inlemelerime, canımın ağırlığına, yüreğimin darlığına kulak ver.  

Bana merhamet et, beni kötü yoldan çevir, doğru yolu göster. 

Rabb’im sen ezelden beri övülmüşsün, senden ümit ediyorum, beni duy, bana ve 

senden yarım dileyenlere merhametini göster, onlara sıkıntılarında yardım et 

Rabb’im sen bize yardım et, hem ihtiyarlara hem gençlere (190v) Kutsal Ruh, 

Tanrı’nın merhametinden bana nasip et, benim ruhuma doğru yolu ve yüceliğini göster, 

senin ulu yüzünü görmeye layık kıl.  

Sana şükür ve övgüler olsun, Baba, Oğul, Kutsal Ruh’a sonsuz övgüler olsun, 

amin.   

(192r) 15 Aralık’ta Patrik Agop’un bayramını kutluyoruz.   

Aziz Agop’un Yaşamı 

Ulu patrik Aziz Agop,  Aziz Aydınlatıcı Gregor’un babasının kız kardeşinin 

oğluydu. İki Hristiyan padişah Tiridat ve Konstantin zamanında yaşamıştı. Aziz Agop 

yalnızlığı (192v) severdi.Çok mucizeler gösterirdi. Yazı kışı fazla kıyafet ile 

geçirmezdi. Tanrı’nın buyruğuyla Mıdzpın
19

 şehrinde başrahip oldu.  

Marukʻe 
20

 adlı bir keşiş vardı.  

Aziz Agop’a geldi, nerede yaşadığını, sağlığını sormaya başladı.  

Sonra kilisenin eşiğinde on beş yıllık bir sakat gördüler, ikisi de görüp bu sakat 

kişiye acıdılar, onun için Tanrı’ya dua ettiler (193r) ve Haç çıkarıp kendisini Tanrı’nın 

gücü ile iyileştirdiler.  

                                                           
19

 Mardin’in Nusaybin ilçesi. (Garkavets, 2023: 969) 
20

 III. yüzyılın sonu ile IV. yüzyılın başında Mezopotamya’da yaşamış Hristiyan vaiz, 

Aziz Agop’un akıl hocası. (Garkavets, 2023: 944)  
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O şehirde bir Getron adında bir devletli adam vardı. Tanrı’ya inanmazdı. Sakat 

bir oğlu vardı. Getron, o önceki sakat kişiyi iyileştirdiklerini görünce çabucak kendi 

oğlunu iyileştirmesi için Aziz Agop’un önüne getirdi. 

O vakit Tanrı’nın gücüyle oğlunu iyileştirdi. Sonra (193v) babası tüm kalbiyle 

Bey Tanrı’ya inandı. O gün evdekilerin hepsi inandılar, Aziz Agop’tan Hristiyan 

oldular. Sonra iyileşen çocuk ansızın öldü. Aziz Agop onu duası ile diriltti.  Bir zaman 

sonra bir köye gidince Aziz Agop’a rastladı. O köyde bir çeşme vardı, orada kızlar 

çamaşırlarını yıkıyorlardı. (194r) Aziz Agop yanlarından geçerken ondan hiç 

utanmadılar. Aziz Agop onların ayıpları sebebiyle o suyu lanetledi, su kurudu, kızların 

saçlarını beyazlattı ve Aziz Jagop sonra kendi yoluna gitti. Hemen o köyün tüm 

insanları Aziz Agop’un yolundan yürümeye başladılar, kendilerini çevirdiler, ondan 

suyu (194v) geri getirmesini istediler. O Tanrı’nın gücüyle geri getirdi, kızların 

saçmalarını kara etmeyi istemedi ki utansınlar ve Tanrı’nın korkusunu yüreklerinden 

atmasınlar. 

 Yine bir bir yargıç o şehirde yargı veriyordu. Yargıçın evinin önünde büyük bir 

taş parçası vardı, Aziz Agop o taşı lanetledi, böylece o taş toprak gibi ufaldı. (195r) 

Soŋra yargıç, o taşın öyle ufaldığını görüp Tanrı’dan korkup, işini doğru yapmaya 

başladı.  

 Yine iki yoksul bir olup Aziz Agop’u kandırmak istediler, birisi yerde ölü gibi 

yattı, diğeri Aziz Agop’a gidip (ölü taklidi yapan ) yoldaşını kefenlemek için kefenlik 

bir şeyler vermesini  istedi. Yoldaşın yattığı yere gidince (eksik kelimeler) uyandırmaya 

çalıştı ama onun Aziz Jagop’un duası ile gerçekten öldüğünü gördü. (195v) Yoldaş 

çabucak Aziz Agop’a gitti, ondan dostunu hayata geri döndürmesini istedi.Aziz Agop, 

Tanrı’nın duası ile gelip onu diriltti.  

Bir zamanlar, İznik Konsili’nde Aziz Agop da başrahipler arasındaydı. 

Padişahlar gördüler ki melekler Aziz Agop’a kulluk ediyorlar.  
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Bir zamanlar (196r)  Aziz Agop Masis 
21

 dağına çıkmayı istiyordu, çok uğraştı 

yine de o dağa varamadı. Sonra onun yüce emekleri uğruna uykusu onu dağın dibine 

iletti. Uyuduğu sırada melek onu dağın üstünden bir tahta aldı, ki o tahta Nuh 

Peygamber’in gemisinden bir parçaydı, melek onu alıp Aziz Agop’un başının dibine 

koydu ve tekrar o tahtayı dağa götürdü. Çünkü aslında Aziz Agop, (196v) o dağa 

çıkmayı Nuh Peygamber’in gemisini görmek için istiyordu. Çünkü Nuh Peygamber’in 

gemisi tufandan sonra İsa’nın gelişine kadar o dağda duracaktı, ki o gelecekti yargı 

vermeye.  İnsanoğlunun o gemiyi görmesinin yolu yok çünkü Tanrı’dan kimseye izin 

yoktur.  

Bir zamanlar, Şaburh adlı kızılbaş padişahı büyük bir orduyla geldi ve Mıdzpın 

şehrini kuşattı.  (197r) Yine Aziz Agop’un yüce duası ile sinek ve çekirgeler kızılbaşın 

bütün askerlerini kaçırdı, insanlar, atlar her biri bir yana saçılıp gittiler, şehre hiçbir şey 

yapamadılar.  

Ve daha bir sürü mucizeler gösterdi Aziz Agop. 

Ve ondan sonra 15 Aralık’ta canını Rabb’e emanet etti. 

Rabb’imize sonsuz övgüler olsun. Amin.  

(197v) Aziz Agop’a Dua  

Tanrı’nın sevdiği Aziz, yerden göğe kadar seçtiği Aziz Agop, gökteki Baba’nın 

canlı kanlı meleği, beni duy, ben günahkâra merhamet et, yıkılmış bedenimi kaldır, o 

hareket edemeyen on beş yıllık sakatı kaldırdığın gibi.  

Ruhumun ve bedenimin yüce atası sensin, (198r) İsa’nın benzeri olan yüce Aziz 

Agop, senden yalvararak istiyorum, iyi ve güçlü çoban, Sion’un oğlu Aziz Agop, güzel 

öğüt verici, Tanrı’nın yalnız doğan oğluna (bizim için) şefaat et ki bizim kötü 

günahlarımızı affetsin, bizi eski düşmanın sınamasından koru, kendi yüce huzuruna 

eriştir bizi.  

                                                           
21

  Ağrı Dağı. (Garkavets, 2023: 946) 
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Merhamet göster ve günahkâr canımın yaralarını iyileştir yüce (198v) ata Aziz 

Agop, susamış canıma su içir, kuruttuğun o çeşme gibi kurutma. Merhamet gösterip o 

kuyuyu doldurduğun gibi benim canımı da iyilikle doldur, umudum ve sığınağım 

benim, Aziz Agop. 

Çünkü sen güzel öğüt vericisin, kötüden iyiye yönlendirensin, o eğri yargıcı 

kötüden (199r) iyiye döndürdüğün, doğru yola çevirdiğin gibi ben başıboş ve değersiz 

kulunu da kötü yoldan iyi yola çevir.  

Çünkü sen doğrusun ve İsa’nın sevgilisisin, Baba Tanrı’ya tam inanansın, o taşı 

parçaladığın gibi can düşmanımın başını da öyle parçala.  

Yalvararak senin mucizenden istiyorum, (benim için) Baba Tanrı’ya ve (199v) 

onun yüce annesi Aziz Meryem’e, bizi tüm imtihanlarımızdan, görünür görünmez 

düşmandan saklaması; bizi kötü günahlarımızdan kurtarması için şefaat et.  

Ben senin ışıklı mucizene inanıyorum, merhametli Aziz Agop, ben çaresize 

merhamet et; o fakiri  dirilttiğin gibi, o (200r) Getron adlı zenginin oğlunu dirilttiğin ve 

iyileştirdiğin gibi ben ölüyü dirilt. 

Ölen ve yazık içinde kaybolan beni senin yüce mucizenle bul.  

Çünkü sensin Tanrı İsa’nın yücesi, benim canımın sevgilisi ve kurtarıcısı, ben 

günahkârı duy!   

Çünkü sensin atam, seni kendime şefaatçi biliyorum ışıklı Aziz Agop.  

Sensin güçlü ve güzel çoban, umudum sendedir, (200v) benim çığlıklarımı duy, 

canımın inlemelerine kulak ver, sana haykırıyor, seni şefaate çağırıyor, seni şefaatçim 

biliyorum.  

Sen güzel çobansın, iyiyi öğretensin, Tanrı İsa’ya, Aziz Meryem’e ve tüm 

büyüklere (bizim için) şefaatçi ol. 

Sana sonsuz övgüler olsun! Amin.  
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3. İNCELEME 

 

3.1. İSİMLER 

 

“İsim” veya “ad”; bir kişiyi, canlıyı, nesneyi, kavramı, durumu, özelliği 

anlatmaya yarayan sözcük türüdür.  

Türkçede isimler yapısı bakımından değerlendirildiğinde genellikle üçe 

ayrılmaktadır: Yapım eki almamış isimlere “basit isim”, yapım eki almış isimlere 

“türemiş isim”, iki sözcüğün bir araya gelip tek bir kavramı karşılamasıyla oluşan 

isimlere “birleşik isim” adı verilmektedir.  

 

3.1.1.  İsim Yapım Ekleri 

 

3.1.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

+Aç  

 

İsimlerin anlamını değiştirmeyip pekiştirme yapmaktadır. 

 

yalanaç 95r/5 

 +An  

Bu ek, Orhun ve Uygur Türkçelerinde “ӓrӓn”, “toran”, “özӓn”, “oglan” gibi 

sözcüklerde görülen, nadir olarak kullanılan bir çokluk ekidir (Erdal 2004, 158).  Bu 

arkaik ek günümüzde  kök üzerinde kalıplaşmış olarak görülmektedir. İncelenen 

metinde yalnızca bir kelimede rastlanmıştır. 
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oġlan 114r/6 

 +Ar  

 

Sayılara gelerek üleştirme anlamı yapmaktadır.  

birӓr 168v/1 

 

+Aş  

 

Yalnızca bir sözcükte tanıklanmıştır. 

günӓş 21r/7  

 

+CA 

 

Aslen bir çekim eki olan ve eşitlik anlamı katan +CA zamanla yapım eki olmuş 

ve yeni adlar türetmek için farklı şekillerde kullanılmıştır. Yaygın olarak millet adlarına 

gelip dil adları yapmakla birlikte; sıfatlara pekiştirme veya küçültme anlamı katarak 

yeni sıfatlar yapar, sıfatlara eklenerek tarz zarfları yapar, çokluk eki almış zaman 

sözcüklerine gelerek pekiştirilmiş zarflar yapar, +CIk eki ile birlikte anlamca 

pekiştirilmiş küçültme zarfları yapar (Korkmaz 2009, 36-39). 

 

barça 131r/6 

tatarça 1r/1 

ança 107v/4 
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+CAK   

 

 “+CA ekinin +ok pekiştirme ekiyle kaynaşmasından oluşmuş bulunan +CAk 

(<çA+ok) eki; küçültme, sevgi ve tahsis işleviyle sıfat, zarf ve adlar türeten bir ektir.” 

(Akbulut 2017, 52). Metinde yalnızca ötümsüz olarak bir sözcükte görülmektedir. 

 

erinçӓk 178r/7 

+CI 

 

Günümüz Türkçesinde çok işlek ek olarak kullanılan ek, incelediğimiz metinde 

yalnızca ötümsüz olarak bulunmaktadır. 

buyruḫ+çı 15v/5 

 

+DAş  

 

İsimlere ortaklık, beraberlik anlamı katarak yeni isimler yapan bir ektir 

(Korkmaz 2009, 46). Metinde iki sözcükte rastlanmıştır. 

ḫardaş 124r/5 

ḫızḫardaş 192r/5 

 

+dIz  

İşlek olmayan, belli kelimelerde kalıplaşmış bir ektir. Metinde iki sözcükte 

rastlanmıştır. 
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kündüz 168v/2 

yolduz 15r/9 

 

+GA, +ḫA  

 

 İşlek olmayan bu ekin barındırdığı sesler bakımından yönelme hâli eki ile aynı 

olduğu düşünülmektedir (Gabain 1988, 45). Metinde üç sözcükte rastlanmıştır. 

başḫa 20v/7 

birgӓ 88v/8 

özgӓ 150v/8 

+gI 

 

“Tarihî Türk lehçelerinde yuvarlak ünlülü +GU biçiminde görülen ekin, Kıpçak 

Türkçesinde düz ünlülü şekli de vardır.” (Kapdan 2014, 45). Metinde ünlü uyumuna 

uygun biçimde düz ve yuvarlak olarak geldiği tespit edilmiştir.  

meŋi (men+gü) 151v9 

ḫaramġu 153r/2 

ḫaranġu 153v/8 

belgi 153v/4 

+gi 

 

Günümüzde de +ki biçiminde görülen bu ek hem çekim eki hem de yapım eki 

özelliği taşımaktadır. “Bir yandan eklendiği sözün anlamına yeni bir anlam katmadan 
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adlar arasında geçici ilgi ve aitlik bağı kurduğu için çekim eki niteliğindedir. Öte yandan 

da sıfat görevi yaptığı ve kendinden sonra ad çekim ekleri alabildiği […] için aynı  

zamanda bir yapım eki niteliğindedir.” (Korkmaz 2009, 45). İncelediğimiz metinde bu 

ek +gi biçiminde ve bulunma ekiyle birlikte +dAgi biçiminde görülmektedir. 

tibdӓgi 56r/2  

ӓvӓlgi 193r/6 

köktӓġi 145r/6 

yerdӓgi 

burungi 158v/9 

çıḫarıgi 142v/5 

ilgӓrgi 95v/2 

+lI  

 

Eski Türkçede +lıġ, +lig, +luġ, +lüg şeklinde bulunan ek, temelde isimlerin sıfat 

olarak kullanılmasını sağlar. Eski Türkçede iki ve daha çok heceli kelimelerin 

sonundaki g ve ġ’lar Batı Türkçesinde düştüğü için bu ekin son harfi de düşmüştür 

(Ergin 2009, 155-156.) +lI eki Ermeni Kıpçakçasında sıklıkla kullanılmıştır. Ek, 

kendinden önceki sözcükteki ünlüye göre uyuma girmektedir. Metinde en sık kullanılan 

yapım eklerinden biridir. 

yara+lı 109r/4 

şaġavat+lı 113v/9 

yürӓk+li 19r/3 

borç+lu 38r/5 

ḫorḫu+lu 45v/8 

söz+lü 48r/6 
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+lIK 

 

Günümüzde -lIk şeklinde bulunan bu ek Ermeni Har. K. T.’de sıklıkla 

kullanılmıştır. Ek ünlü uyumuna uygun olarak +lıḫ, +lik, +luḫ, +lük şeklinde 

kullanılmaktadır. İncelediğimiz metinde de sıkça rastlanmıştır. 

ḫan+lıḫ 48v/5 

yaḫşı+lıḫ 52r/4 

emin+lik 57r/5 

meŋi+lik 53v/5 

boluş+luḫ 65r/10 

pareḫọs+luḫ 64v/8 

sövünç+lük 80v/5 

tözüm+lük 85r/2 

+InçI 

 

Sayı sözcüklerine gelip sıra sayı sıfatları yapan bir ektir. Günümüzde dudak 

uyumuna uygun olarak kullanılan bu ek, incelenen mtinde +ınçı, +inçi,+ unçı, + ünçi 

biçiminde tespit edilmiştir. 

 

ekinçi 155r/7 

3-ünçi 160r/6 

5-inçi 160r/12 

6-ınçı 160v/4 

9-unçı 154v/7 
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+sI 

 

Eski Türkçede +sIg biçiminde görülmekte, eklendiği isme “gibi”, “benzer” 

anlamları katmaktadır (Gabain 1988, 48). Metinde yalnızca bir sözcükte tespit 

edilmiştir. 

artıḫsı 22v/11 

+sIz 

 

Eklendiği sözcüğe yokluk anlamı katan +sIz günümüzde de kullanılmaya devam 

eden işlek bir ektir. İncelenen metinde de sıklıkla rastlanmıştır. Ekin dudak uyumuna 

uygun biçimde kullanıldığı tespit edilmiştir. 

şaġavatsız 160v/11 

uyalmaḫsız 169v/5 

çarӓsiz 160r/13 

kerӓksiz 168r/4 

aytovsuz 173r/7 

borçsuz 79v/2 

sözsüz 82r/6 

ölümsüz 68r/2 
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3.1.1.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

 

-A 

 

Eski Türkçeden beri hal zarf-fiilleri yapan -A ekinin tek başına kullanımı 

azalmış, bu ek daha, yine, geçe, kala gibi pek çok zarf bırakmıştır (Banguoğlu 2015, 

227). Bu ek metinde bir sözcükte tespit edilmiştir. 

yӓnӓ 146v/1 

-AnAK 

 

İşlek  olmayan ve metinde bir sözcükte tespit edilen bir ektir. 

tegӓnӓk 86v/1 

degӓnӓk 105r/4 

-ç 

 

Günümüzde de aktif olarak kullanılan bu eke metinde sıklıkla rastlanmıştır. Ekin 

ötümsüz olarak kullanıldığı görülmektedir. 

 

biyӓnç 106v/3 

suḫlanç 107r/ 2 

igrӓnç 112r/5 

işanç 189r/11 
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yügünç 147r/11 

-(I)k/ (I)ḫ 

 

Günümüzde son derece işlek olarak kullanılan –(I)k ekinin Erm. Har. K. T.’de  -

ıḫ, -uḫ, -ik, -ük, -ḫ biçimleri mevcuttur.  

yıraḫ 3r/4 

yarıḫ 13r/2 

yapuḫ 22v/8 

eksik 52r/1 

açıḫ 34r/10 

buyruḫ 34v/3 

sövük 39r/11 

-(O)v 

 

 Eski Türkçe’de söz içi ve söz sonu g/ġ sesi Erm. Har. K. T.’de genellikle 

sızıcılaşarak dudaksıl  v’ye gelişmektedir. Eski Türkçe -g/ġ fiilden isim yapma ekinin de  

v’ye gelişmesi Erm. Har. K. T.’nin tipik özelliklerindendir (Kasapoğlu Çengel 2012: 

43).   

yazov 26v/4 

aytov 31r/2 

maḫtov 70r/3 
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keçöv 87v/12 

kiyöv 69r/5 

ögöv 72v/10 

yıḫöv 97v/3 

-(I)m 

 

“Kalıcı ad yapan, en yaygın eylemden ad yapma ekidir.” (Eker 2016, 281)  

Metinde ek aşağıdaki sözcüklerde tespit edilmiştir. 

ölüm 35r/1 

körüm 46r/3 

yarım 168r/9 

-(v)UçI 

 

 Eski Türkçedeki -GUçI fiilden isim yapım ekinin sızıcılaşarak Erm. Har. K. 

T.’de -vUçI/ -vUçU biçimine geliştiği görülmektedir (Kasapoğlu Çengel, 2012:43).  

 Günümüzde –(y)IcI biçiminde görülen bu ek fiillere gelerek isim ve sıfat 

türetmektedir. İşlev bakımından; fiilin gösterdiği işi “meslek, uğraşı” yapma, fiilden “işi 

yapan veya etkiyi yaratan” anlamına gelen sıfatlar yapma, fiilin gösterdiği işi bir özellik 

olarak taşıyan sıfatlar yapma, fiilin gösterdiği işi yapan araç gereç isimleri yapma 

görevlerini yüklenen bir ektir (Korkmaz, 2009: 83-84). Muharrem Ergin bu ekin –

(ı)g+çı ve -gu+çı olmak üzere iki kökene dayandırmış ancak Zeynep Korkmaz Dîvânu 

Lugâti’t-Türk’e dayanarak bu ekin -gUçI kökenli olduğunu ortaya koymuştur 

(Kokrmaz, 2009: 83).  
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yarlıġovuçı 31v/7 

saḫlavuçı 83v/6 

aldavuçı 122v/3 

sövüçi 9v/2 

izdӓvüçi 61r/5 

ündövüçi 143v/8 

 

3.1.2. İsim Çekim Ekleri 

 

3.1.2.1.  Durum Ekleri 

 

Yalın Durum 

 

Genellikle bir cümlenin öznesi veya nesnesi konumunda bulunan yalın 

durumdaki isimler, cümledeki diğer kelimelerle bağlantısı bağlantısı bulunmayan ve 

diğer durum eklerini almamış sözcüklerdir.  Metinden yalın duruma örnekler: 

“Aytar can tengӓ” 144v/2 

“Neçik ḫulaḫ ḫoyduŋ” 132v/6 

İlgi Durumu 

 

İlgi durumu başka bir isimle ilgi ve sahiplik ilişkisi kurar ve belirlilik anlamı 

katar. İncelenen metinde ilgi durumunun isimlere +nIŋ şeklinde;  zamirlere +im 
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(menim, bizim),  +Iŋ (seniŋ, siziŋ), -nıŋ (anıŋ, alarnıŋ), +  biçiminde geldiği tespit 

edilmiştir. 

“Alarnıŋ yazıḫlarına” 133r/2-3 

“Tiriniŋ tınıḫı” 131r/2 

“Seniŋ ari atıŋ” 133v/1 

“yüzlӓriŋiz siziŋ” 51v/2 

“oglanlarım menim” 52r/5 

“Teŋrimiz bizim” 62r/2 

“anıŋ alnına” 89v/12 

“alarnıŋ üsnӓ” 134r/2 

Belirtme Durumu 

 

Yapılan işten etkilenen öğenin aldığı eke “belirtme durumu eki” adı 

verilmektedir. “Yükleme durumu”, “gösterme durumu” olarak da bilinen bu ek Erm. 

Har. K. T.’ de +nI, +n, +I olmak üzere üç biçimde görülmektedir.  

Eski Türkçede olduğu gibi; 

a. Yalın isimlerden, iyelik eki almış isimlerden (üçüncü şahıs iyelik ekinden 

sonra nadiren kullanılır), üçüncü teklik ve çokluk şahıs zamirlerinden sonra 

+nI biçiminde kullanılmaktadır. 

“Ye aşnı” 135r/1 

“Kimlӓr ki anı izdiyirlӓr” 135r/3-4 

“Saḫla saġışımnı” 121r/2 

“Maḫtagaymen Ata Oġul Ari Cannı” 113r/8 

 

b. Üçüncü teklik ve çokluk şahıs iyelik ekinden sonra +n biçiminde 

kullanılmaktadır. 
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“Berdi Eyӓmiz bizim kendiniŋ friştasin aŋar” 141v/10 

“Saġayttılar kensin” 193r/1-2 

“Ḫız oġlanlarnıŋ saçların ḫaradan aḫ etti” 194r/4-5 

 

c. Birinci ve ikinci teklik şahıs iyelik ekinden sonra +I biçimi kullanılmaktadır. 

“Aŋ meni” 188v/3 

“Seni hӓr kez alġışlıyırlar” 183v/10 

Yönelme Durumu 

 

“Kelime gruplarında ve cümlede adı fiile yönelme ve yaklaşma işleviyle 

bağlayan durumdur.” (Korkmaz 2009, 24). Günümüzde +(y)A biçiminde bulunan ekin 

Erm. Har. K. T.’de  +GA ve +KA olmak üzere ötümlü ve ötümsüz hâli bulunmaktadır. 

Birinci ve ikinci  teklik şahıs zamirlerinde ek, kelime kökünde değişim yaratmış ve +ŋA 

biçiminde gözükmüştür: maŋa, saŋa. 

“Jisus Kʻrisdos, işit maŋa, köpyazıḫlıga” 185r/5 

“Ḫaysı şükürlüknü saŋa sungaymen” 181r/11-12 

“Ki ol yazıḫka kendi mi edi sӓbӓp boldu yoḫsa mı özgӓ” 168v/5 

 İyelik eki almış sözcüklerde yönelme durumu +A biçiminde; üçüncü teklik şahıs 

iyelik eki almış sözcüklerde zamir n’si ile birlikte +nA biçiminde görülmektedir. 

 “Çökkӓy kʻahananıŋ alnına” 168v/9-10 

 “Baḫ, Biy, yıġlaganıma, ḫıçḫırganıma” 127r/3-4 
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Bulunma Durumu 

 

Hareketsizlik, bulunma, orada olma, mevcut olma durumudur. Günümüzde +DA 

biçiminde bulunan bu ek Erm. Har. K. T.’de yine aynı şekilde ötümlü ve ötümsüz olarak  

mevcuttur. Ekin +dӓ, +da, +tӓ, +ta biçimleri bulunmaktadır.  

“Boġumaḫtan teŋizdӓ” 116v/5 

“Dünyâda teşkirilsӓrlӓr” 165r/5 

Ayrılma Durumu 

 

Üzerine eklendiği isimden çıkmayı, uzaklaşmayı, ayrılmayı bildiren bu ek 

günümüzde +DAn biçiminde görülmektedir. Ekin Erm. Har. K. T.’de +dan, +dӓn+, 

+tӓn, +tan biçimlerine rastlanmaktadır. 

“Teŋridӓn algaylar es u aḫıl” 164v/5 

“Barça ariliktӓn u aruvluḫtan ḫaysı yaḫşıdır?” 166v/10 

Eşitlik Durumu 

 

Günümüzde +CA biçiminde görülen bu ek Erm. Har. K. T.’de +ça, +çӓ 

biçiminde görülmektedir. 

“Negӓ dinçӓ tözümlük etkӓysen” 126r/5 

“Neçӓ vaḫttır, yıl mıdır, yarım mıdır” 168r/9 

Vasıta Durumu 

 

Eski Türkçede -n ekiyle karşılanan vasıta durumu, bu biçimiyle ET’de işlek 

olarak kullanılmaktadır. Günümüzde işlekliğini yitirmiş olan bu ek Kıpçakçada da bazı 
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kelimelerde kalıplaşmış olarak yer almakta, bu dönemlerde vasıta hâli için “bile”, 

“birlӓ”, “bilen”, “birlen” gibi edatlar kullanılmıştır (Chirli 2005, 119). İncelenen 

metinde “bilӓ” biçimine rastlanmıştır. 

“Saŋa haybat Ataŋ bilӓ da Ari Can bilӓ hali da udayı da meŋi meŋilik, amen” 

170v/5-6 

 

3.1.2.2. İyelik Ekleri 

 

1. t.ş. iyelik eki +(I)m biçiminde görülmektedir. Ekin yardımcı ünlüsü uyuma 

tâbidir. Dolayısıyla bu ekin +ım, +im, +um+, +üm, +m biçimleri mevcuttur. 

avazım 60v/6 

Biyim 33v/3   

zabunluḫum 4v/2 

tözümsüzlüküm 102r/5 

ayovuçım 188r/08 

2.t.ş. iyelik eki ise +(I)ŋ olarak kullanılmaktadır. Yardımcı ünlü uyuma tâbi olup 

+ıŋ, +iŋ, +uŋ+, +üŋ, +ŋ biçimlerinde görülebilmektedir. 

ayaḫıŋ 89v/10 

bilüçiliḫiŋ 93r/09 

könülüküŋ 7v/4 

olturġuçuŋ 182r/11 

kölgӓŋ 179v/10 

 



121 
 

3. t.ş. iyelik eki ise +(s)I biçimindedir. Günümüzdeki gibi kelimenin son sesine 

bağlı olarak ünsüzlerden sonra +I biçimi, ünlülerden sonra +sI biçimi kullanılmaktadır. 

ḫoltḫası 077r/05   

friştӓsi 197v/04 

ḫozusu 032v/01   

sövüklüsü 197v/02 

ari canı 113v/02   

ariliki 045v/08 

ḫatunu 022r/02 

ögüvlükü 066v/09 

 

1.ç.ş. iyelik eki +(I)mIz, ünlü uyumuna tâbidir. Kelimenin son sesi ünsüzle 

bitiyorsa ünlü uyumuna göre değişmekte olan +I yardımcı sesini almaktadır. 

alġışımız 044r/07 

yürӓkimiz 066r/05   

yüzümüz 066r/05 

borçumuz 047v/04 

ayovuçımız 039v/08 

Eyӓmiz 062r/06   

2. ç. ş. iyelik eki +(I)ŋIz, kelimenin son sesi ünsüz ise yardımcı ünlü ile 

gelmektedir. 

canıŋız 201r/04 

zürätiŋizni 015r/08 

sütüŋüz 067v/07 

pareḫọsluḫuŋuz 072r/04 

barçaŋız 095r/01 
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3. ç. ş. iyelik eki; günümüzdeki gibi +lAr çokluk ekinin ve 3. teklik iyelik ekinin 

birleşmesiyle oluşan +lArI ekidir. Artlık-önlük uyumuna bağlı olarak iki biçimi 

mevcuttur: +ları, +lӓri. 

aṛakʻellӓri 082v/03 

arilӓri 051v/09 

sövӓklӓri 060r/05 

biġovları 026v/02 

butaḫları 092v/09 

ḫızmätkârları 007r/05 

 

3.1.2.3. Çokluk Eki 

 

Çokluk eki +lAr biçiminde görülmektedir. Artlık-önlük uyumuna uygun biçimde 

eklenmektedir. Günümüzde olduğu gibi iyelik ve durum eklerinden önce kullanılır. 

ḫısturuçılarım 1r/6 

dostlarımnı 4v/2 

yollarımdan 190r /5 

öktӓmlӓrni 19v/8 

teräklär 25r/4 

  



123 
 

3.2. FİİLLER 

 

3.2.1. Fiil Yapım Ekleri 

 

3.2.1.1. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

 

+DA 

 

Adlara gelerek geçişli fiiller üretmiştir. Çok sık görülen eklerden biri değildir. 

aldama 195r/4 

ündӓ- 108r/1 

izdӓ- 52v/3 

+GA 

 

Yalnızca bir sözcükte görülmektedir: 

yarlıġa- 189r/8 

+lA 

 

+DA ekine benzer bir şekilde ad kökünden geçişli adlar yapar, daha işlek bir 

ektir. Eklendiği sözcüğe “vermek, yapmak” anlamlarını katar. Günümüzde hâlâ 

kullanılan bu eke metinde sıkça rastlanmıştır. 
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şükürlӓsinlӓr 59r/3 

azarlagay 59v/10 

ögütlӓgӓy 59v/9 

tügӓllӓdiŋ 77v/1 

 

3.2.1.2. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

 

Fiilden fiil yapım ekleri genellikle fiillerin çatısını değiştirir veya fiilin anlamını 

pekiştirir. 

-DIr 

 

Fiilleri ettirgen yapmaya yarayan bu ek metinde sıklıkla geçmiştir.  Bir işi 

başkasına yaptırma ya da yapılmasını sağlama anlamını katmaktadır. 

öldür- 121v/2 

küydürüçi 160r/9 

yediriyirsen 50v/6 

arttırdım 37v/4,  

-gIz 

 

Eklendiği fiili ettirgen yapar. Günümüzdeki -t ettirgenlik ekine benzer. 

olturġuzdu 7v/9 
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tirgizir 27v/7 

körgüz 33r/10 

-Il 

 

Fiilleri edilgen yapan bir ektir.  

yayıldı 46v/3 

yaŋıldım 128v/5 

soyulduŋ 84r/10 

çıḫara berildim 3r/6 

-In 

 

Fiilleri dönüşlü yapmaya yarayan bir ektir. 

tapunıyıḫ 12r/4 

sövüngӓy 19r/9 

 

3.2.2. Fiil Çekim Ekleri 

 

Fiillerin anlamını değiştirmeyip zamanını ve kim tarafından yapıldığını bildiren 

eklerdir. 
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3.2.2.1. Şahıs Ekleri 

 

Zaman ekiyle birlikte fiile bitmişlik anlamı veren, “fiildeki oluş ve kılışı, bir 

şekil ve zaman kalıbı içinde şahıslara bağlayan eklerdir.” (Korkmaz 2009: 571). 

 

3.2.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

 

Cümle içerisinde özel bir işlev kazanan ve kullanım sıklığı fazla olan 

sözcüklerin zamanla ekleştiği görülmektedir (Eker 2016: 262). Bu duruma 

“gramatikalleşme” veya “ekleşme” adı verilmektedir.  Zamir kökenli şahıs ekleri de bu 

yolla oluşmuştur. Ancak bu dönemde zamir kökenli şahıs eklerinin henüz günümüzdeki 

gibi eklendiği sözcükle ünlü uyumuna girmediği dolayısıyla ekleşmenin henüz 

tamamlanmadığı görülmektedir. 

Zamir kökenli şahıs ekleri öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş 

zaman, gelecek zaman, uzak geçmiş zaman ile birlikte kullanılmaktadır. 

1.t. ş. …-men: bolurmen 143r/06, arıngaymen 104v/06, aŋıyırmen 176v/02 

2.t.ş. …-sen : eltiyirsen 142r/05, turġuzsarsen 180v/02, uvatkaysen 002r/02 

3.t.ş. … -DIr : tiyӓsidir 183r/02 

1.ç.ş. …-biz  : aldangaybiz 028v/07, bolıyırbiz 130v/07, haybatlarbiz 031r/09 

2.ç.ş. ….-siz :  alġışlarsiz 083v/04, ḫolmıyırsiz 139v/02, ayagaysiz 148v/02 

3.ç.ş. …-DIrlAr : bolmalıdırlar 043r/10 

 Zamir kökenli şahıs eklerinin aynı zamanda isim cümleleri yapmak için de 

kullanıldığı görülmektedir. 
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“Aşaḫlat, Biy, ḫulaḫıŋnı seniŋ da işit maŋa, zera yarlı da miskinmen men.”  54v/5-6 

“Ulusen, Biy, da skʻanḉelikʻ etӓrsen, da sen yalġız Teŋrisen.”  55v/3-4 

 

3.2.2.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri  

 

“Aslında bir iyelik eki iken, zamanla fiil çekimlerinde şahıs gösteren ekler oolarak 

kullanılmışlardır.” (Korkmaz 2009:571) Bilinen geçmiş zamandan ve şart kipinden 

iyelik kökenli şahıs ekleri kullanılmaktadır.  

1.t. ş. …- m : arttırdım 37v/4, ḫolsam 128r/2 

2.t.ş. …- ŋ : etmӓdiŋ 133r/2, alsaŋ 142r/4 

3.t.ş. … -∅ : ḫıçḫırdı 133v/1, çıḫsa 142r/11 

1.ç.ş. …- ḫ  : saḫlamadıḫ 14r/8, etmädiḫ 14r/ 9  

2.ç.ş. ….-ŋız : aldıŋız 82v/4, ḫolsaŋız 138v/7 

3.ç.ş. …-lAr : alġışladılar 167r/ 4, aŋmasalar 165r/8  

Şimdiki zaman birinci çokluk şahısta ikilik mevcuttur. Zamir kökenli şahıs ekinin 

kullanımının yanı sıra iyelik kökenli şahıs ekinin kullanımı da yaygındır: 

Zamir kökenli şahıs eki ile kullanımına örnekler: 

 sunıyırbiz 040v/05 

 tapunıyırbiz 042v/08 

 köriyirbiz 033v/06 

 ögiyirbiz 047v/08 

 şükürlӓniyirbiz 047v/08 
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 İyelik kökenli şahıs eki ile kullanımına örnekler: 

etiyiḫ 029v/06 

 beriyiḫ 012r/05   

 kötüriyiḫ 010r/08 

 tüşiyiḫ 201r/05 

aŋıyıḫ 012r/01 

 aytıyıḫ 011v/07   

 ḫolıyıḫ 028v/02    

3.2.2.2. Zaman Ekleri 

 

3.2.2.2.1. Şimdiki Zaman  

 

Erm. Har. K. T.’de şimdiki zaman –(I)yIr eki ile yapılmaktadır. Ekin yalnızca 

düz ünlülü hâli bulunmaktadır. Şimdiki zaman, zamir kökenli şahıs ekleri ile birlikte 

kurulmaktadır. 

etiyir 098r/02   

teprӓniyir 123v/04 

bolmıyırmen 132v/03 

ḫolmıyırsiz 139v/02 

 

Birinci çokluk şahısta ekseriyetle farklı fiillerde olmak üzere şimdiki zamanın 

hem iyelik hem de zamir kökenli şahıs ekleriyle kurulduğu görülmüştür: 

 sunıyırbiz 040v/05 

 köriyirbiz 033v/06 
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tapunıyırbiz 042v/08 

 ögiyirbiz 047v/08 

 

 kötüriyiḫ 010r/08 

 tüşiyiḫ 201r/05 

aŋıyıḫ 012r/01 

 aytıyıḫ 011v/07   

 

İki kullanımın da gözlemlendiği tek örnek “bol-” fiilidir: 

bolıyırbiz 130v/7 

bolıyıḫ 009v/10   

Şimdiki zamanda –(I)yIr ekinin yerine –(I)y ekinin kullanıldığı bir örnek tespit 

edilmiştir: 

taspolıymen 189r/07 

 

3.2.2.2.2. Geniş Zaman 

 

  Geniş zaman için -r, Ir ve -Ar ekleri kullanılmaktadır. Ünlülerden sonra -r, 

ünsüzlerden sonra -Ir, tek heceli sözcüklerin çoğunda ise -Ar kullanılmaktadır.  

boşatırsen 170r/10 

yaşartırsen 131r/05 

ḫaḫarmen 112v/02 

yazarmen 163v/09 

toġrulanmas 007v/06 
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yuḫlamas 065v/03 

etmästir 024r/03 

 Günümüzdeki gibi bazı tek heceli sözcüklerden sonra -Ir biçiminin kullanıldığı 

görülmektedir. 

 alırmen 087v/01   

 ḫalırmen 144v/04 

berirmen 114r/07 

bilirmen 022r/10   

barır 065v/03   

Ekin olumsuz biçimi -mAs şeklinde olmakla birlikte konstraksiyon sonucu farklı 

yapılar ortaya çıkabilmektedir. (Kasapoğlu Çengel 2012: 52). 

bolman 126r/06  (< bol-mas-men) 

ḫorḫman 154r/02 (ḫorḫ-mas-men) 

 

3.2.2.2.3. Bilinen Geçmiş Zaman 

 

Görülen geçmiş zaman için +DI eki kullanılmakta, fiilin son sesine bağlı olarak 

ötümlü ya da ötümsüz olarak eklenmektedir. İyelik kökenli şahıs ekleriyle kullanılır. 

Ekin yuvarlak ve düz biçimleri bulunmaktadır. 

hesaplandım 002v/03 

ḫurudu 194r/04 

öldürdülӓr 152r/09 
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sezmӓdim 144v/09 

ögütlӓmӓdıŋ 123r/02 

klӓmӓdi 194v/03 

 

3.2.2.2.4. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

 

Öğrenilen geçmiş zaman –(I)ptIr eki ile yapılmaktadır. Ekin yardımcı ünlüsü 

fiilin son hecesindeki ünlüye tâbidir, yuvarlak ve düz biçimi bulunmaktadır. Zamir 

kökenli şahıs ekleriyle kullanılır.  

bulartıptır 118v/04 

umsanıptırlar 039r/05   

haybatlanıpsen 016v/09 

yalaŋaçlanıpmen 122r/04 

toyupmen 122v/07 

 

3.2.2.2.5. Gelecek Zaman 

 

Erm. Har. K. T.’de gelecek zaman çekimi -GAy, -sAr, -AsI, -I, ekleriyle 

yapılmaktadır (Kasapoğlu Çengel, 2012: 52). Gelecek zaman, zamir kökenli şahıs ekleri 

ile çekimlenmektedir.  
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Metinde -GAy ekinin sıklıkla kullanıldığı, zaman zaman da -sAr ekinin 

kullanıldığı görülmüştür: 

fӓrâhlangaymen 108v/07   

boluşkaysen 190r/6 

maḫtagaymen 092r/04   

öġüngäylär 026r/06 

çıḫargaysen 009r/02 

salmagaysen 073v/10 

ḫaytmagay 163r/10 

tanısarlar 003v/06 

aytsarlar 003v/04   

oḫşasarmen 008v/01 

Metinde -AsI ekinin kullanımına yalnızca, gereklilik kipi için kullanılan 

“tiyӓsidir”
22

 sözcüğünde rastlanmıştır ancak bu sözcük kalıplaşarak gelecek zaman 

anlamını yitirmiştir.  

tiyӓsidir 183r/02 

  

  

                                                           
22

  “Değmek, dokunmak” anlamındaki tiy- (< ET teg-) fiiline -esi eki kendisinden sonra 

-dir (< durur) ekini almıştır (Kasapoğlu Çengel 2012: 53-54).  
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3.2.2.3. Kip Ekleri 

 

3.2.2.3.1. Şart Kipi  

 

Şart kipi, -sA ekiyle yapılmaktadır. Bu kip, iyelik kökenli şahıs ekleriyle 

kullanılmaktadır. 

baḫsa 195v/03 

açsaŋ 001r/03   

yıraḫlansam 128r/02 

yarlıġamasaŋ 176v/11 

arınmasam 177v/10 

aŋmasalar 165r/08 

 

3.2.2.3.2. Emir- İstek Kipi 

 

Emir- istek kipi, fiil üstüne bu kipe özel olarak kullanılan şahıs eklerinin 

getirilmesiyle kurulmaktadır.  

1. t.ş. ….- (I)yIm : haybatlıyım 055v/09, alġışlayım 051r/03 

2. t. ş. … ∅ / -GIn : boşat 030r/05, bürk 022v/10, ḫolgın 078r/07, yuvgın 022r/07   

3. t.ş. … -sIn : bolsun 016r/04, aşaḫlansın 002r/09, aytsın 012r/03 

1. ç.ş. …lıḫ / +Alıḫ : - 

2. ç.ş. …. -IŋIz : yalanaçlanıŋız 098v/03, oyanınıŋız 012v/09, öpüŋüz 013r/08 

3. ç. ş. -sInlAr : sövünsünlӓr 044v/08, etmӓsinlӓr 112r/08, şükürlӓsinlӓr 059r/03 
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Metinde -GAy eki ile de emir- istek anlamı verildiği sıklıkla görülmektedir. -GAy 

eki geleceğe yönelik istek de bildirmektedir (Kasapoğlu Çengel 2002: 52).  

“Da daġı artıḫ eminliki üçün Biyni yalbarıyıḫ, ki tirgizgӓy da yarlıġagay.” 54r/9-

10 

“Tüşürgӓysen üstlӓrinӓ alarnıŋ uçḫunların otnuŋ, yemirgӓysen alarnı, ki 

miskinliktӓn bolmagaylar tirilmӓ.” 58v/4-5-6 

“[…] yarıḫlı da haybatlı ari yüzüŋӓ, ki körgӓymen can közüm bilӓ” 186r/2-3 

 

3.2.2.3.3. Gereklilik Kipi 

 

Gereklilik kipi tiyäsidir/ tiyişlidir ve keräk gibi kiplik(modality) bildiren 

yapılarla kurulmaktadır: +GA tiyäsidir/ tiyişlidir, +mAḫ keräk, +GAy keräk (Kasapoğlu 

Çengel 2012: 56). 

“Tiyişlidir ol adamga, ki taġlarga da taşlarga açkay kendiniŋ işin küstünmӓḫ bilӓ 

Teŋriniŋ alnına.” 150r/6-7 

“Tiyişlidir kʻristânlarga, ne vaḫtta klӓsӓ [barma] ḫosdovanutʻiunga, uç türlü 

nemӓ esinӓ keltirmӓḫ kerӓk.” 167v/3-4 
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4. DİZİN 

 

 

abra -    :  toplamak, düzeltmek, hazırlamak 

 a.  057r/12 

 a.- dı 020r/2 

 a.- p 034r/11 

 

aç -    : açmak 

 a.  094v/6, 112v/3, 127r/6, 186v/6, 187v/8, 188r/3 

 a.- ar 143r/10, 151v/3 

 a.- ıp 168v/9 

 a.- ıpsen 177r/2 

 a.- kay 150r/7 

 a.- kaymen 170r/4 

 a.- ma 014v/9 

 a.- maḫnı 082v/5 

 a.- saŋ 001r/3, 023v/9 

 

aç    : (karnı) aç 

 a.  095v/8 

 

aç tas bol- : açlıktan ölmek 

a. -ıyırmen 095v/8 

 

açḫın -    : aç kalmak, açlığa katlanmak 
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 a.- dılar 052r/2 

 

açı -    : acımak 

 a.- gay 110v/8 

 

açı    :  acı, ekşi tat 

 a.+ sından 111r/4 

 

açıġlı    : acılı 

 a.  109v/6 

 

açıḫ    : acı, eziyet 

 a.  089v/3, 101r/7, 116r/3, 119r/1, 135r/6, 170v/8 

 a.+ tır 179v/1 

 

açıḫlı    : bkz. açıġlı 

 a.  091r/3 

 

açıḫlıḫ    : keder, hüzün 

 a.+ ı 034r/10 

 a.+ lar 018r/8 

 

açıl -    : açılmak 

 a.- dı 152r/3 

 a.- gay 138v/7, 139r/4, 186v/9 

 a.- ır 095r/4, 143r/7 
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ada    : ada, tepe 

 a.+ ga 132r/4 

 

adam    : insan 

 a.  002v/5, 009v/2, 010v/6, 039r/11, 042r/2, 052r/7, 054r/3, 059v/6, 077v/2,  

 083v/5, 085r/7, 087v/5, 089r/6, 091v/6, 095r/7, 114r/5, 114r/8, 120r/6, 123r/7,  

 133r/6, 139v/4, 139v/6, 141r/5, 142v/4, 147r/2, 148r/9, 148v/6, 149r/2, 149r/4,  

 149v/5, 151v/2, 157r/3, 163r/6, 163v/5, 166r/2, 166r/8, 166r/11, 166r/14, 

166v/2,  

 170r/8, 171r/4, 175r/2, 181v/5, 184v/11, 186v/2, 187r/4, 188v/1, 193r/3, 39
bis

v/8 

 a.+ da 042r/5, 167r/2 

 a.+ dan 057r/12, 057v/7 

 a.+ ga 058v/7, 150r/4, 150r/6 

 a.+ lar 044v/10, 079v/2, 085r/7, 089v/1, 122r/8, 138r/3 

 a.+ lardan 045v/4 

 a.+ larga 032r/2, 106v/3, 167r/10 

 a.+ larnı 105v/5 

 a.+ larnın 105v/5 

 a.+ larnıŋ 018v/7, 030v/6, 037r/1, 081v/8, 170r/10, 172v/1 

 a.+ nı 058v/8, 133r/3, 149r/6, 158v/10, 167r/3 

 a.+ nıŋ 006r/9, 105v/6, 110r/3, 115r/2, 166v/5, 167r/1 

 

adam millӓti    : insan milleti, insan topluluğu 

 a.  172v/7 

a.+ niŋ 171v/2 
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adam oġlu   : ademoğlu 

 a.+ na 196v/4 

 

adamilik   : bkz. adӓmilik  

 a.+ imiz 142v/6 

 

Adӓm    : Adem 

 A.  074r/9, 155v/4 

 

adӓmi    : insanoğlu, kişi 

 a.+ lӓr 157r/13 

 a.+ lӓrgӓ 066v/7 

 a.+ lӓrni 151v/3 

 a.+ lӓrniŋ 067r/3 

 

adӓmilik   : insanlık 

 a.  070r/2 

 a.+ imiz 042r/1, 142v/6 

 a.+ kӓ 173r/8 

 

Aġaḉesċukʻ   : dua başlangıcı 

 A.  062r/8 

 

aġalıḫ    : egemenlik, devlet 

 a.+ ların 062v/7 
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aġart -    : beyazlatmak, (göz) belertmek 

 a.- ıp 143v/3 

 

aġın -    : yükselmek 

 a.- dı 045r/5, 167r/6 

 a.- dıŋ 140v/2 

 a.- ganıŋnı 087r/4 

 

aġır    : ağır 

 a.  084v/3, 091r/2, 099v/3, 114r/5, 122v/7, 136v/1, 136v/5, 137r/4, 148v/10,  

 149r/5, 39
bis

r/2 

 a. bolur 131r/15 

 

aġırlan -   : ağırlaşmak, yükü altına girmek 

 a.- gan 115v/7 

 a.- ıp 118r/5 

 

aġırlıḫ    : ağırlık 

 a.+ ıma 190r/2 

 a.+ ından 114v/9 

 

aġıştır-   : bkz. alġıştır- 

 a.- ırmen 146r/1 

 

aġız    : ağız 

 a.+ dan 046v/5, 063v/8 
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 a.+ ım 001r/3, 023v/9, 125v/5, 129r/6, 171r/4 

 a.+ ıma 059v/3 

 a.+ ımda 051r/4 

 a.+ ımıznı 014v/9 

 a.+ ımnı 170r/4, 187v/8 

 a.+ ın 151r/9, 153r/9 

 a.+ ına 140v/6, 174v/5 

 a.+ ları 020r/11, 026r/8 

 a.+ larınıŋ 058v/3 

 

aġızlan -   : konuşmak 

 a.- ıp 164r/5 

 

aġotʻiċ     : ? 

 a.  007v/1 

 

aġrıġ    : ağrı, hastalık, eziyet 

 a.+ ların 128v/6 

 

aġrıġlı    : hasta 

 a.  109v/5 

 

aġrıḫ    :  bkz. aġrıġ 

 a.  143v/12 

 a.+ ın 120v/6 

 a.+ larım 128v/5 
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 a.+ larıma 097v/2 

 

aġrıḫlı    :  bkz. aġrıġlı 

 a.  109v/5 

 

aġu    : acı, zehir 

 a.+ su 057v/4 

 

ah ber-   : korkutmak 

 a. mӓḫindӓn 115r/6 

 

aħ    :  ( aħ eċēkʻ ) kutsamak, yüceltmek 

 A.  028r/5 

 

aḫ    : beyaz, açık 

 a.  022v/11, 157r/13 

 a. etti 194r/5 

 a.+ ın 090v/8 

 a.+ tan 194v/4 

 

aḫ -    : akmak 

 a.- ıyır 178v/4, 178v/5 

 a.- kan 091r/7 

 a.- kanın 087r/1, 100v/4 

 a.- kanında 100v/3 

 a.- maga 125v/6 
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aḫpaş   :  rahip, piskopos  

 a. boldu 192v/3 

 a.+ lar 195v/8 

 

Aharon   :  Musa’nın kardeşi, Harun   

 A.  175v/7 

 

Aharọn   :  bkz. Aharon 

 A.+ nuŋ 155r/4 

 

 

aḫıl    : akıl 

 a.  164v/6 

 a.+ ından 181v/10 

 a.+ ıŋ 022v/8, 125v/4 

 

aḫıllı    : akıllı 

 a.  013r/2, 096v/8 

 

aḫılsız  

 a.  013r/6 

 

aḫın suv   : akarsu  

 a.+ uŋnu 121r/5 
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aḫınsuv   : bkz. aḫın suv 

 a.+ dan 116v/4 

 

ahlı yuḫu   : kabus  

 a.+ ı 115r/5 

 

Ahnutʻiun   : övgü, yüceltme 

 A.  054r/11, 057r/7, 065r/4 

 

aḫtır -    : akıtmak 

 a.  104r/7, 121r/5 

 a.- dıŋ 080v/2 

 a.- ıy 091r/1 

 a.- sın 012r/2 

 

Ajos    : Aziz 

 A.+ nuŋdur 077v/8 

 

al -    : almak 

 a.  103r/7 

 a.- dı 042r/2, 042r/4, 193r/7, 196r/5, 196v/9 

 ten a.- dı 089v/5 

 san a.- dılar 181v/2 

 a.- dıŋ 032v/2, 066v/7 

 a.- dıŋız 082v/4 

 satun a.- ganbiz 150r/9 
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 ten a.- ganıŋnı 085r/4 

 a.- gay 164r/5 

 a.- gaylar 164v/5 

 a.- gaymen 104v/7, 139r/2, 179v/2 

 a.- gaysen 071r/5, 071r/8, 075r/1 

 a.- gaysiz 138v/6 

 a.- ıŋız 049v/8, 051v/1 

 a.- ıp 012v/11, 196r/7, 113r/3 

 ḫıyın a.- ıp 071v/2, 075r/4 

 satun a.- ıpmen 113r/6 

 a.- ır 095r/4, 157r/13, 166r/14 

 a.- ırmen 087v/1, 153r/3 

 a.- ırmen 143v/12 

 a.- ırsen 142v/12, 143v/10, 145v/5 

 a.- ıyır 141v/2 

 a.- ma 026r/9, 028v/9, 135r/6, 150r/3, 177r/7, 177v/6, 177v/9, 178r/9,  

 a.- maḫ 090v/6 

 hörmӓt a.- mas 166r/5 

 a.- masam 177v/5 

 a.- sam 142r/7, 142v/14, 146r/4 

 a.- saŋ 142r/4, 152v/4, 159r/5 

 

al    : el 

 a.+ larına 056r/5 
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alart -    : bkz. aġart- 

 a.- ıp 143v/3 

 

alay    : şöyle 

 a.  027v/4, 045r/3, 048v/6, 139v/7, 172v/6, 190r/11, 194v/8, 195r/2 

 

alay je    : nasıl ki, öyle ki 

 a.  084r/7, 100r/2, 133v/3, 136v/4, 138r/8 

 

alda -    : aldatmak 

 a.- ma 195r/4 

 

aldan -   : aldanmak  

 a.- dım 122v/3 

 a.- gaybiz 028v/7 

 a.- ıyır 126v/3 

 

aldavuçı   : aldatıcı 

 a.+ dan 122v/3 

 

alē    : bkz. alēluia 

 a. 012v/6 , 013r/9 

 

alēluia    : övgüler olsun, şükürler olsun 

 a.  012v/4, 012v/8, 012v/10, 012v/12, 013r/1, 013r/3, 013r/5, 013r/7, 049v/3,  

 049v/4, 049v/7, 049v/8, 049v/9, 049v/10, 050r/1, 050r/3 
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 A.  027r/7 

  

alġasalan -   :  kafası karışmak, şaşırmak, dehşete düşmek 

 a.- ıyırlar 177v/2 

  

 

alġış    : övgü, dua 

 a.  018r/7, 018v/2, 018v/10, 025v/8, 026r/2, 026r/3, 026v/12, 026v/13, 028r/3,  

 032r/2, 040r/3, 045r/6, 047r/9, 049r/8, 054v/1, 057r/8, 065r/5, 077r/2, 125v/6,  

 146r/12, 147r/7, 151r/12, 151r/14, 154v/5, 164v/7, 169r/10, 173v/3, 177v/4, 

181r/3,  

 183r/5, 197v/1  

a. etiŋiz 153r/1 

 a. etsӓ 151v/2 

 a. etӓr 146v/3 

 a.+ ı 010v/4, 025v/4, 025v/8, 036r/1, 051r/3, 158v/2, 193v/4, 195r/10, 195v/5,  

 197r/1 

 a.+ ım 002r/9, 004r/1, 059r/9, 059v/11, 104v/6 

 a.+ ıma 007v/3, 061r/8 

 a.+ ımız 044r/7 

 a.+ ımıznı 012r/5, 031r/8 

 a.+ ımnı 008v/3, 060v/8, 109v/2 

 a.+ ımnıŋ 058r/4, 059r/8 

 a.+ ına 012v/7, 153r/10 

 a.+ ıŋ 002r/4 

 a.+ ıŋnı 001r/4, 023v/10, 050v/7 
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 a.+ ka 009v/8, 066v/3, 178r/4 

 a.+ larbiz 031r/9, 173r/6, 174r/9 

 a.+ ları 158v/5 

 a.+ larınıŋ 052v/6 

 a.+ larmen 038r/10 

 a.+ nı 045v/5, 046v/5, 169r/9, 181r/11, 183r/1 

 a.+ nıŋ 044r/2 

 a.+ ta 053v/7, 121r/4 

 a.+ tan 102v/5 

 

alġış yırları   : ilahiler 

 a.+ n yırlıyırlar 173r/9 

 

alġışla -   : övmek 

 a.  004v/6, 004v/8, 007r/8, 018r/13, 018r/15, 018v/7 

 a.- dılar 167r/4 

 a.- gay 018v/8  

 a.- gaylar 026r/2 

 a.- ıyırlar 038r/12 

 a.- ma 029r/9 

 a.- ŋız 007r/2, 007r/5, 007r/7, 012v/1, 017v/3, 017v/6, 017v/8, 017v/9, 017v/10,  

 018r/1, 018r/2, 018r/3, 018r/4, 018r/6, 018r/8, 018r/9, 018r/10, 018r/11, 018r/12,  

 018r/13, 018r/14, 018r/15, 018v/1, 018v/2, 018v/3, 018v/5, 018v/6, 018v/7, 

018v/8, 018v/9,  

 018v/10, 019r/1, 019r/3, 019r/4, 019r/5, 024r/13, 024r/15, 024v/1, 024v/3, 

024v/5, 024v/6,  
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 024v/11, 025r/11, 025v/8, 026v/8, 026v/10, 026v/12, 026v/14, 027r/3, 027r/5, 

027r/6,  

 027r/9, 028r/6, 049v/10, 050r/1, 050r/2 

 a.- r 155v/6 

 a.- rbiz 032r/4, 032v/10, 047r/5, 173v/7, 173v/8, 173v/10, 173v/11, 174r/1, 

174r/3,  

 174r/5, 174r/7, 174r/11, 174v/4, 174v/8, 175r/1, 175r/4, 175r/8 

 a.- rsiz 083v/4 

a.- yıḫ 173v/4 

 a.- yım 051r/3 

 a.- yırbiz 047v/7 

 a.- yırlar 045v/9, 156v/1, 156v/7, 157r/5, 158v/2, 183v/10, 183v/11, 184r/3 

 

alġışlan -   : övülmek 

 a.- ganlar 165v/12, 186r/6 

 

alġışlı    : kutsal, övgülü, övgüye layık 

 a.  013v/6, 027r/11, 033r/5, 035r/4, 038v/12, 045v/5, 047r/9, 064r/8, 066r/7,  

 068v/1, 069v/2, 078v/3, 081v/5, 085r/6, 085v/5, 089v/1, 183r/5, 184r/7, 184r/11, 

184v/4,  

 184v/12, 185r/8, 187r/7, 187v/3, 187v/5, 187v/6 

 a.+ dır 017r/4, 020r/7, 027r/13, 167r/12 

 a.+ sen 013v/5, 017r/1, 017r/5, 017r/7, 017r/9, 017r/11, 032r/3, 033r/3, 047v/7,  

 183r/3, 188v/11, 190r/6 
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alġıştır –   : övdürmek, övmek  

 a.- ırmen 146r/2 

 

alın    : ön 

 a.+ ıma 022r/11, 118r/8 

 a.+ ımızga 046r/2 

 a.+ ımızga kelgӓn 063r/4 

 a.+ ına 009v/8, 020v/10, 021r/2, 021v/8, 031v/3, 044r/8, 050v/10, 053v/7, 

059r/4,  

 060v/8, 060v/9, 085v/9, 086r/5, 089v/10, 089v/12, 091r/3, 091v/4, 098r/7, 

123r/4,  

 129r/6, 132r/2, 132r/5, 133r/5, 135r/7, 141v/3, 143r/6, 143r/9, 145r/9, 146v/8,  

 147v/5, 149r/2, 149r/9, 149v/1, 149v/3, 150r/7, 156v/1, 159v/7, 161v/3, 161v/5,  

 165r/3, 167v/7, 167v/9, 167v/10, 168r/2, 168v/7, 168v/10, 180v/2, 192v/7, 

193r/8,  

 194v/7, 39
bis

r/5 

 a.+ ına turduŋ 140r/4 

 a.+ ıŋa 002r/8, 002r/9, 007v/7, 015v/7, 016r/5, 037v/3, 040v/5, 045v/3, 047v/9,  

 055r/10, 059r/10, 066r/5, 069r/9, 073v/3, 084v/4, 089v/5, 095r/7, 095v/7, 

096r/5,  

 096v/5, 107v/6, 108r/1, 109r/7, 122r/2, 135r/6, 138r/9, 170r/6, 176v/7, 182v/6,  

 183r/8 

 a.+ ıŋadır 128v/5 

 

alışın -    : alışmak, uyum sağlamak, ayak uydurmak 

 a.- dılar 152r/10 
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alıştır -   : alıştırmak 

 a.  127v/4  

 

altı   : altı 

 a.  156r/10 

 

altun    : altın 

 a.  153v/2 

 

āmarariḉ   : yaratıcı 

 ā.  028r/5 

 

amen    : bkz. amēn 

 a.  030r/8, 031v/10, 035r/8, 040r/5, 043v/8, 113r/8, 114r/3, 167v/1, 170v/7 

 

amēn    : amin 

 a.  009r/8, 013v/2, 028r/2, 032v/9, 038v/3, 049r/3, 049r/6, 053v/5, 054r/7,  

 056v/9, 057r/9, 061v/7, 065r/6, 066r/2, 069r/7, 073r/5, 077r/1, 087v/6, 089r/2,  

 111v/3, 116r/6, 117r/7, 129r/5, 129v/4, 171v/4, 187r/10, 189v/9, 190v/6, 197r/9,  

 200v/8 

 A.  092r/5 

 

amēnēkʻean : ? 

 a.  028r/12 
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Ampagowm    : On iki yahudi küçük peygamberden biri 

 A.  134v/5  

 

an -    : anmak 

 a.- maḫ 164v/4 

 a.- gınça 128r/4, 148v/6 

 

ana    : anne 

 a.  027v/12, 070r/3, 072r/8, 091v/3 

 a.+ m 022v/6 

 a.+ nıŋ 077r/6 

 a.+ ŋnıŋ 079v/4, 169v/11 

 a.+ sı 035r/5, 038v/13, 064v/1, 067r/7, 069v/3, 069v/4, 070r/5, 070v/3, 071v/7,  

 073r/2, 074v/6, 081v/2, 089r/4 

 a.+ sına 072r/9, 199v/2 

 a.+ sında 137v/2 

 

Anania   :  İsa’nın öğrencilerinden biri 

 A.  019r/4, 133v/7 

 

anaṛag   : ahlaksız 

 a.+ nıŋ 095v/6 

 

anaṛaglıḫ   : ahlaksızlık 

 a.  124v/6 
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anartas   :  bkz. tasbol- (aŋar tasbol-) 

 a. bolmaḫlıḫka 120r/4 

 

anasun   :  sessiz, konuşmayan, sığır  

 a.+ lar 096r/2 

 

ança    : öyle, o kadar 

 a.  027r/13, 107v/4, 119r/6, 136v/3, 159r/10, 159v/8, 196v/4 

 

andzn  : ? 

 a.  004v/4 

 

anġıç    : merdiven, basamak 

 a.+ ka 162r/7 

 a.+ tan 162r/7   

 

anıŋkibik   : onun gibi 

 a.  043r/10, 131r/3, 134v/1 

 

Anna    :  Kayafa’nın kayınbabası olan başkahin 

 A.+ nıŋ 085v/9 

 

ansızım   : bkz. ansızın 

 a.  193v/3 
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ansızın   : ani, birden bire 

 a.  117r/1 

 

ant   : ant, yemin 

 a.  024r/7 

 a. içti 020v/6 

 a.+ nı 020v/6 

 

antamaludz   : bacaklarını kullanamayan, yürüyemeyen hasta 

 a.  193r/5 

 a.+ ga 088v/4, 097v/1, 192v/8 

 a.+ nu 192v/7, 193r/6, 197v/6 

 

antuntkʻ   : dipsiz derinlikler, yeraltı dünyası 

 a.+ nuŋ 102v/3, 112r/2, 180r/4 

 

aŋ -   : anımsamak, hatırlamak 

 a.  039r/11, 085r/3, 085r/6, 085r/8, 085r/10, 085v/3, 085v/5, 086r/1, 086r/4,  

 086r/7, 086r/9, 086v/2, 086v/4, 086v/6, 086v/8, 087r/1, 087r/3, 087r/6, 092v/7,  

 098r/3, 183r/8, 188v/4 

 a.- ar 025v/2, 025v/4, 025v/8, 026r/3, 051v/8 

 a.- arlar 006v/6, 165r/5  

 a.- dı 006r/7 

 a.- dım 008r/4 

 a.- gay 145r/8, 165r/6 

 a.- gın 085v/8, 146v/8, 180r/2, 180r/10 
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 a.- ıp 020r/2 

 a.- ıyıḫ 012r/1 

 a.- ıyırlar 176v/8 

 a.- ıyırmen 176v/2 

 a.- ma 038r/4, 087v/13, 102r/7, 188r/9, 189v/8 

 a.- madıŋ 002v/8 

 a.- magan 086v/2, 092v/6 

 a.- magaysen 047r/3, 080r/1 

 a.- maḫlıḫ 020v/4 

 a.- masalar 165r/8 

 

aŋdır -    : hatırlatmak, andırmak 

 a.  091v/6 

 

aŋıluçı    : hatırlanan 

 a.  087r/6 

 

Apel   : Habil, Adem ve Havva’nın, kardeşi Kâbil tarafından öldürülen oğulları 

 A.+ niŋ 140v/8 

 

Apēl   : bkz. Apel 

 A.  175v/3 

 A.+ nıŋ 040v/7 

 

Apimelik   : İncil’de adı geçen Filistin Kralı 

 A.+ niŋ 050v/10 
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Apraham   : İbrahim Peygamber 

 A.  015r/6, 175v/4 

 A.+ ga 020r/4, 020v/6, 037r/2 

 A.+ nıŋ 036r/3, 040v/7, 130r/4 

 

 

ara   : ara 

 a.+ mızga 046r/6, 049v/2 

 a.+ sına 085r/7, 134v/4 

 a.+ sında 195v/8 

 

arakel    :  elçi, gönderilen 

 a.+ lӓrniŋ 040v/2 

 

aṛakel    :  bkz. arakel 

 a.  158r/5 

 a.+ lärniŋ 028v/2 

 a.+ lӓriŋӓ 140v/1 

 a.+ lӓrniŋ 169r/4 

 

aṛakēl    :  bkz. arakel 

 a.+ lӓrniŋ 062v/4 

 

aṛakʻel   :  bkz. arakel 

 a.  158r/3 

 a.+ lӓrgӓ 176r/2 
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 A.+ lӓri 082v/3 

 a.+ lӓrni 080v/2 

 a.+ lӓrniŋ 042v/7, 066v/9, 130r/6, 156v/6, 176r/2 

 A.+ lӓrniŋdir 082v/2 

 

aṛakӓl    :  bkz. arakel 

 a.  142v/5 

 

aṛakʻӓl   :  bkz. arakel 

 a.  149v/10 

 

Arap   :  Arap milletinden olan. 

 A.+ lardan 028v/6 

 

arḫa   :  arka 

 a. bolursen 120v/2 

 

arın -    :  arınmak, temizlenmek 

 a.- gaymen 104v/6, 110r/6 

 a.- ır 166r/4 

 a.- maḫka 042v/9 

 a.- maḫlıḫ 176r/9 

 a.- maḫlıḫka 174r/4 

 a.- maḫnı 010v/1, 011r/8, 039v/7, 063r/8 

 a.- masam 177v/10 
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arıt -    :  arıtmak, temizlemek 

 a.  023r/5, 029v/1, 030r/5, 038v/8, 087v/3, 087v/15, 106v/6, 109r/6, 113v/2,  

 133v/2, 133v/3, 185r/4, 187r/5, 187v/3, 187v/5, 187v/6, 187v/14, 188r/3 

 a.- ıp 010r/6 

 a.- ır 004v/10, 176r/11 

 a.- ıyırsen 174v/9 

 a.- kay 118v/6, 118v/7, 178r/2 

 a.- kaysen 047r/4 

 

arıtuçı    :  temizleyici, temizleyen, (günahları) bağışlayan 

 a.  087v/15, 120r/7, 140r/3, 170v/5 

 a. bolma 039v/11 

 a.+ nı 173v/9 

 

ari    :  kutsal, yüce, dürüst, günahsız, masum, lekesiz, iffetli, saf 

 a.  001v/3, 004v/7, 009v/6, 011r/10, 011v/3, 012v/14, 013r/2, 014r/3, 015r/7,  

 017r/4, 028v/1, 030r/3, 031v/7, 032r/8, 032v/2, 032v/5, 032v/11, 033r/4, 034v/6,  

 034v/8, 034v/10, 035r/1, 035r/4, 035v/10, 038v/12, 038v/13, 039r/7, 040r/10, 

041r/4,  

 041r/6, 041r/8, 042r/3, 042v/2, 043v/2, 043v/6, 045r/7, 045v/2, 045v/5, 046r/4,  

 046r/8, 046v/8, 047r/8, 048r/4, 049r/5, 049r/8, 049v/6, 054v/7, 062r/5, 062v/3,  

 062v/7, 063v/4, 064r/2, 064r/4, 064r/6, 064r/8, 067v/7, 067v/9, 067v/11, 

067v/13,  

 068r/2, 068r/4, 068r/6, 068r/8, 069v/2, 069v/7, 070r/3, 070r/6, 071r/7, 071r/8,  

 071v/2, 071v/6, 072r/7, 072r/8, 072v/2, 072v/3, 072v/5, 073r/1, 073r/3, 073r/4,  

 073r/7, 074r/6, 074v/8, 076r/3, 076r/5, 076r/6, 076v/4, 076v/6, 076v/7, 077r/4,  
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 077v/5, 078r/1, 078v/6, 079v/7, 080v/2, 081r/7, 082v/4, 085r/8, 089v/10, 

091v/2,  

 129v/7, 129v/8, 133v/1, 137r/2, 137r/9, 138v/3, 145r/9, 147r/8, 147v/3, 147v/6,  

 148r/5, 148v/1, 156v/2, 157v/2, 161v/3, 161v/5, 162r/1, 164v/7, 167r/9, 168v/4,  

 170v/10, 171r/6, 173r/3, 175r/8, 175r/9, 176r/1, 177v/11, 180r/6, 181r/1, 181v/7,  

 183v/10, 184r/1, 184r/4, 184r/6, 184v/4, 185v/2, 186r/2, 186r/5, 186r/8, 

186v/10,  

 187r/3, 187r/8, 187v/3, 187v/5, 188r/4, 188v/8, 189v/7, 190r/8, 190v/4, 197r/1,  

 197v/8, 197v/9, 198r/7, 198r/10 

 A.  023r/8, 032v/8, 034v/6, 034v/8, 034v/10, 041r/4, 041r/6, 041r/8, 063v/1,  

 064r/2, 064r/4, 064r/6, 168v/8 

 a. bolsun 048v/4 

 a.+ dir 019v/4, 156r/4 

 a.+ lär 019r/3, 026r/6 

 a.+ lärinä 026v/5 

 a.+ läriniŋ 020r/11 

 a.+ lärni 029v/6 

 a.+ lärniŋ 010v/5, 025v/4, 025v/9 

 a.+ lӓr 080r/6, 099r/7, 108v/2, 108v/7, 111r/7, 113r/7, 176v/7 

 a.+ lӓrdӓ 042v/6 

 a.+ lӓrgӓ 182r/7, 200v/7 

 a.+ lӓri 051v/9, 092r/4 

 a.+ lӓriŋ 047r/5, 101r/6, 140r/1 

 a.+ lӓriŋniŋ 040v/8 

 a.+ lӓrni 071v/1, 075r/3 

 a.+ lӓrniŋ 045v/8, 101r/4, 170r/2, 184r/5 



159 
 

 a.+ sen 032v/6 

 a.+ si 200r/5 

 

Ari Can   :  Kutsal Ruh 

 A.  032r/10, 042r/4, 043r/7, 049r/8, 069v/8, 069v/9, 111v/6, 137v/2, 138r/8,  

 170v/6, 187v/13, 190v/1 

 A.+ ga 009r/7, 013v/1, 019r/6, 024r/9, 028r/1, 033v/12, 040r/4, 042v/3, 043v/7,  

 049r/9, 053v/4, 054r/6, 054v/1, 056v/8, 057r/8, 061v/6, 065r/5, 066r/1, 129v/3,  

 187r/10, 190v/6 

 A.+ ı 113v/2, 187v/6 

 A.+ ıŋ 030r/7, 105r/8, 140r/2 

 A.+ ıŋa 101r/2 

 A.+ ıŋnı 128v/2, 187v/11 

 A.+ ıŋnıŋ 093r/3, 117v/7 

 A.+ nı 043r/9, 089r/2, 092r/4, 111v/3, 113r/8, 116r/6, 173v/8, 183v/4 

 A.+ nıŋ 070r/9, 102v/5, 104r/6, 105r/4, 169r/8, 185r/6, 187r/2, 187v/9, 189r/3 

 

arilik    :  kutsallık 

 a.  012r/7, 020v/9, 046v/7 

 a.+ i 045v/8 

 a.+ indä 026v/8 

 a.+ indӓ 174r/10 

 a.+ iniŋ 020v/4 

 a.+ iŋ 174v/9 

 a.+ iŋdä 017r/5 

 a.+ iŋdӓn 132v/5 
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 a.+ iŋniŋ 036r/13 

 a.+ iŋӓ 137v/4 

 a.+ kä 010r/8 

 a.+ kӓ 182v/7 

 a.+ tӓn 166v/10 

 

art    :  arka 

 a.+ ımızdan 153r/1 

 a.+ ından 052v/4, 147r/7, 194r/6 

 a.+ ıŋdan 016r/5, 016r/7, 094v/8 

 

art -    :  çoğalmak, artmak, büyümek 

 a.- arlar 061v/4 

 a.- arlarnıŋ 098r/5 

 a.- tılar 037r/7 

 

artar    : adaletli 

 a.  059v/9 

 a.+ lar 080r/6 

 a.+ larnıŋ 053r/4 

 

artıḫ    : fazla 

 a.  011v/3, 054r/9, 057r/5, 063v/4, 105v/1, 172r/6, 172v/2, 176r/4, 176v/9,  

 178r/11, 180v/4 

 a.+ ı 109v/2 

 a.+ tır 037r/6, 178v/8 
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artıḫsı    :  aşırı, üstün, mükemmel, aşırı, çok 

 a.  017v/2, 022r/7, 022v/11, 103r/3, 152v/10, 154r/9, 160r/7, 192v/2, 196r/9 

 

artıḫsılıḫ   :  aşırılık, ölçüsüzlük, kötüye kullanım 

 a.+ ımdan 096r/7 

 

arttır -    :  arttırmak, çoğaltmak 

 a.  109v/2 

 a.- dım 037v/4 

 a.- ıyım 015r/8 

 

aruv    :  temiz, saf 

 a.  022v/10, 023r/6, 024r/2, 028v/6, 069v/2, 070r/6, 071v/6, 106r/7, 121r/3,  

 139r/9, 151v/2, 162r/4 

 a. etkin 022r/8 

 

aruvluḫ   :  temizlik, saflık, günahsızlık 

 a.  125v/3 

 a.+ ka 096v/1 

 a.+ ta 118r/8, 136r/5 

 a.+ tan 166v/10 

 a.+ una 39
bis

r/3 

 

aruvsuz   :  kirli, düzensiz, haksız, pis, aşağılık 

 a.  168v/4 
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aruvsuzluḫ   :  kirlilik, düzensizlik, günahkarlık 

 a.  144r/5 

 

arzani    :  layık, iyi, terbiyelili, uygun, değerli 

 a.  037r/8, 044r/3, 070r/7, 178r/6, 181v/7 

 a. boldular 082r/5 

 a. bolgaybiz 028v/8, 081v/4 

 a. bolgaymen 128r/4 

 a. bolma 069r/6 

 a. bolup 010v/9 

 a. et 111v/1, 120v/4, 183v/3, 185v/10, 188r/4 

 a. etkay 129r/9 

 a. etkäy 030v/8 

 a. etkin 029r/8, 030r/6, 031v/2, 032v/12, 062r/4, 180v/9 

 a. etkӓy 069r/2, 072r/7, 075v/7, 198r/7 

 a. etkӓysen 188v/7, 190v/4 

 a. ettiŋ 031r/10, 114v/2, 169v/1, 180v/11, 181r/12 

 

arzanilik   : layıklık, uygunluk 

 a.+ imizdӓn 172r/6 

 a.+ indӓ 182r/4 

 

arzanisiz   :  değersiz, hak etmeyen, ahlaksız 

 a.  114v/2, 117v/2, 169v/2, 188v/4, 199r/2 
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as -    :  asmak 

 a.- kanın 087r/2 

 

asant    :  kolay, rahat, zor olmayan 

 a.+ tır 129r/3 

 

Asduadz   :  Tanrı 

 A.  002r/5, 013v/3, 034v/5, 041r/3, 053v/8, 062r/8, 064r/1, 39
bis

r/10 

 A.+ dan 028r/3 

 

Asduadzadzin   :  Tanrı’nın annesi Meryem Ana 

 A.  029v/4, 035r/4, 064r/8, 066r/3, 066r/4, 066r/7, 069r/1, 069v/1, 069v/3,  

 070v/3, 070v/6, 071v/6, 072r/9, 072v/3, 072v/7, 073r/2, 081r/9, 089r/4 

 A.+ dӓn 069r/8, 089r/3 

 A.+ gӓ 199v/2, 200v/6 

 A.+ ni 029v/5 

 A.+ niŋ 030r/2, 035v/3, 064v/9, 076r/7, 169v/11 

 A.+ niŋdir 081r/8 

 

Asduadzoj   :  bkz. Asduadz 

 A.  048r/1, 048r/7, 050r/4 

 

asıl -    :  asılmak 

 a.- ıp 090v/7 

 

  



164 
 

aslam    :  kâr, gelir, fayda 

 a.  147r/10, 147v/1 

 

aslan    :  aslan 

 a.  157r/3 

 a.+ lar 134v/4 

 

asrı    :  çok, son derece, güçlü 

 a.  061r/9, 137v/1, 154r/8, 160r/4, 166r/11 

 

asri    :  bkz. asrı 

 a.  129v/5 

 

aş    :  aş, yemek 

 a.  118v/3, 134v/6 

 a.+ nı 135r/1 

 

aşa -    :  yemek, tatmak 

 a.- maḫ 050v/3 

 a.- ŋız 049v/9, 051v/7 

 

aşaġa    :  aşağı, alt, altta 

 a.  144v/4 

 a.+ da bolıyırbiz 130v/7 
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Aşagerd   :  öğrenci, talebe 

 A.+ lӓr 081r/4 

 

aşaḫ    :  sakin, uysal, alçakgönüllü 

 a.  019r/3, 024r/2, 024r/3, 145v/7, 145v/9 

 a. boldum 061r/8 

 a. etti 007v/8 

 a.+ larnı 019v/10, 027v/5, 053r/3 

 

aşaḫlan -   :  aşağılanmak, alçaltılmak, boyun eğmek, itaat etmek 

 a.- dım 004r/6 

 a.- dıŋ 140r/5 

 a.- ıp 015v/9, 119r/7, 39
bis

r/4 

 a.- sın 002r/9 

 

aşaḫlat -   :  düşürmek, aşağılamak 

 a.  054v/5, 131r/9 

 a.- ırmen 037v/6 

 a.- kaymen 104v/2 

 

aşaḫlıḫ   :  aşağılanma 

 a.  079r/2, 168r/1 

 a.+ ı 019r/12 

 a.+ ımıznı 030v/9 

 a.+ ından 115v/6 

 a.+ tır 168r/3 
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aşın -    :  günah işlemek 

 a.  104r/6 

 a.- dıḫ 014r/6 

 a.- ganımızdan 39
bis

r/7 

 a.- ganımızga 011r/8, 063r/8 

 a.- ganımıznı 044r/5 

 a.- ganımıznıŋ 029r/7, 039v/8 

 a.- ganlarımızga 010v/1 

 

aşıra    : sayesinde, sebebiyle, aracılığıyla 

 a.  040r/2, 085r/2, 087r/4, 088v/2, 102r/5, 102r/6, 107v/6, 112v/6, 112v/7,  

 112v/8, 112v/9, 122r/5, 125r/4, 126r/6, 128v/6, 134r/4, 137v/2, 137v/7, 177v/11,  

 180r/8, 193v/7 

 

aşkâra    :  apaçık, aşikâr 

 a.  144v/11 

 

at    :  ad, isim 

 a.+ ı 019v/4, 025v/1, 027r/11, 027v/1, 062v/7, 193r/3 

 a.+ ıdır 159r/3 

 a.+ ım 138v/8 

 a.+ ın 004v/7, 024v/6, 025r/11, 026r/2, 027r/9, 051r/8 

 a.+ ına 009v/6, 047r/10, 168v/8, 169r/8 

 a.+ ıŋ 009r/1, 013v/6, 015r/3, 016v/4, 017r/2, 017r/4, 017v/2, 033r/4, 036r/10,  

 048v/4, 133v/1, 187r/8, 189v/7 

 a.+ ıŋa 013r/12, 108v/5, 137r/3, 139r/5 
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 a.+ ıŋdan 055v/7, 059r/3, 061v/3 

 a.+ ıŋdır 083r/5 

 a.+ ıŋızga 071v/2 

 a.+ ıŋnı 012r/1, 032v/11, 055v/1, 055v/9, 173v/2, 183v/10, 184r/4, 190r/8 

 a.+ larnı 197r/3 

 

ata -    :  söz vermek, yemin etmek 

 a.- dı 011r/1, 031r/1 

 a.- dıŋ 015r/8, 029r/1, 031v/3 

 

Ata    :  Baba 

 A.  006r/4, 032r/8, 032v/8, 033v/12, 040r/4, 043v/7, 047v/3, 049r/6, 049r/8,  

 054v/1, 057r/8, 065r/5, 078r/6, 081r/2, 083v/1, 089r/2, 092r/4, 111v/2, 111v/5,  

 113r/7, 116r/5, 129v/3, 137r/6, 138r/7, 164v/7, 167r/9, 168v/8, 169r/8, 183r/8,  

 183v/9, 187v/3, 197v/2, 198r/5, 198v/1, 199r/5, 199r/9 

 A.+ da 138r/7 

 A.+ dan 028v/9, 041v/5 

 A.+ ga 009r/7, 013r/14, 019r/6, 024r/9, 028r/1, 029v/6, 039r/3, 041r/11, 049r/8,  

 053v/4, 054r/6, 056v/8, 061v/6, 066r/1, 079r/1, 168r/4, 180r/7, 187r/9, 190v/5 

 a.+ larımızdan 013v/5, 017r/1 

 a.+ larımızga 020r/4, 020v/3 

 a.+ larımıznıŋ 014r/3, 033r/3, 130r/6 

 A.+ m 129v/7, 200r/8 

 A.+ mdan 138v/7, 138v/8, 165v/11, 186r/6 

 A.+ mız 048v/4 

 A.+ mızga 020v/6 
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 A.+ mıznıŋ 074r/9, 155v/4 

 A.+ mnıŋ 166r/6, 187r/1 

 A.+ nı 183v/3 

 A.+ nıŋ 012v/8, 032r/9, 032v/2, 032v/5, 041v/6, 041v/8, 048r/3, 085r/4, 089r/5,  

 095v/7, 096r/3, 103v/6, 140v/2, 168r/2, 168v/7, 172r/2, 172r/4, 175v/10, 185r/6,  

 185r/8, 197v/4 

 A.+ ŋ 030r/6, 031v/3, 170v/6, 184v/5 

 A.+ ŋnı 173v/7, 175r/5 

 A.+ ŋnıŋ 180r/11, 180v/2 

 A.+ sı 183v/8, 184r/5, 184r/7, 193r/10, 197v/8 

 A.+ sın 034r/1, 062v/2, 078r/7 

 A.+ sına 169r/7 

 A.+ sınıŋ 028v/5, 039v/10, 042r/9, 042r/10, 192r/5 

 

atal -    :   vadedilmek, söz verilmek, adlandırılmak 

 a.- gan 082v/4 

 

atlı    :  adlı, ünvanlı, isimli 

 a.  192v/4, 196v/7 

 

Atӓm    : bkz. Adӓm 

 A.+ dӓn 080r/5 

 

avaz    :  avaz, çığlık, ses, yüksek ses, haykırış 

 a.  012r/9, 026v/12, 027r/4, 027r/5, 045v/5, 046r/4, 112v/8, 138v/1, 154v/8,  

 156v/7, 173r/2 
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 a. et 128r/3 

 a. ettiŋ 080v/2 

 a.+ ga 081v/5 

 a.+ ı 046r/8, 084r/2, 157r/4, 158v/2 

 a.+ ım 001v/2, 060v/6, 060v/7 

 a.+ ıma 200v/1 

 a.+ ımnı 119v/3 

 a.+ ın 068r/6, 181r/4 

 a.+ ına 007r/3, 035v/2, 044r/3, 055r/4, 058r/4, 059r/7, 064v/8, 123v/7 

 a.+ ıŋıznı 046v/4 

 a.+ ıŋnı 126r/2, 188r/4 

 a.+ nı 080v/5, 165v/10 

avaz sal-  : çığlık atmak, haykırmak 

a. - ıp 086v/8 

 

avla -    :  avlamak 

 a.- ma 107v/4 

 

avlan -    :  avlanmak 

 a.- gan 103r/2 

 

awazan   :  kilise, vaftiz odası 

 a.+ dan 150r/10 

 

Awedaran   :  İncil, Yeni Ahit 

 A.  162r/9, 162r/12 
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 A.+ da 042v/5, 094v/8, 095r/3, 126r/2, 126r/3 

 

awedaraniç   :  Evangelist, Hıristiyanlığı yayan kimse 

 a.+ kӓ 176r/10 

 

Awrġnea     : ? 

 A.  004v/4 

 

Awrġneal     : ? 

 A.  013v/3 

 

Awrhneal     : ? 

 A.  028r/3 

 

Awrhneċiċ     : ? 

 A.  051r/2 

 

ay    :  Ay (gök cismi) 

 a.  017v/11, 024v/3, 065v/8 

 

ay - : esirgemek 

 a.- sa 159r/3 

 

aya -    :  merhamet göstermek, affetmek, acımak 

 a.  113r/5  

 a.- gaysiz 148v/2 
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 a.- ma 111v/7 

 a.- maḫından 096r/3 

 a.- rsen 122r/7   

 

ayaḫ    :  ayak 

 a.+ ıma 119r/5 

 a.+ ına 148r/4 

 a.+ ıŋ 089v/10 

 a.+ ıŋnı 065v/1 

 a.+ ları 100r/1 

 a.+ larıma 057v/10, 125v/4 

 a.+ larımıznı 021v/2 

 a.+ ların 079r/2, 173v/3 

 a.+ larıŋnıŋ 182r/12 

 

ayaḫsız   :  ayaksız, ayağı olmayan, yürüyemeyen 

 a.+ larga 138r/2 

 

ayart -    :  bkz. ayırt- 

 a.- ma 098v/7 

 

aybla -    :  utandırmak, kınamak, azarlamak, küfretmek 

 a.- ganların 085v/4 

 a.- p 099r/3 
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ayır -    :  bölmek 

 a.- ır 151v/3 

 

ayırt -    :  ayırmak 

 a.- ma 098v/6 

 

aynakün   :  Cuma günü 

 a.+ nüŋdir 079r/6 

 

ayovuçı   :  koruyucu, şefaatçi, acıyan, önemseyen 

 a.+ m 188r/8 

 a.+ mız 039v/8 

 

ayruḫsu   :  özellikle, hepsinden önemlisi 

 a.  017r/2 

 

ayt -    :  söylemek, demek 

 a.  077r/3, 161r/9 

 a.- ar 028r/3, 102r/8, 143v/4, 144r/7, 144r/11, 144v/2, 144v/7, 146r/7, 146r/9,  

 146v/1, 146v/6, 148v/7, 150v/4, 158r/3, 164r/2 

 a.- arbiz 066r/6 

 a.- arlar 001r/8, 145v/2, 155r/5, 160v/10 

 a.- arsen 126r/2, 126r/3 

 a.- ıŋız 013r/8, 183r/1 

 a.- ıp 103r/7, 133v/1, 138v/2, 138v/6, 173r/3, 176r/2, 184r/1 

 a.- ırlar 164r/8 
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 a.- ıyıḫ 011v/7, 035v/10, 044v/8, 047r/2, 063v/7 

 a.- ıyırlar 043r/5, 045v/9, 046r/3, 106r/1, 106r/2, 156v/2, 159v/1, 177v/7, 184r/3 

 a.- ıyırmen 123v/3, 139v/3, 167v/6 

 a.- kanıŋa 098v/2 

 a.- kanı 021v/4, 024r/11, 025v/6, 026v/6, 043v/3, 084r/8, 129v/6 

 a.- kanına 095r/3 

 a.- kanıŋa 139r/1 

 a.- kanıŋnı 086v/8 

 a.- kanlarnı 043r/10 

 a.- kay 168r/11, 168v/2, 168v/3, 168v/4, 168v/10, 169r/3, 169r/9, 170v/9 

 a.- kaylar 105v/7, 152v/7, 152v/11 

 a.- kaymen 132r/3, 132r/4, 170r/5 

 a.- ma 029v/1, 125v/5, 171r/1 

 a.- maḫ 045r/7, 169r/11 

 a.- salar 043r/8 

 a.- sar 151v/10 

 a.- sarlar 003v/4, 141v/7 

 a.- sın 012r/3 

 a.- tı 024v/7, 039v/10, 051r/1, 082r/4, 134v/6, 135r/2, 141r/9, 141v/10, 142r/3,  

 142r/6, 142r/10, 142r/13, 142v/1, 142v/3, 142v/11, 142v/13, 143v/9, 143v/11, 

144r/1,  

 144r/3, 144r/6, 144r/9, 145r/5, 145v/4, 145v/6, 146r/6, 146r/8, 146v/6, 147r/6,  

 147r/9, 147v/7, 148r/8, 148v/9, 149r/3, 149r/7, 149r/10, 149v/4, 149v/8, 150r/1,  

 150r/5, 150r/11, 150v/7, 151r/4, 151r/6, 151r/11, 151r/13, 151v/5, 151v/7, 

152r/6,  

 152r/8, 152v/3, 152v/6, 156r/3, 156r/7, 156v/8, 157r/2, 157r/6, 157r/8, 157r/10,  
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 157r/12, 157v/4, 157v/6, 158r/2, 158r/4, 158r/6, 158r/8, 158r/11, 158v/4, 

158v/7,  

 159r/2, 159r/4, 159r/7, 161r/6, 161r/10, 161v/11, 162r/3, 162r/8, 162r/11, 

162v/4,  

 162v/7, 162v/12, 162v/15, 163r/5, 163r/8, 163r/11, 163r/14, 163v/4, 163v/8, 

163v/11,  

 164r/1, 164r/12, 164v/1, 164v/9, 165r/1, 165v/2, 165v/4, 165v/7, 165v/9, 166r/1,  

 166r/3, 166r/7, 166r/10, 166r/13, 166v/1, 166v/9, 166v/11, 167r/8 

 a.- tılar 044v/7  

 a.- tım 058r/3, 060v/9, 061r/6, 129r/6 

 a.- tıŋ 015r/8, 094v/8, 139r/9, 186r/4, 186v/7 

 

aytıl -    :  söylenmek, zikredilmek, bahsedilmek 

 a.- ır 053v/7, 154v/9 

 

aytovsuz   :  tarif edilemez 

 a.  031r/2, 031v/2, 077r/5, 080v/7, 081v/7, 173r/7, 177r/2, 181v/5, 187r/8 

 

aytovsuzluḫ   :  tarif edilemezlik 

 a.+ uŋa 173v/6 

 

aytuçı    :  konuşan, söyleyen 

 a.+ dırlar 046v/7 

 

aytuş    :  söz, haber 

 a.+ unuŋ 007r/4 
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azad    :  serbest, özgür 

 a. et 079v/3, 080v/4, 088v/1, 109v/7, 123r/6 

 a. etkӓysen 185v/6 

 

azadlıḫ   :  özgürlük, bağımsızlık 

 a. berdiŋ 080r/4 

 

Azaria    :  Azaria'nın çocuğu Azaria'dır, o 

Abedenago, duası olan üç gençten biri 

 A.  019r/4, 133v/7 

 

azarla -   :  azarlamak 

 a.- gay 059v/10 

 

azgına   :  küçük, kısa, çok değil, biraz 

 178v/7 

 

aziz    :  kutsal, değerli 

 a.  197v/2 

 

ӓmӓl   :  emek, iş 

 ӓ.- dӓn 178r/10 

 

ӓvӓl    :  evvel, önce 

 ӓ.  148v/10, 152v/7, 167v/6, 170v/10, 190r/6 

 ӓ.+ dӓn 168r/8, 169r/3 
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 ӓ.+ gi 170r/2, 193r/6 

 

ba   : ? 

 b.  037r/4, 037v/8, 038r/6, 038r/8, 038r/11 

 

babas    :  rahip, papaz 

 b.  150r/2 

 

badarak   : hediye, adak, fedakârlık 

 b.  049v/1 

 

badiw    :  şeref, şan, rütbe, ünvan 

 b.  033v/10 

 

badmucan   :  kaftan, uzun elbise 

 b.+ ın 155r/4 

 

baduhas   :  ceza, infaz, azap 

 b.+ tan 117r/4 

 

baġ    :  bağ, düğüm 

 b.  026v/1 

 b.+ dan 077v/5 

 b.+ ından 088v/3, 108r/7 

 b.+ larından 176v/1 
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baġışla -   : bağışlamak, vermek 

 b.  077r/6, 080r/6, 118r/3, 171r/7 

 b.- dı 009v/2, 010r/3, 031r/2 

 b.- dıŋ 136v/2 

 b.- gay 010v/6 

 b.- p 039v/12, 126v/6 

 b.- r 138v/9 

 b.- rsen 172r/6 

 

baġışlan -   :  bağışlanmak 

 b.  118r/3 

 

baġla -    :  bağlamak 

 b.- dı 127r/2 

 b.- dıŋ 036r/8 

 b.- gan 086r/4 

 b.- ma 026r/11 

 

baġlan -   :  bağlanmak 

 b.- gan 108r/7 

 

baḫ -    :  bakmak 

 b.  061r/8, 092r/7, 095r/5, 117v/6, 118r/9, 127r/3, 190r/2, 200v/2 

 b.- ıyır 061r/3, 143v/3 

 b.- ıyırlar 061v/4 

 b.- ıyırsen 017r/10 
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 b.- kaymen 182r/10 

 b.- kın 055r/3, 056v/2, 059r/7 

 b.- ma 037r/8, 070v/4, 159v/8 

 b.- magaysen 073v/6 

 b.- maḫ 164v/3 

 b.- maḫı 165v/3, 165v/5 

 b.- maḫtan 094v/2, 119v/4 

 b.- sa 195v/3 

 b.- saŋ 182v/4 

 b.- tı 019r/12, 020r/7 

 

baḫça    :  bahçe 

 b.+ da 085v/5 

 

baḫışla -   :  bkz. baġışla- 

 b.- dıŋ 062r/2 

 

baḫuçı    :  bakan, inceleyen, denetleyen 

 b.  140r/3 

 b.+ sen 130v/6 

 

bakanem      : ? 

 b.  031r/5 

 

balaġuz   :  balmumu 

 b.  149r/12 
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balçıḫ    :  balçık 

 b.  103r/2 

 

balıḫ    :  balık 

 b.  132v/7 

 b.+ lar 018v/3 

 

bar -    :  varmak 

 b.  052v/4, 103r/7, 145r/6, 146v/7, 147v/6 

 b.- dı 150v/3 

 b.- gan 083r/7 

 b.- gay 161r/12 

 b.- gaymen 008v/5, 096v/3, 108v/4 

 b.- ıp 090v/2, 195r/7 

 b.- ıptırlar 164v/10 

 b.- ır 065v/3, 149r/1, 149r/5 

 b.- ıyım 055v/5, 144v/10, 146v/5, 179r/8 

 b.- ıyır 060v/11 

 b.- ıyırlar 141r/6 

 b.- ma 125v/5, 167v/3 

 b.- maḫnıŋ 084r/3 

 b.- sa 168v/7, 169r/7 

 b.- sarsen 021r/2 

 

bar    :  var 

 b.  016r/8, 046r/6, 055v/8, 094v/4, 127v/3, 129r/7, 130r/8, 131r/3, 165v/3,  
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 193r/3, 193r/5, 193v/1, 193v/7, 194v/7 

 b.+ dır 034v/3, 053r/4 

 b.+ dırlar 045v/3 

 b.+ ından 149r/5 

 b.+ ını 036r/10, 037r/7, 037v/2 

 

barabar   :  beraber, birlikte 

 b.  077v/3, 096r/1, 096r/6, 190r/10 

 b. boldum 095v/8 

 b. et 096r/5 

 

barça    :  bütün, tüm 

 b.  003r/2, 004v/6, 004v/9, 004v/10, 005r/7, 007r/2, 007r/5, 007r/7, 007v/7,  

 008r/4, 009r/5, 010v/5, 012r/9, 013v/8, 013v/9, 014v/3, 014v/7, 015v/2, 016v/7,  

 016v/9, 017v/3, 018r/4, 018r/14, 018v/3, 019v/2, 020v/2, 020v/10, 021r/5, 

021v/9,  

 023r/5, 024v/2, 024v/4, 024v/11, 025r/4, 025r/5, 025r/6, 025r/8, 025r/9, 025v/4,  

 026r/10, 026v/5, 027r/5, 027v/2, 028r/6, 028r/9, 029v/5, 030r/3, 030v/3, 030v/5,  

 034r/9, 035r/7, 035r/10, 035v/9, 036r/6, 036r/11, 038r/10, 038r/12, 039r/2, 

041v/9,  

 042r/5, 050r/2, 051r/9, 051v/9, 052r/4, 052v/10, 053r/5, 055r/9, 063r/2, 064v/5,  

 065v/9, 067r/9, 068v/2, 071r/2, 071r/8, 071v/1, 071v/4, 072v/9, 074r/5, 074r/9,  

 075r/1, 075r/3, 076v/3, 084v/8, 086v/6, 087r/7, 091v/5, 092r/3, 101r/6, 101v/5,  

 108v/2, 111v/6, 113r/3, 113r/7, 113v/8, 115r/7, 115v/1, 116r/2, 116r/9, 117r/4,  

 118v/6, 119r/4, 123v/6, 127r/2, 128v/5, 129r/2, 129v/2, 131r/2, 131r/6, 134r/6,  
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 139v/4, 140v/4, 142v/10, 146v/1, 147v/8, 148r/9, 149v/2, 152v/11, 153r/9, 

153v/1,  

 156v/6, 157v/1, 160v/12, 163r/6, 163r/10, 166v/10, 168r/10, 170r/2, 172r/7, 

174r/7,  

 175v/9, 178r/9, 179v/9, 184r/5, 184r/7, 185r/2, 188r/7, 197r/2, 199v/3, 200v/7 

 b.+ da 014r/7 

 b.+ dan 009v/6, 038v/12, 047v/7, 053r/4, 066r/7, 068r/10, 071v/5, 073r/1, 

076v/4,  

 085r/6 

 b.+ ga 014r/2, 085v/8 

 b.+ mız 009v/1, 011v/8, 028v/1, 035v/11, 039v/4, 061v/10, 063v/8, 164r/4 

 b.+ mızga 010r/4 

 b.+ nı 011r/2, 011v/6, 013v/7, 033v/14, 041r/11, 085r/3, 153v/6, 182v/2 

 b.+ nıŋ 141r/10 

 b.+ ŋız 095r/1, 39
bis

r/4 

 b.+ sı 004r/10, 016v/5, 053v/2, 128v/8, 164v/5, 164v/7, 176v/7, 189v/5 

 b.+ sın 001v/9, 087r/9, 129r/6, 177v/1 

 b.+ sına 006v/9, 055r/2, 077r/4, 172r/5, 176v/3 

 b.+ sından 085r/8, 085r/10, 085v/5, 089v/4, 129r/3, 176v/5 

 b.+ sınıŋ 034v/2, 079v/8, 089v/7, 152r/11, 170v/1, 189v/3 

 

barçasız   :  hiçbir şeyi olmayan 

 b.+ ga 059r/2 

 

barını tutuçı    :  her şeye gücü yeten (Tanrı) 

 b.  029r/3, 029v/8, 031v/4, 032r/8, 034v/3, 035v/5, 036r/3, 036r/5, 036r/7,  



182 
 

 036r/12, 036r/16, 037r/1, 037r/9, 037v/5, 037v/10, 038r/3, 044v/2, 062v/1, 

063r/3, 065r/2,  

 092v/5, 39
bis

r/8 

 b.+ ga 062r/6 

 

barış -    :  barışmak 

 b.- maḫına 048r/2 

 

barış    :  barış 

 b.  39
bis

v/7 

 

barıştır -   :  barıştırmak 

 b.- gay 145r/9 

 b.- ıyırsen 175r/5 

 

barıştıruçı   :  barıştırıcı, uzlaştırıcı 

 b.  089v/1 

 

barlıḫ    :  varlık, varoluş 

 b.+ ından 041v/6 

 b.+ tan 043r/8 

 

barmaḫ   :  parmak 

 b.+ lar 174v/6 

 b.+ ları 092r/2, 174v/3 
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bas -    :  yürümek, basmak, ezmek 

 b.- kan 099v/7 

 b.- ma 093v/6 

 b.- tıŋ 140r/6 

 

baş    :  baş 

 b.+ ı 170v/8, 196r/8 

 b.+ ım 121r/5 

 b.+ ıma 058r/6 

 b.+ ımdan 119r/5, 120v/7 

b.+ ımnı 059v/11 

 b.+ ımnıŋ 001v/1, 059v/10, 118r/5 

 b.+ ın 140r/7, 143r/3, 143v/3, 168v/9, 199r/6 

b.+ ıŋna 086r/6 

 b.+ ıŋnıŋ 087r/2 

 b.+ tan 126v/1 

 

başçı    :  başkan 

 b.+ ların 026v/2, 062v/8 

 

başḫa    :  başka 

 b.  002v/5, 010r/8, 020v/7, 033r/2, 070r/1 

 

başḫış    :  bahşiş, hediye, adak 

 b.  077r/7, 080v/3, 082r/3, 157r/13, 181v/9 

 b.+ ı 187r/2 
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 b.+ ın 031r/2, 044v/1, 083r/5 

 b.+ ından 190v/2 

 b.+ ını 187v/9 

 b.+ lar 082v/3, 182r/7 

 b.+ larından 178v/5 

 b.+ larıŋa 178r/5 

 b.+ larıŋdan 178v/3 

 b.+ larıŋnıŋ 172v/6, 177r/2, 177v/3 

 b.+ larnı 176v/6 

 b.+ tan 177r/6 

 

başla -    :  başlamak 

 b.- dı 022v/5, 192v/6, 195r/9, 195v/2 

 b.- dılar 194r/7 

 b.- p 168r/10 

 

başlı    :  başlı, başı olan 

 b.+ ların 026v/2 

 

başlıḫ    :  ayet (İncil’de) 

 b.  032r/2 

 

baştaḫ    :  ahlaksız 

 b.  094r/6 

 b. bolup 014r/6 

 b.+ larga 014v/6 
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bat -    :  batmak, dalmak 

 b.- kan 111r/3 

 

batal    :  küme, yığın 

 b. etmӓ 057v/8 

 

batış    :  batış 

 b.+ ı 115v/4 

 b.+ ına 027r/13 

 

bayla -    :  bağlamak 

 b.- dım 144v/8 

 b.- ganların 085v/6 

 b.- maḫnı 082v/5 

 b.- r 151r/9 

 b.- sa 167v/8 

 

baylan -   :  bağlanmak 

 b.- gan 153v/4 

 b.- ıptır 143v/6 

 b.- ır 143r/3 

 b.- ıyır 153r/10 

 

baylı   :  bağlı 

 b.+ dır 167v/8 
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bayram   :  bayram 

 B.+ nıŋdır 080r/2 

 

bazlıḫ    :  barış, uyum, huzur, sükunet 

 b.  032r/2 

 

Bedros   :  Petrus 

 B.  149v/10 

 

Beġados   : Pontus Pilatus 

 B.+ nuŋ 086r/5 

 

bek    :  güçlü, sağlam, dayanıklı 

 b.  059v/3, 172v/6 

 b.+ lärgä 014v/6 

 

bel    :  bel 

 b.+ inӓ 153v/4 

 

belgi    : işaret 

 b.+ si 144v/11 

 

belgili    :  bilinen, tanıdık, açık, kesin 

 b.  153v/4, 182r/5 

 b. bolduŋ 080v/7 

 b. et 101r/4, 127v/8 
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belgirt -   :  bildirmek, duyurmak, belirtmek 

 b.- ti 082r/4 

 

ben    :  ben (teklik birinci kişi) 

 b.  002v/5 

 

ber -    :  vermek 

 b.  023r/10, 033r/11, 048v/7, 050v/7, 087v/4, 104r/5, 104r/7, 107v/2, 116r/2,  

 119r/7, 122v/6, 125v/6, 127r/5, 128r/2, 169v/4, 169v/8, 171r/8, 179v/1, 179v/4,  

 190r/7, 39
bis

v/7 

 buyruḫ b.  125v/4 

 can b.  081r/6 

 eminlikiŋni b.  050v/1 

 ḫonarhlıḫ b.  104v/1 

 ḫuvat b.  109v/2 

 tözümlük b.  104r/7, 104v/2 

 b.- di 026r/9, 030v/4, 141v/9 

 san b.- di 181v/5 

 sövünçlük b.- di 137r/9 

 tanıḫlıḫ b.- di 081r/2 

 b.- diŋ 047v/3, 070r/8, 133r/4, 137v/8, 138r/1, 138r/2, 138r/3, 139v/7, 174r/1,  

 174r/3 

 azadlıḫ b.- diŋ 080r/4 

 çıḫara b.- diŋ 014v/5, 014v/8 

 erk b.- diŋ 093v/5 

 b.- gänin 004v/9 
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 san b.- gäylär 019v/2 

 ḫuvat b.- gin 056v/3 

 b.- gӓndir 140v/4 

 cuvap b.- gӓni 141v/6 

 b.- gӓniŋniŋ 178v/7 

 b.- gӓy 044r/8, 062v/5, 187r/6, 195r/6, 198r/6 

 boşatlıḫ b.- gӓy 072r/5, 075v/5 

 sadaġa b.- gӓy 161r/12, 165v/8 

 b.- gӓysen 190v/2 

 b.- iŋiz 012v/9, 046v/4, 148v/2 

 b.- ip 138v/8 

 b.- irlӓr 155r/2 

 şükür b.- irmen 114r/7 

 b.- irsen 172r/7, 182v/4 

 b.- iyiḫ 012r/5, 013r/12 

 b.- iyir 049v/4, 154r/1, 174v/5 

 tanıḫlıḫ b.- iyir 142v/5 

 b.- iyirlӓr 138v/1 

 şükür b.- iyirmen 130r/2 

 b.- iyirsen 172r/10, 174v/7, 179v/3 

 b.- mä 020v/7, 021r/4 

 çıḫara b.- mä 015r/3 

 b.- mӓ 048v/8 

 boşatlıḫ b.- mӓ 104r/5 

 çıḫara b.- mӓ 103v/7, 123r/5 

 itӓ b.- mӓ 128v/2 
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 b.- mӓgin 065v/1 

 çıḫara b.- mӓgin 058r/7 

 sadaġa b.- mӓḫ 146r/11 

 ah b.- mӓḫindӓn 115r/6 

 b.- mӓs 102r/7 

 b.- mӓslӓr 155r/5 

 b.- mӓsӓŋ 177v/8, 179r/4 

 b.- sӓrsen 177r/3 

 

beri    :  beri, buraya,  

 b.  080r/5 

 

beril -    :  verilmek 

 b.- di 046r/9, 046v/2 

 çıḫara b.- dim 003r/6 

 çıḫara b.- gӓniŋni 085v/3 

 b.- gӓy 186v/9 

 

berin -    :  teslim olmak, itaat etmek 

 b.- dim 120r/4 

 

berkin -   :  güçlenmek 

 b.- ip 161v/6 

 

berkit -   : güçlendirmek 

 b.  099r/4, 104r/2, 108r/3, 114v/7, 115v/3, 119v/7 
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berklik   :  güç, sertlik 

 b.+ kӓ 101v/5 

 

berkӓyt -   :  güçlendirmek, güç vermek 

 b.- kin 179v/11 

 

berüçi    :  veren, sunan 

 b.  087v/9, 176v/5 

 ögüt b.  198r/4 

 b.+ gӓ 054r/2 

 b.+ lär 025r/4 

 buyruḫuŋnu b.+ lӓrgӓ 172v/2 

 ögüt b.+ sen 198v/7 

 

beş    :  beş 

 b.  136v/3, 192v/8, 197v/6 

 b.+ sindӓ 197r/8 

 

bınyatlı   :  kapsamlı 

 b.  026v/8, 030v/5, 040v/9 

 

bırġı    :  borazan, boru 

 b.+ lar 082r/6 

 

bısagel   :  evlenmek 

 b. et 108v/2 
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biçän    :  saman 

 b.+ dir 006r/9 

 

biġov    :  pranga 

 b.+ lardan 037v/1 

 b.+ ları 026v/2 

 

bil -    :  bilmek 

 b.- di 006r/7 

 b.- gӓn 072r/4, 075v/4 

 b.- gӓylӓr 164v/6 

 b.- ip 178v/1 

 b.- ir 142r/9, 161v/12 

 b.- irmen 022r/10, 037v/10, 106v/4, 122r/2, 135r/2, 139v/4, 180v/6, 187v/12 

 b.- irsen 128r/7 

 b.- iyirsen 130v/9  

b.- mäḫliḫkӓ 034r/6  

 b.- mäḫni 021r/4 

 b.- mӓ 173v/1 

 b.- mӓdim 144v/8 

 b.- mӓgӓn 072r/4, 075v/4 

 b.- mӓgӓnlӓr 164v/6 

 b.- mӓn 123v/2, 127v/6, 144v/11 

 b.- mӓs 106r/5, 151r/2 
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biläk    :  bilek 

 b.+ i 019v/7 

 

bildir -   : bildirmek 

 b.- gӓy 141r/11 

 

bilikli    :  her şeyi bilen 

 b.+ lӓr 164v/5 

 

biliklik   :  bilgi 

 b.+ niŋ 157r/14 

 

biliksiz   :  bilgisiz, cahil 

 b.+ lӓr 164v/4 

 

biliksizlik   :  bilgisizlik 

 b.+ tän 034r/6 

 

bilin -    : bilinmek 

 b.- iyirmen 171r/4 

 

bilüçi    :  bilen, bilgili 

 b.  010v/3, 085r/10 

 b.+ dӓn 181v/2 
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bilüçiliḫ   :  aşinalık 

 b.+ iŋ 093r/9 

 

bilӓ    :  ile 

 b.  b.  001v/2, 002v/2, 002v/4, 005r/3, 007r/3, 007v/4, 007v/5, 007v/6, 009r/2,  

 009r/3, 009v/5, 009v/8, 010r/2, 010r/9, 010v/5, 010v/7, 011r/4, 011r/5, 011r/7,  

 011r/9, 011v/1, 012r/7, 012r/9, 012v/5, 012v/9, 012v/13, 013r/2, 013r/8, 013v/7,  

 014r/4, 014v/4, 015v/9, 015v/10, 016r/8, 019r/10, 019v/7, 019v/8, 019v/11, 

020r/11,  

 020v/9, 022v/5, 022v/8, 022v/10, 023v/2, 024r/4, 024r/7, 025v/8, 026r/2, 026r/3,  

 026r/6, 026r/8, 026v/1, 026v/2, 026v/12, 026v/13, 027r/1, 027r/2, 027r/3, 

027r/4,  

 027r/5, 027v/9, 027v/11, 028v/4, 029r/9, 029v/7, 030r/2, 030r/3, 030r/6, 030r/7,  

 030r/10, 030v/7, 031v/1, 032v/8, 033r/1, 033v/6, 034r/3, 034r/9, 034r/10, 

034v/2,  

 035v/3, 035v/11, 036r/8, 036r/10, 038r/6, 038r/9, 039r/7, 039r/8, 039r/11, 

039r/12,  

039v/5, 039v/7, 039v/9, 39
bis

r/3, 040r/1, 040r/4, 040r/8, 040r/10, 040v/3, 040v/8, 

041v/9, 042r/3, 042r/4,  

 042r/6, 042r/10, 043v/6, 043v/10, 044r/9, 044v/6, 044v/10, 045r/5, 045r/6, 

045r/7,  

 045r/10, 045v/5, 046r/4, 046v/8, 047r/4, 047r/5, 047r/9, 048r/5, 050v/3, 051r/5,  

 051r/7, 051v/6, 053r/3, 055v/9, 059v/5, 059v/6, 059v/9, 060v/6, 060v/7, 

060v/11,  

 062r/3, 062r/5, 062v/5, 063r/1, 063r/5, 063r/7, 063r/9, 063v/2, 064v/8, 064v/9,  
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 065v/6, 066r/6, 066v/5, 066v/6, 067r/9, 067r/12, 067v/3, 067v/13, 068r/2, 

069r/4,  

 069r/6, 069v/9, 070r/2, 071r/4, 072r/4, 072v/2, 073r/4, 074v/6, 074v/7, 075v/4,  

 076r/3, 076v/6, 077r/4, 077r/5, 077r/6, 077v/1, 077v/5, 078r/7, 078v/4, 079r/3,  

 079v/4, 080r/6, 080r/7, 080v/4, 081r/2, 081r/4, 081r/5, 081v/8, 082r/3, 083r/2,  

 083r/7, 084r/2, 084v/3, 084v/7, 086r/4, 086r/8, 086v/5, 087r/5, 088v/1, 088v/8,  

 089v/2, 089v/10, 089v/14, 089v/17, 090v/4, 091r/6, 091r/8, 091v/9, 092r/2, 

092r/4,  

 092r/7, 092r/8, 092v/7, 092v/8, 093r/3, 093r/5, 093r/9, 094r/6, 094v/4, 094v/7,  

 095v/3, 095v/4, 096r/2, 096r/6, 096r/7, 097r/5, 097v/3, 097v/4, 097v/7, 098r/6,  

 098r/8, 098v/1, 098v/4, 098v/6, 099v/1, 099v/3, 099v/6, 100r/1, 100r/2, 100v/2,  

 101r/6, 102r/5, 102r/6, 102v/3, 102v/4, 103r/4, 103v/3, 103v/7, 104r/2, 104r/3,  

 104v/6, 105r/3, 105r/5, 106r/3, 106r/7, 106v/2, 107r/7, 107v/1, 107v/4, 108r/6,  

 108r/7, 108v/2, 108v/3, 108v/5, 108v/7, 109v/2, 109v/3, 110v/4, 110v/5, 111r/3,  

 111r/6, 111r/7, 111r/8, 111v/2, 111v/6, 112r/1, 112r/2, 112r/3, 112r/7, 112v/8,  

 113r/6, 113r/7, 114r/2, 115v/1, 115v/2, 115v/7, 116r/3, 116r/5, 116r/9, 117r/1,  

 117v/3, 117v/5, 117v/7, 117v/8, 118r/2, 118r/3, 118v/3, 119r/1, 119r/4, 119r/5,  

 121r/5, 121v/4, 121v/7, 123r/1, 124v/6, 124v/7, 125r/7, 125v/1, 125v/2, 125v/3,  

 125v/4, 125v/5, 125v/6, 129r/7, 129v/2, 131r/14, 132v/5, 134v/6, 138v/1, 

138v/2,  

 138v/4, 139v/1, 140r/1, 140r/6, 141v/6, 142v/10, 144r/5, 144r/11, 144r/12, 

144v/3,  

 144v/8, 144v/10, 145r/3, 145r/4, 145r/10, 145v/3, 146r/10, 146r/11, 146r/12, 

146v/1,  

 146v/7, 146v/10, 147v/2, 147v/6, 147v/9, 148r/6, 148r/11, 148v/1, 150r/7, 

150r/9,  
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 151v/2, 152r/10, 152r/11, 152v/9, 153r/2, 153r/8, 153v/10, 154r/10, 154v/5, 

154v/6,  

 155r/5, 155r/8, 155v/1, 155v/7, 155v/9, 156v/1, 156v/3, 156v/7, 157r/4, 158v/2,  

 158v/11, 159r/8, 159v/9, 160r/2, 160r/4, 160r/8, 160r/10, 160v/2, 160v/8, 

161r/1,  

 161v/8, 161v/9, 162r/5, 162r/7, 162r/13, 163v/9, 164r/6, 164r/13, 164v/3, 

164v/7,  

 167r/11, 168r/1, 168v/10, 169r/1, 169r/9, 169v/8, 169v/10, 169v/12, 170r/3, 

170r/4,  

 170r/6, 170v/4, 170v/6, 170v/8, 171r/4, 171r/5, 171r/9, 172r/9, 173r/3, 173r/6,  

 173r/8, 173r/9, 173v/5, 174v/4, 174v/6, 174v/7, 174v/10, 175r/3, 175r/4, 175r/7,  

 175v/2, 175v/3, 175v/4, 175v/5, 175v/6, 175v/7, 175v/8, 175v/11, 176r/10, 

177v/9,  

 177v/11, 178r/4, 179v/3, 179v/6, 179v/9, 179v/10, 179v/13, 180r/2, 180r/3, 

180r/4,  

 180r/5, 180v/1, 181r/9, 181r/10, 182r/7, 182r/10, 183r/5, 183r/10, 183v/3, 

184r/2,  

 184v/5, 185v/2, 185v/3, 186r/3, 186r/13, 187r/5, 187r/6, 187v/10, 188r/7, 

189r/9,  

 192v/2, 192v/3, 193r/2, 193r/9, 193v/1, 193v/4, 194r/1, 194v/2, 195r/10, 195v/5,  

 196v/8, 197r/1, 198v/5, 200r/4, 39
bis

r/4, 39
bis

r/5, 39
bis

r/8, 39
bis

v/6, 39
bis

v/8, 

39
bis

v/9 

 

bir    :  bir 

 b.  011v/3, 011v/8, 013v/2, 035v/11, 041r/11, 041v/4, 042v/3, 042v/7, 042v/8,  

 043v/6, 044r/8, 044r/9, 046v/1, 046v/5, 051r/8, 062v/3, 063v/4, 063v/8, 078r/4,  
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 111v/5, 118v/5, 134v/2, 138r/8, 141r/3, 147r/3, 147r/11, 147v/8, 148r/6, 148r/9,  

 149r/12, 149v/5, 150r/2, 150v/4, 157r/3, 159r/11, 164v/7, 176v/7, 177r/10, 

178v/6,  

 192v/4, 192v/7, 193r/3, 193r/4, 193v/6, 193v/7, 194r/2, 194v/6, 194v/7, 195v/7,  

 195v/10, 196r/5, 196r/7, 196v/7, 197r/4 

 b.+ i 053r/6, 158r/12, 195r/5, 197r/4  

 b.+ indӓn 158r/13 

 b.+ si 195r/5 

 

bir söz bol-  :  bir ağız (olmak)  

 b. -up 195r/4 

 

birgä    :  birlikte, beraber 

 b.  009v/5, 012v/5, 088v/8, 099v/1, 101r/6, 108v/3, 129v/2, 152v/9 

 b.+ sinӓ 100r/6 

 

birgämä   :  birlikte, ile birlikte, beraber 

 b.  001v/10 

 b. etti 019v/4 

 

biri biri   : birbiri 

 b.  144r/11, 146v/9 

 b.+ mizni 011v/5, 063v/5 

 b.+ n 144r/10, 145r/4, 146r/9 

 b.+ nӓ 145v/3, 164v/3 
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biriklӓt -   :  bağlamak, birleştirmek 

 b.- sӓm 155r/7 

 

birliktӓ   :  birlikte 

 b.  046v/6 

 

birlӓn -   :  bir olmak, birleşmek, bir bütün oluşturmak 

 b.- ip 173r/5 

 b.- ir 161v/8 

 b.- mӓḫ 164v/2 

 

birlӓt -   :  bağlamak, eklemek, birleştirmek 

 b.  108r/6 

 

birӓr birӓr   :  birer birer 

 b.  168r/11 

 

bitik    : yazı, mektup, kutsal yazı 

 b.  164v/6 

 

bitiş    :  bitki 

 b.+ läri 018r/14 

 

Biy    :  Tanrı, Efendi, Oğul 

 B.  001r/3, 001r/6, 001r/10, 001v/5, 001v/8, 002r/7, 002r/9, 004r/1, 004r/3,  

 005r/7, 005r/9, 005v/1, 005v/3, 005v/8, 006r/5, 006v/8, 007v/3, 008r/8, 008v/4,  
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 008v/6, 008v/7, 009r/1, 011v/7, 011v/8, 012r/1, 012r/4, 012r/5, 013r/10, 

013r/12,  

 013v/5, 013v/8, 015v/2, 016r/9, 016v/8, 017r/1, 020r/7, 021v/6, 022v/1, 022v/7,  

 023r/8, 023v/9, 024r/4, 025v/3, 026r/4, 027v/2, 027v/4, 029r/3, 029r/5, 029v/8,  

 029v/11, 030r/4, 031r/6, 031r/9, 031r/10, 031v/2, 031v/4, 032r/3, 032r/4, 032r/5,  

 032r/6, 032r/8, 032r/9, 032v/1, 032v/8, 032v/10, 033r/1, 033r/3, 033r/5, 033r/6,  

 033r/7, 033r/10, 033v/5, 033v/9, 034v/3, 035v/5, 035v/10, 035v/11, 036r/3, 

036r/5,  

 036r/17, 037r/1, 037r/10, 037v/6, 037v/9, 038r/1, 038r/12, 038v/5, 038v/7, 

039r/9,  

 039r/11, 040v/5, 045r/3, 045r/7, 045v/4, 046r/4, 047r/6, 047r/8, 047v/7, 047v/8,  

 047v/9, 049r/5, 049v/9, 050v/3, 051r/5, 051v/3, 051v/7, 052v/9, 053r/2, 053r/5,  

 053r/9, 053v/10, 054r/4, 054v/5, 054v/7, 054v/11, 054v/12, 055r/3, 055r/8, 

055v/3,  

 055v/8, 056r/6, 056v/6, 057r/2, 057r/12, 057v/6, 058r/4, 058r/5, 058r/7, 059r/1,  

 059r/7, 059r/10, 060r/6, 060r/7, 060v/11, 061r/6, 061r/8, 062r/2, 062r/5, 062v/5,  

 063r/3, 063v/7, 063v/8, 065r/2, 065v/5, 065v/9, 065v/10, 065v/11, 072r/3, 

075r/8,  

 075v/3, 077r/2, 077r/4, 077v/3, 077v/6, 078v/3, 079r/4, 079v/3, 082r/3, 084r/6,  

 084r/7, 085r/3, 085r/6, 085r/10, 085v/3, 085v/5, 085v/8, 086r/1, 086r/7, 086r/9,  

 086v/2, 087r/8, 087v/2, 087v/5, 087v/7, 092r/6, 092r/7, 092v/5, 092v/7, 093r/3,  

 093r/8, 093v/3, 094r/3, 094v/1, 094v/6, 095r/5, 095v/6, 096r/7, 096v/4, 096v/7,  

 097r/4, 097r/8, 097v/5, 098r/3, 098v/5, 099r/4, 099r/5, 099v/2, 100r/4, 100v/3,  

 101r/4, 101r/7, 101v/4, 102r/3, 102v/8, 103r/6, 103r/9, 103v/7, 104r/5, 104v/1,  

 104v/3, 104v/5, 105r/2, 105r/6, 105v/3, 105v/6, 106r/4, 107r/5, 107v/2, 108v/3,  

 109r/2, 109r/7, 109v/4, 110r/2, 111r/4, 111v/4, 112r/9, 112v/1, 112v/2, 113v/1,  
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 113v/9, 114r/4, 114r/7, 114v/1, 115v/6, 116r/2, 116r/7, 116r/8, 117v/1, 117v/6,  

 118r/4, 118r/7, 118v/5, 119r/3, 119r/7, 119v/3, 120r/1, 120r/6, 120v/6, 121r/5,  

 121v/4, 122r/6, 122v/6, 123r/7, 124r/3, 125r/3, 125r/6, 127r/3, 127v/1, 127v/3,  

 127v/4, 127v/6, 128v/7, 129r/7, 129v/5, 129v/7, 131r/6, 133v/2, 134v/3, 135r/1,  

 135r/3, 135r/4, 135v/7, 136r/2, 136r/6, 136v/7, 137r/8, 137v/5, 138v/3, 139r/5,  

 139r/7, 140v/8, 165r/7, 169r/12, 169v/4, 171r/6, 172r/1, 172r/3, 178v/2, 178v/5,  

 180r/3, 180r/9, 183r/6, 184r/2, 185v/8, 186v/4, 187v/8, 187v/11, 188r/10, 

189v/4,  

 190r/2, 190r/4, 190r/6, 190r/7, 190r/10, 193r/2, 193v/1, 193v/2, 195r/2, 195v/5,  

 196v/5, 197r/7, 197r/9, 200r/5, 200v/6, 39
bis

r/8, 39
bis

r/9, 39
bis

v/1, 39
bis

v/5 

 B.+ gä 001v/2, 003r/8, 025v/5 

 B.+ gӓ 041v/4, 049v/8, 051v/1, 051v/3, 052v/9, 060v/6, 071r/3, 074r/6 

 B.+ i 045v/6, 079v/8, 114v/4, 173r/3, 184v/2, 187v/11 

 B.+ im 033v/3, 038r/4, 054v/9, 070v/4, 073v/4, 073v/9, 076r/2, 084r/9, 084v/4,  

 084v/8, 092r/8, 092v/1, 092v/6, 100r/3, 110v/1, 110v/2, 110v/3, 111r/6, 121v/6,  

 128r/6, 132r/2, 132r/8, 133v/9, 138v/5, 139r/1, 139v/4, 139v/8, 140r/2, 140r/4,  

 140v/5, 165r/10, 169v/10, 170r/7, 170v/3, 178v/3, 180v/11, 183r/12, 185r/4, 

186r/1,  

 187v/13, 188r/2, 188r/8, 188v/4, 188v/9, 189r/2 

 B.+ imdӓn 124r/4 

 B.+ imiz 011r/2, 028v/3, 031r/3, 032v/7, 044v/2, 137r/7, 156v/2, 166v/6, 167r/4,  

 167v/10, 168r/4 

 B.+ imizgӓ 187v/1 

 B.+ imizni 028v/3 

 B.+ imizniŋ 046r/2, 079v/7 

 B.+ imniŋ 129r/6 
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 B.+ in 028r/7, 083v/5 

 B.+ inӓ 084r/3 

 b.+ lärniŋ 028r/7 

 b.+ lӓrniŋ 134r/7, 184v/2 

 B.+ ni 004v/6, 004v/8, 007r/2, 007r/5, 007r/7, 007r/9, 011v/4, 012v/1, 017v/3,  

 017v/6, 017v/9, 018r/1, 018r/3, 018r/4, 018r/8, 018r/11, 018r/13, 018r/15, 

018v/2,  

 018v/5, 018v/6, 018v/7, 018v/8, 018v/9, 018v/10, 019r/2, 019r/3, 019r/4, 019r/9,  

 024r/13, 024v/11, 025v/8, 027r/5, 027r/6, 027r/9, 049v/10, 050r/1, 051r/3, 

051r/7,  

 052r/3, 054r/9, 057r/5, 060v/7, 063v/5 

 B.+ sen 186v/2 

 

biyän -   :  beğenmek 

 b.- di 069v/6, 082r/3 

 b.- diŋ 045v/4 

b.- gäysen 024r/6 

 b.- ir 026r/4 

 b.- mädiŋ 024r/1 

 

biyik    : yüksek 

 b.  040r/9, 067r/10, 068v/3, 105v/4, 147r/3 

 b. etär 025v/3 

 b.+ lär 025r/4 

 b.+ täginiŋ 021r/1 

 b.+ tän 004r/6 
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 b.+ tir 005v/7, 024v/5, 027v/2 

 

biyiklä -   :  yüceltmek 

 b.- tiŋiz 017v/4 

 

biyiklän -   :  övünmek, gurur duymak, yüceltilmek 

 b.- di 025v/1, 172v/6  

b.- diŋ 067r/9 

 b.- gän 017r/2, 017v/2, 036r/17, 086v/4 

 b.- gӓniŋni 086v/4 

b.- ipsen 032v/6, 068v/2  

 b.- ir 162r/7 

 b.- mӓgӓylӓr 058v/1 

 

biyiklät -   :  yükseltmek, yüceltmek 

 b.  102v/4 

b.- iŋiz 017v/6, 017v/9, 019r/5, 051r/7 

 b.- ir 026r/4, 027v/7 

 b.- käylär 026r/7 

 b.- ti 019v/10 

 

biyiklätüçi   :  yücelten 

 b.+ si 001v/1 

 

biyiklik   :  yükseklik, yücelik 

 b.+ i 007r/8 
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 b.+ in 037r/8 

 b.+ indӓn 115v/5 

 B.+ iniŋ 044r/8 

 b.+ kä 032r/1, 032r/2 

 b.+ kӓ 045v/10, 047r/9, 047v/1, 050v/5 

 b.+ tä 024r/13, 033v/11 

 b.+ tän 021r/7 

 b.+ tӓ 050r/1 

 

biylik    : hâkimiyet 

 b. etkӓn 131r/6, 134r/7 

 b. etmӓsinlӓr 112r/8 

 b. etsӓrsen 140v/3 

 

 

biyӓnçli   :  şefkâtli, hoşgörülü 

 b.  106v/3, 127v/7, 127v/8, 178r/12, 186v/4, 197v/2 

 

biyӓnçlik   :  şefkât, hoşgörü 

 b.+ iŋӓ 169v/4 

 

biz    :  biz, çokluk birinci kişi 

 b.  010r/6, 014v/2, 015v/2, 016r/1, 038v/14, 039r/3, 042r/1, 043v/5, 048v/8,  

 063v/8, 066r/5, 066v/2, 164r/4, 173r/4, 173v/3, 175r/6 

 b.+ dän 006r/2, 015r/5, 034r/10 

 b.+ dӓn 040v/6, 063r/2, 079r/4, 39
bis

r/6 
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 b.+ gä 005v/5, 005v/6, 009v/2, 010r/5, 010v/6, 011v/7, 013r/12, 014v/2, 014v/9,  

 016r/10, 020r/9, 020v/7, 021r/7, 029r/5, 030r/4, 032v/6, 033r/10, 033r/11, 

034r/4,  

 034r/10, 034v/7, 034v/9, 035r/2, 039v/1 

 b.+ gӓ 010r/3, 041r/5, 041r/7, 041r/9, 044r/8, 048r/4, 048v/7, 049v/4, 050r/6,  

 050r/8, 050v/1, 050v/7, 062r/3, 062v/5, 062v/6, 063v/7, 064r/3, 064r/5, 064r/7,  

 077v/3, 078v/5, 080r/5, 081r/6, 082r/7, 137r/6, 138v/5, 164r/3, 164r/8, 174r/2,  

 174r/3, 185r/10, 190r/10 

 b.+ im 005v/5, 006r/3, 006r/7, 009v/3, 009v/6, 010r/6, 010r/8, 010v/2, 010v/3,  

 010v/4, 011r/6, 011r/8, 011v/1, 011v/4, 011v/5, 011v/7, 012r/2, 012r/3, 012r/5,  

 012r/7, 013v/5, 013v/7, 014r/1, 014r/2, 014r/3, 014r/5, 014v/4, 014v/6, 014v/9,  

 015v/4, 016r/8, 017r/2, 020r/4, 020v/1, 020v/2, 020v/4, 020v/6, 020v/10, 021r/7,  

 021v/2, 027v/4, 028v/3, 028v/6, 029r/1, 029r/7, 029r/8, 029v/9, 030r/1, 030r/5,  

 030v/1, 030v/7, 030v/9, 031r/3, 031r/7, 031r/9, 031v/8, 032r/3, 032v/4, 032v/7,  

 033r/3, 033r/6, 034r/2, 034v/4, 034v/7, 034v/9, 035r/2, 035r/6, 035r/8, 035r/11,  

 035v/2, 035v/4, 035v/5, 039r/5, 039r/6, 039v/5, 039v/7, 039v/8, 041r/5, 041r/7,  

 042r/1, 044r/1, 044r/4, 044r/5, 044r/6, 044r/7, 044v/2, 045r/1, 045r/3, 045r/4,  

 046r/6, 047r/3, 047v/4, 047v/9, 048r/9, 048v/2, 048v/4, 048v/6, 048v/7, 048v/8,  

 049v/3, 050v/5, 062r/1, 062r/2, 063r/1, 063r/7, 063r/8, 063v/2, 063v/5, 063v/7,  

 064r/3, 064r/5, 064v/2, 064v/5, 064v/8, 064v/9, 065r/2, 066r/6, 066v/1, 069v/4,  

 071r/2, 071r/6, 073r/8, 077r/8, 078v/1, 079r/3, 091r/2, 130r/6, 137r/7, 137r/8,  

 141v/9, 145r/7, 145r/9, 159v/5, 164r/4, 164r/9, 173r/7, 173r/9, 187v/1, 188v/5,  

 199v/4, 39
bis

r/6, 39
bis

r/7, 39
bis

v/1 

 b.+ im  016r/4, 020v/8, 021r/5, 049v/6, 062v/5, 198r/5 

 b.+ imkini 032v/2 

 b.+ ni 010r/2, 013r/10, 014v/5, 014v/8, 015r/3, 016r/9, 016v/3, 029r/8, 030v/8,  
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 031v/2, 033r/2, 034r/3, 035r/7, 035r/10, 039r/8, 039r/10, 039r/11, 048v/9, 

050v/6,  

 062r/5, 064v/4, 077v/6, 079v/2, 080v/4, 084r/6, 130v/6, 145r/8, 145r/11, 165r/4,  

 176r/11, 185v/10, 198r/6, 199v/2 

 b.+ nim 159v/2 

 

bo    :  çünkü 

 b.  037r/1 

 

Boġ   :  bkz. Boġos 

 B.  100r/4 

 

Boġos    :  Paulus 

 B.  158r/3, 158r/5 

 

Bọġos    :  bkz. Boġos 

 B.  142v/5 

 

boġul -   :  boğulmak 

 b.- gannı 107v/5 

 b.- ıy 099v/7 

 b.- maḫtan 116v/5 

 

boġun   :  eklem, uzuv, kısım 

  

 b.+ larım 119r/4, 125r/7 
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 b.+ larıma 116r/3 

 b.+ larımnı 127r/2 

 b.+ ların 121r/6 

b.+ umnu 119v/7 

 

bọġun    :  bkz. boġun 

 b.+ larım 121r/6 

 

bol -    :  olmak 

 b.  038v/10, 114r/1 

 ḫosdovanel b.  149v/10 

 miadzin b.  198r/4 

 pareēḫos b.  199r/8 

 pareḫọs b.  038v/13, 066v/1, 071v/7, 072v/8, 074r/4, 081v/3, 089v/6, 089v/12, 

200v/5 

 pristav b.  110r/2 

 sӓbӓp b.  110r/5 

 şaġavatlı b.  082r/7 

 yeŋüçi b.  104v/3 

 b.- du 030v/2, 041v/9, 042r/3, 046v/1, 126r/4, 137v/3, 167r/2 

 aḫpaş b.- du 192v/3 

 inamlı b.- du 045r/5 

 sӓbӓp b.- du 168v/5 

 tas b.- du 061r/4 

 ulu b.- du 056r/1, 150v/9 

 kültkü b.- duḫ 015r/1 
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 yazıḫlı b.- duḫ 014r/7 

 b.- dular 024v/7, 043r/7 

 arzani b.- dular 082r/5 

 çöp çövrä b.- dular 004r/9 

 köp b.- dular 001r/6 

 kʻrisdân b.- dular 193v/2 

 meŋӓrüçi b.- dular 151v/9 

 b.- dum 001v/4, 002v/5 

 aşaḫ b.- dum 061r/8 

 barabar b.- dum 095v/8 

 keri b.- dum 124r/6 

 oġul b.- dum 120r/5 

 yasır b.- dum 122v/3 

 zırgel b.- dum 124v/1 

 b.- duŋ 070r/5, 083r/7 

 belgili b.- duŋ 080v/7 

 ḫurban b.- duŋ 048r/2 

 işanç b.- duŋ 033r/6 

 mgırdel b.- duŋ 077r/8 

 obecacsâ b.- duŋ 139r/8 

 daragusel b.- ganıŋnı 092v/5 

 b.- gan 043r/8, 046r/3, 046v/6, 113r/2, 129r/8, 173r/8, 177r/6 

 daragusel b.- gan 119r/3 

 ḫurban b.- gan 049v/2, 173r/5 

 pareḫọs b.- gan 089v/3 

 sӓbӓp b.- gan 082r/2 



207 
 

 daragusel b.- ganımnıŋ 123r/8 

 mgrdel b.- ganıŋnı 085r/8 

 b.- ganlar 078r/1 

 b.- ganlarga 120v/1 

 zırgel b.- ganlarga 005r/7 

 b.- ganlarnı 110r/4 

 hasrät b.- ganlarnı 019v/10 

 tas b.- gannı 087r/6, 103r/1, 111v/8 

 b.- gay 010r/5, 121r/4, 122v/4, 127v/7, 127v/8, 145r/8, 147v/4, 164r/3, 164r/7,  

 169r/6, 169r/7, 177r/6, 179r/1, 182r/8 

 fӓrâh b.- gay 055v/6 

 ḫosdovanel b.- gay 148r/2, 149v/5, 149v/6, 148r/10 

 közӓtüçi b.- gay 093v/3 

 poşman b.- gay 053r/8 

 tözümlükü b.- gay 091v/8 

 yöpsünüvlü b.- gay 073v/2 

 arzani b.- gaybiz 028v/8, 081v/4 

 b.- gaylar 051r/6, 181v/7 

 uyatlı b.- gaylar 016v/5, 016v/6 

 b.- gaymen 099r/7, 101r/1, 104v/3, 107r/6, 110r/6, 118r/7, 118r/8, 122r/6, 

135r/6,  

 177v/5, 177v/9 

 arzani b.- gaymen 128r/4 

 ḫutulma b.- gaymen 104r/3 

 oġul b.- gaymen 120v/5 

 tasel b.- gaymen 108v/7 
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 uruşma b.- gaymen 107v/1 

 b.- gaysen 022v/3 

 pareēḫọs b.- gaysen 180r/7 

 pareḫọs b.- gaysen 070v/9, 071v/4, 074v/5, 075r/6 

 çıdovlu b.- gın 030r/4 

 şükürlü b.- ıyıḫ 009v/10 

 yöpsünövlü b.- ıyıḫ 015v/10 

 b.- ıyım 022v/10, 022v/11 

 aşaġada b.- ıyırbiz 130v/7 

 b.- ıyırlar 141r/5 

 pareḫọsel b.- ıyırlar 177r/10 

 ülüşlü b.- ıyırlar 181v/3 

 tas b.- ıyırmen 095v/8 

 ilgӓrtin b.- ıyırsen 130v/8 

 b.- ma 176r/9 

 arıtuçı b.- ma 039v/11 

 arzani b.- ma 069r/6 

 ḫosdovanel b.- ma 150r/3, 169v/4, 169v/8 

 keri b.- ma 113v/7, 113v/9 

 b.- madı 196r/2 

 ḫosdovanel b.- madı 151v/8 

 b.- madılar 197r/4 

 poşman b.- madılar 152r/5 

 pıjışgel b.- maga 119r/6 

 b.- magay 028v/7, 072v/6, 076r/8, 148v/2, 178v/2, 182r/3 

 ḫosdovanel b.- magay 147v/9, 147v/11 
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 jişadagi b.- magay 163v/6 

 tölöv b.- magay 164r/9 

 b.- magaylar 058v/5 

 poşman b.- magaylar 053v/2 

 b.- magaymen 094r/5, 102v/5 

 işkilli b.- magaymen 101v/2 

 ülüşlü b.- magaymen 059v/7 

 işitövlü b.- maḫ 035r/13, 064v/7 

 tas b.- maḫım 126r/6 

 tas b.- maḫımnı 107r/2 

 ḫurban b.- maḫıŋnıŋ 175v/12 

 tas b.- maḫka 058v/8 

 anartas b.- maḫlıḫka 120r/4 

 saḫt b.- maḫnı 097r/1 

 b.- maḫtır 130v/8 

 b.- malıdırlar 043r/10 

 yaḫom b.- mamaḫtan 043r/7 

 b.- man 126r/6, 144v/6 

 b.- mandır 178r/3 

 b.- mas 134v/2, 143r/5, 143r/6, 143v/6, 159v/8, 160r/10 

 ḫosdovanel b.- mas 149r/5 

 teprӓnmӓ b.- mas 197v/7 

 zırgel b.- mas 163r/3 

 b.- masa 161v/6 

 tuş b.- masam 179r/10 

 müftünӓ b.- masın 112v/4 
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 b.- maslar 144r/10, 145r/5, 163r/15, 173r/10 

 yuvuḫlanma b.- maslar 153r/7 

 yuvuḫlanmaga b.- maslar 153v/7, 154r/5 

 b.- mastır 176r/5, 182v/10 

 b.- mıyırmen 132v/3 

 b.- sa 115r/5, 144r/8, 164v/2 

 b.- sar 150r/4 

 b.- sarlar 163v/1 

 b.- sarmen 145r/3 

 b.- sun 027r/11, 048v/5, 126r/2 

 ari b.- sun 048v/4 

 haybatlı b.- sun 016v/3 

 toġru b.- sun 059r/9 

 tözümlüküŋ b.- sun 117v/4 

 üstümӓ b.- sun 140r/3 

 yöpsünövlü b.- sun 016r/4 

 fӓrâh b.- uŋuz 044v/8 

 pareḫọs b.- uŋuz 039r/2, 076v/2, 078r/2, 082v/6, 084r/3 

 b.- up 118v/4, 140v/6, 164v/5 

 arzani b.- up 010v/9 

 baştaḫ b.- up 014r/6 

 bir söz b.- up 195r/4 

 ḫosdovanel b.- up 010v/2, 166r/8 

 şükürlü b.- up 034r/2 

 b.- upmen 146r/11 

 tas b.- upmen 110v/4 
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 b.- uptur 192r/6, 192v/4, 195v/7 

 ḫosdovanel b.- uptur 150v/8, 168r/8 

 b.- ur 147r/1, 150v/10, 161r/7, 161v/4, 163r/13, 166v/5 

 aġır b.- ur 131r/15 

 ölümsüz b.- ur 155r/3, 162v/2 

 pareḫọs b.- ur 082r/6 

 teŋ b.- ur 151r/8 

 b.- urmen 132r/1 

 ülüş b.- urmen 144v/5 

 b.- urmen 143r/6 

 arḫa b.- ursen 120v/2 

 

boluş -    :  yardım etmek 

 b.  001v/8, 013r/12, 119r/3, 128r/7, 185v/8, 189r/9, 190r/9 

 b.- kaysen 190r/10 

 b.- tuŋ 056v/6 

 b.- uŋuz 143v/5 

 

boluşluḫ   :  yardım 

 b.  065r/10, 065r/11 

 b.+ ka 011r/10, 071r/5, 071r/8, 111r/2, 134r/2, 139r/6, 190r/8 

 b.+ tan 002v/5 

 b.+ uŋnu 094r/4 

 

boluşuçı   :  yardım eden, yardımcı 

 b.  063v/1 
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 b.+ m 001r/10, 001v/5, 120v/3, 128r/6, 188r/9, 189r/3 

 

Bọndalı Biġadus   :  Pontus Pilatus 

 B.  140r/4 

 

borç    : borç, yükümlülük 

 b.+ umuz 047v/4 

 b.+ umuznu 048v/7 

 

borçlu    :  borçlu 

 b.  038r/5, 121v/4 

 b. ḫaldırma 139v/8 

 b.+ larımızga 048v/8 

 

borçsuz   :  borçsuz 

 b.  079v/2 

 

boṛnig    :  fahişe 

 b.  186v/6 

 

boş    :  boş 

 b.  020r/1, 094v/1, 102v/5, 104r/2, 104r/4, 123v/6, 123v/7, 126r/2, 177r/5,  

 178v/2, 180v/8 

 b. et 111r/4, 118r/5, 131r/8 

 b. etkӓn 087v/11 
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boşat -    :  boşaltmak, serbest bırakmak 

 b.  030r/5, 036r/5, 038r/1, 038r/2, 038v/5, 048v/7, 070v/8, 074r/3, 087v/2, 

088v/4,  

 108r/2, 137v/4, 149v/11, 170v/3, 183v/2, 186v/5, 188v/10 

 b.- ıŋız 076r/10 

 b.- ırbiz 048v/8 

 b.- ırsen 170r/10 

 b.- kay 044r/5, 072r/2, 075v/2, 168v/11 

 b.- lıḫ 187r/6 

 b.- tıŋ 088v/4 

 

boşatlıḫ   :  izin verme, af, serbest bırakma 

 b.  043r/1, 072r/2, 075v/2, 091v/4, 109r/8, 139v/6, 168r/5, 170r/7, 176v/3,  

 198r/5 

 b. bergӓy 072r/5, 075v/5 

 b. bermӓ 104r/5 

 b.+ ına 178r/6 

 b.+ ka 021r/5 

 b.+ nı 010v/1, 011r/8, 039v/7, 063r/8, 171r/7 

 

boşatlıḫ hol-   : af dilemek 

b. -gay 163r/2 

b. -maḫ 162v/13 

 

boy    :  vücut, beden 

 b.  157r/3 
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 b.+ larımız 039r/6 

 b.+ larımızga 029r/1, 029r/6, 063r/6 

 b.+ larımıznı 063v/5 

 b.+ u 091v/1 

 b.+ um 001r/8, 019r/9, 051r/5, 112r/8, 144r/12 

 b.+ uma 037v/5, 095r/5, 101r/8, 109r/2, 109v/2, 119r/3 

 b.+ umnu 007v/8, 033r/7, 056r/4, 061r/5, 061v/2, 092v/9, 093v/4, 095v/5, 

104v/2,  

 109r/4, 111r/1, 111r/3, 111r/6, 111v/1, 118r/6, 119v/7, 121v/4, 128v/4, 129r/2,  

 188v/2, 189v/1 

 b.+ umnuŋ 009r/5, 092v/8, 093v/1 

 b.+ umuz 015v/9 

 b.+ unda 182v/10 

 b.+ uŋ 113r/2 

 b.+ uŋa 079v/2, 112v/5 

 b.+ uŋdan 069v/8, 071r/3, 074v/7, 089v/6  

 b.+ uŋnu 065v/10 

 

boyal -    :  boyamak 

 b.- gan 091r/8 

 

boyun    :  boyun 

 b.+ umnu 105v/3 

 

böl -    : bölmek 

 b.  087v/12 
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bölӓk    :  bölüm, sınıf 

 b.  158v/1 

 b.+ i 051v/5, 138r/9, 154r/11, 155v/9, 156v/6, 158r/9, 159r/9 

 b.+ in 115v/6 

 b.+ indӓn 067r/10 

 b.+ inӓ 146v/7 

 b.+ lӓri 040v/3, 153r/6, 160v/6, 177v/3 

 b.+ lӓrin 040v/1 

 b.+ lӓrindӓn 068v/2 

 

bu    : bu  

 b.  009v/10, 010v/8, 013v/7, 015v/5, 016r/4, 033r/1, 040r/7, 041v/6, 042r/7,  

 051v/3, 070r/5, 071v/3, 073r/9, 075r/5, 077r/5, 077r/6, 078r/6, 078v/6, 079v/7,  

 081r/7, 085r/6, 091v/7, 098r/6, 100v/6, 113r/4, 122v/5, 123r/3, 126r/4, 130v/6,  

 131r/8, 131r/13, 131r/14, 134r/4, 136r/4, 136v/7, 137v/4, 144v/12, 147r/11, 

153v/6,  

 154v/2, 159v/5, 160v/11, 167r/2, 167r/9, 167r/12, 167v/6, 167v/7, 169r/9, 

176v/2,  

 177r/7, 177r/9, 178r/5, 178r/11, 179r/11, 180r/2, 181v/9, 182r/5, 182v/7, 183r/1,  

 186r/5, 186r/7, 186r/8, 186v/8, 192v/8, 193v/2, 200r/2 

 b.+ dur 026v/5, 044v/7, 081r/3, 155r/6, 173r/7 

 b.+ larga 077r/6 

 b.+ larnı 39
bis

v/9 

 b.+ larnıŋ 021r/9, 093v/6, 158v/5, 158v/8  

 b.+ nda 040v/1, 167v/8, 167v/9 

 b.+ ndan 010r/6, 027r/11, 019v/2, 117r/6  
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 b.+ nu 013r/8, 014r/4, 031r/1, 047r/2, 051v/4, 087r/7, 087r/9, 129r/6, 145v/2,  

 167v/6, 176r/3, 184r/3 

 b.+ nuŋ 001r/9, 051v/4, 118v/3, 126r/3, 145v/3, 182r/3, 187r/5 

 b.+ ŋar 051v/3, 112v/9, 179r/10, 182r/5, 182v/4 

 

bular -    :  yoldan çıkmak, kafası karışmak, şaşırmak, tereddüt etme 

 b.- dı 189r/5 

 b.- gan 199r/2 

 b.- ganga 103v/1 

 b.- ganlarnı 087v/10 

 b.- gannı 088v/6, 112r/6, 124r/3 

 b.- ıp 124r/3 

 b.- ıpmen 103v/2, 124r/5, 128r/8, 188r/6 

 b.- ıptır 128r/9 

 b.- ıyır 123v/4 

 b.- magaymen 101r/8 

 

bularġı   :  sapmış, kafası karışmış 

 b.  115r/3 

 

bulart -   :  yoldan sapmak, günah işlemek 

 b.- ıptır 118v/4 

 

bulġan -   :  bulanıklaşmak, karışmak 

 b.- ıyırmen 100r/2 
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bulut    :  bulut 

 b.  134r/4 

 b.+ lar 018r/12 

 b.+ larnıŋ 116v/8 

 

burun    :  önce 

 b.  043v/5, 069v/6, 130r/8, 149r/6 

 b.+ gi 083r/5, 100v/1, 153r/6, 158v/9, 159r/9 

 b.+ uma 126r/1 

 b.+ uŋ 068r/2 

 

buşurġan -   :  endişelenmek, kafası karışmak 

 b.- maḫ 145r/3 

 

buşurhan -   :  bkz. buşurġan- 

 b.- gan 159v/6 

 

butaḫ    : budak 

 b.+ ları 092v/9 

 

buyruḫ   :  emir, buyruk 

 b.  031v/9, 196v/6 

 b. ber 125v/4 

 b.+ nu 167r/9 

 b.+ u 034v/3, 100v/1, 167r/11, 168v/11, 192v/3 

 b.+ un 006v/7 



218 
 

 b.+ uŋa 177v/10 

 b.+ uŋdan 108r/5 

 b.+ uŋnu 014r/7, 094v/4 

 b.+ uŋnu berüçilӓrgӓ 172v/2 

 b.+ uŋnuŋ 036r/8 

 

buyruḫçı   :  efendi, hükümdar 

 b.  015v/5, 027v/9 

 b.+ lar 025r/8, 027v/9, 179v/12 

 b.+ sı 179r/11 

 

buyur -   :  buyurmak, emretmek 

 b.  097r/8, 131r/8, 132v/4, 132v/8, 133v/5, 135r/5 

 b.- du 024v/7 

 b.- duŋ 186v/7 

 b.- uptır 167v/11 

 b.- ur 165v/11, 166r/5, 168r/4 

 

buz    :  buz 

 b.  025r/2 

 b.+ lar 018r/8 

 

buz -    :  bozmak 

 b.  127v/4, 183v/2, 189v/7 

 b.- arsen 131r/4 

 b.- du 019v/9 
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 b.- duŋ 185r/2 

 b.- gay 078r/7, 091v/9 

 b.- gaymen 097v/2 

 b.- gın 022r/5 

 b.- ıyır 098r/2, 099r/1 

 b.- ma 128r/4, 131r/14 

 

buzluḫ   :  buz birikimi, buzul 

 b.  154r/3, 160r/6 

 

buzuḫsuz   :  yıkılmamış, bozulmamış 

 b.  121r/2 

 

buzul -   :  bozulmak 

 b.- gandan 126v/4 

 b.- ganımnı 109r/6 

 b.- ganından 102v/6 

 b.- ganlar 175r/6 

 b.- gannı 102v/8 

 b.- iyirmen 126v/4 

 b.- ma 128r/8 

 b.- maḫıma 144v/6 

 b.- maḫtan 005r/2 

 b.- ur 142v/6 

 

  



220 
 

buzulmaḫsızlıḫ   :  yıkılmazlık, bozulmazlık 

 b.+ ka 034r/5 

 

buzulsuz   :  bkz. buzuḫsuz 

 b.  121r/3 

 

bügün    :   bugün 

 b.  015v/3, 016r/5, 040v/3, 048v/7, 070v/1, 070v/5, 070v/7, 074r/2, 074v/4,  

 076r/9, 126r/4 

 

bürk -    :  püskürtmek, üzerine serpmek 

 b.  022v/10 

 b.- iyir 049v/6 

b.- kin 029r/5 

 

bürtük   :  tahıl, tohum 

 b.+ ün 149r/12 

 

bürtük bürtük   : tomurcuk tomurcuk, damla damla 

b. 091r/7 

 

bütöv    :  bütün 

 b.  015v/6, 016r/2, 042v/7, 043v/1, 180v/4 

 

bütün    : bütün 

 b.  062v/3, 084v/5, 117r/5, 172v/5, 177r/9, 177v/11, 194r/6 
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caduluḫ   :  büyücülük 

 c.+ undan 115r/3 

 

câht    :   çaba, özen 

 c.  160v/2 

 c. etip 163v/6 

 

câḫt    :  bkz. câht 

 c.  160r/2 

 c. etӓr 143r/4 

 

Cajniw      : ? 

 C.  060v/4 

 

calatlıḫ   :  cellatlık 

 c. etiyir 126v/5 

 

can    :  can, ruh 

 c.  012v/13, 024r/2, 032v/8, 042r/4, 046v/1, 053r/3, 083r/8, 094r/5, 095r/5, 

099v/2, 102r/4,  

 103v/5, 104r/3, 107v/1, 109v/4, 110r/5, 114r/6, 114v/7, 115r/6, 116v/1, 120r/4,  

 126v/5, 135v/4, 138r/3, 140r/6, 140v/7, 142r/11, 142v/2, 144r/7, 144r/8, 

144r/10,  

 144r/11, 144v/2, 144v/7, 145r/4, 145v/3, 145v/10, 146r/7, 146r/9, 146v/2, 

147r/1,  
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 147v/4, 150v/1, 152r/11, 152v/9, 154v/5, 161v/8, 171r/8, 175v/12, 199r/6, 

39
bis

v/10 

 c. ber 081r/6 

 c.+ dır 150v/8 

 c.+ ga 144v/2, 145r/6, 146v/7 

 c.+ ı 048r/8, 142v/8, 142v/9, 144r/2, 154v/6, 154v/9, 155r/3, 159v/6, 160r/7,  

 161r/8, 162r/1, 162r/13, 164r/2 

 c.+ ı 023v/2 

 c.+ ım 002v/2, 004v/6, 004v/8, 007r/8, 008r/2, 008r/7, 008r/8, 019r/10, 171r/5 

 c.+ ıma 072r/6, 075v/6, 117v/6, 190v/2 

 c.+ ımızga 011r/6, 011v/1, 063v/2 

 c.+ ımıznı 010r/6, 011v/1, 011v/5, 082v/7 

 c.+ ımıznıŋ 015v/9 

 c.+ ımnı 004r/3, 009r/2, 054v/7, 056r/2, 060r/7, 072r/7, 075v/7, 098v/1, 103r/6,  

 105r/5, 109r/4, 125v/1, 127r/7, 179v/6, 181r/9, 187v/6, 198v/1, 198v/4 

 c.+ ımnıŋ 060v/10, 093v/2, 096v/7, 099r/5, 120v/7, 121v/3, 136v/4, 190r/3, 

197v/8,  

 198r/9, 200r/6, 200v/2 

 c.+ ın 054v/10, 141v/2, 142r/4, 142r/7, 142v/14, 143v/10, 145v/5, 146r/4, 

152v/4,  

 153r/3, 153r/8, 154v/7, 159r/5, 159r/8, 160r/2, 160v/8, 197r/7 

 c.+ ınıŋ 141v/5 

 c.+ ıŋ 008v/11, 142v/12 

 c.+ ıŋız 39
bis

r/4 

 c.+ ıŋnı 023r/9, 080v/1 

 c.+ lar 012v/1, 019r/1, 027r/6, 155v/7, 161v/7, 164r/7, 164v/10, 165r/9 
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 c.+ larga 043r/2, 080r/4 

 c.+ ları 141r/5, 163v/12 

 c.+ larımıznı 045r/1 

 c.+ ların 048v/2, 053r/9, 188v/6 

 c.+ larnı 185r/2 

 c.+ nı 023r/6, 024r/3 

 c.+ nıŋ 083r/2, 143r/8, 157v/2, 162v/10, 163v/7, 164v/8, 165v/3, 165v/10, 

168v/8 

 C.+ nıŋ 083r/6 

 

can közü   : gönül gözü  

 c.+ m 186r/3 

 

canlı    :  canlı 

 c.  009v/5, 050v/7 

 

ḉarḉarankʻ   :  ıstırap 

 ḉ.+ ı 113v/6 

 

casum    : öfke, kırgınlık 

 c.+ uŋnu 092v/4 

 

ċasum    :  bkz. casum 

 ċ.+ lardan 117r/3 

 ċ.+ nuŋ 39
bis

r/6 
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cegat    :  alın 

 c.+ ından 091r/7 

 

cıknawor   :  keşiş, münzevi 

 c.  192v/4 

 c.+ larnıŋ 184r/6 

 

cınıs    :  bkz. cıns 

 c.+ lar 019v/2 

 

cıns    :  cins, tür 

 c.  019v/6 

 c.+ ınıŋ 083v/5 

 c.+ lar 015v/2 

 c.+ lardan 027v/2 

 c.+ larnı 055r/9 

 c.+ tan 019v/6 

c. cınstan 033r/6 

 

cimrilik   :  cimrilik, pintilik 

 c.  124v/6 

 

ċoj      : ? 

 ċ.  054v/3 
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comart   :  cömert,  

 c.  39
bis

v/5 

 

comartlıḫ   :  cömertlik 

 c.+ ına 177v/3 

 

cuhut    :  Yahudi 

 c.+ lar 099v/7 

 c.+ larnıŋ 085v/1 

 

cuhutluḫ   :  Yahudilik 

 c.+ ka 131r/10 

 c.+ ta 136r/7 

 

cuvap    :  cevap 

 c.  081v/4 

 c. bergӓni 141v/6 

 c.+ ı 141r/2 

 c.+ nı 102r/7 

 

çadırda -   :  çatırdamak 

 ç.- rlar 159r/11 

 

çaġır     :  şarap 

 ç.  137v/8 
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çaḫ    :  çağ 

 ç.  006v/5, 027r/12, 065v/12, 172v/4, 197v/3 

 ç.+ ına 147v/10, 148r/2, 148r/10 

 ç.+ ta 155r/8 

 

çaḫır -    :  bkz. çaġır- 

 ç.- dım 003r/8, 004r/1, 054v/9, 061r/6 

 ç.- ganıma 095v/6 

 ç.- ıp 160v/10, 164r/8, 173v/2, 177v/7 

 ç.- ırbiz 084r/1 

 ç.- ırlar 159r/11, 172r/5 

 ç.- ırmen 187v/10 

 

çalın -  : çalınmak 

 ç.- dı 046r/8 

 

çalış -    :  çalışmak 

 ç.- ıyırmen 123v/7 

 ç.- kanıŋ 112v/4 

 

çalışmaḫlıḫ   :  çalışkanlık, gayret 

 ç.+ ka 093v/2 

 

çarӓ    :  çare, derman 

 ç.  196v/5 

 ç.+ m 072v/2, 073r/3, 076r/4, 076v/7 
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çarӓsiz   :  çaresiz 

 ç.  127r/2 

 ç.+ gӓ 161r/13, 199v/7 

 ç.+ ni 166v/7 

 ç.+ niŋ 127r/4 

 

çatır    :  çadır 

 ç.  070r/6 

 ç.+ dır 160v/4 

 ç.+ larga 010v/9 

 

çerüv    :  asker 

 ç.  026v/1, 196v/8 

 ç.+ ü 025r/8 

 ç.+ ün 197r/2 

 ç.+ ündän 001v/6 

 

çerüvçülük   :  askerlik 

 ç.- tӓn 117r/4 

 

çeş -    :  çözmek 

 ç.  021v/6, 088v/3, 093r/6, 108r/7, 131r/8  

 ç.- mӓḫliḫtir 176r/12 

 ç.- mӓḫni 082v/5 

 ç.- mӓsӓŋ 131r/13 

 ç.- sӓ 167v/9 
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 ç.- ti 030v/4 

 ç.- tiŋ 080v/3 

 

çeşil -    :  çözülmek 

 ç.- gӓnni 108r/5 

 ç.- gӓnniŋ 077v/5 

 

çeşövlü   :  çözülmüş, izin verilmiş 

 ç.+ dür 167v/9 

 

çıda -    :  sabretmek, dayanmak 

 ç.- dıŋ 113r/2 

 ç.- yırsen 186v/2 

 

çıdovlu   :  sabırlı  

 ç. bolgın 030r/4 

 

çıḫ -    :  çıkmak 

 ç.  103r/9 

 ç.- kan 113v/5 

 ç.- kanıŋnı 065v/11 

 ç.- kanlarıdan 175v/6 

 ç.- kaymen 097r/2, 153r/4 

 ç.- mas 003r/6 

 ç.- sa 142r/11, 144r/7, 177r/5 

 ç.- tı 042r/9 
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 ç.- tım 120r/2 

 

çıḫar -    :  çıkarmak 

 ç.  061v/2, 107v/5, 180r/4 

 ç.- dıŋ 138r/4 

 ç.- gaybiz 159v/9 

 ç.- gaysen 009r/2 

 ḫaç ç.- ıp 193r/1 

 ç.- ır 143v/12, 151r/2 

 ç.- ırlar 182v/5 

 ç.- ıyırlar 105v/7 

 ç.- ıyırsen 180r/3 

 ç.- ma 023r/9, 060r/7, 128v/3 

 ç.- magaylar 180v/8 

 ç.- salar 024r/7 

 

çıḫara  ber-   : teslim etmek, gözden çıkarmak, ihanet etmek 

 ç. diŋ 014v/5, 014v/8 

 ç. mä 015r/3, 103v/7, 123r/5 

 ç. mӓgin 058r/7 

 

çıḫara beril-   : teslim edilmek, ihanete uğramak 

ç. dim 003r/6 

 ç. gӓniŋni 085v/3 
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çıḫarı    :  dışarı, dışarıda 

 ç.  097r/3 

 ç.+ gi 142v/5 

 

çılan -    :  ıslanmak 

 ç.- ıp 110v/8 

 

çıraḫ    :   mum, lamba 

 ç.  153v/10 

 ç.+ ın 096v/7 

 

çırım    :  uykulu, bilinçsiz 

 ç. ettim 001v/4 

 

çiçäki tüznüŋ   : kır çiçeği 

 ç.  006r/10 

 

çiçӓk    : çiçek 

 ç.+ i 066v/11, 070r/8 

 ç.+ lӓrindӓn 155v/6 

 ç.+ ni 067r/2 

 

çiçӓklӓn -   :  çiçeklenmek 

 ç.- diŋ 066v/5 

 ç.- ip 097v/4 

ç.- ir 006r/10 
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çireyli    :  güzel 

 ç.  087r/1 

 

çiri -    : çürümek 

 ç.- mӓḫimӓ 144v/6 

 ç.- rmen 144v/5 

 

çirik    :  çürük 

 ç.  111r/1 

 

çlunok    :  aza, vücut parçası 

 ç.+ ları 39
bis

v/9 

 

çnçel    :  temizlemek, silmek 

 ç. et 165r/10 

 

çoġur    :  çukur 

 ç.+ da 043v/3 

 ç.+ ga 002v/4, 002v/10, 008v/2 

 ç.+ lar 024v/11 

 

çọruçopʻ   :  çer çöp 

 ç.  103r/2 

 

çovraḫ    :  (su) kaynak, vaha 

 ç.+ ıŋ 033v/5 
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 ç.+ lar 018v/1 

 ç.+ tan 155r/2 

 

çök -    : çökmek, batmak  

 ç.- kӓy 168v/9 

 ç.- mӓḫ 162v/13 

 ç.- üp 163r/2, 170v/8 

 

çöp çövrä   : çepeçevre 

 ç.  001v/7, 115v/2 

 ç. boldular 004r/9 

 

çöplük    :  çöplük 

 ç.+ tän 027v/8 

 

çöplӓ -    :  toplamak, temizlemek 

 ç.  109r/5, 125r/6 

 

çöprӓli   :  çürümüş, kokuşmuş, kalıcı 

 ç.  093r/6, 105r/2 

 

çör çöp   :  bkz. çọruçopʻ 

 ç.  103r/2 

 

çövrä    :  çevre, etraf 

 ç.+ mä 004r/9 
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 ç.+ sin 196v/9 

 ç.+ sina 155v/8 

 ç.+ sinӓ 058r/1, 156v/5, 157r/11 

 ç.+ sinӓdir 051v/5 

 

çövrӓlӓ -   :  çevrelemek 

 ç.- p 046v/10 

 

çövür -   :  döndürmek, çevirmek 

 ç.- ür 143r/4 

 

çubuḫlu   :  dallı 

 ç.+ lar 156r/11 

 

çuġur    :  bkz. çoġur 

 ç.  134v/4 

 

çünki    :  çünkü 

 ç.  182v/2 

 

çürgӓ -   :  sarmak 

 ç.  092v/7 

 ç.- di 092v/9 

 ç.- mӓḫiŋ 090v/1 
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çüst    :  canlı, çevik 

 ç.  100v/5, 106r/2 

 

çüstlüḫ   :  canlılık, hızlılık, çeviklik 

 ç.+ kӓ 096v/2 

 

çüstlӓt -   :  acele etmek 

 ç.  100v/6 

 

da    :  ve, de bağlaç 

 d.  001v/1, 001v/2, 001v/4, 001v/5, 001v/8, 002r/1, 002r/8, 002v/2, 002v/3,  

 002v/6, 003r/1, 003r/4, 003r/6, 003r/8, 004r/5, 004r/6, 004v/6, 004v/8, 005r/3,  

 005r/7, 005r/9, 005v/1, 005v/3, 005v/5, 006r/7, 006v/4, 006v/7, 007r/6, 007v/5, 

007v/9,  

 008r/2, 008r/5, 008r/6, 008v/5, 009r/7, 009r/8, 009v/3, 009v/5, 009v/8, 009v/10,  

 010r/3, 010r/6, 010r/7, 010r/9, 010v/1, 010v/5, 010v/7, 010v/9, 011r/3, 011r/8,  

 011r/10, 011v/3, 011v/5, 012r/2, 012v/3, 012v/9, 013r/6, 013r/8, 013r/14, 

013v/1,  

 013v/7, 013v/8, 013v/9, 014r/2, 014r/4, 014r/7, 014r/9, 014v/3, 014v/6, 014v/7,  

 014v/9, 015r/1, 015r/4, 015r/6, 015r/7, 015r/8, 015v/1, 015v/2, 015v/3, 015v/5,  

 015v/9, 016r/2, 016r/6, 016r/7, 016v/2, 016v/3, 016v/7, 016v/8, 017r/2, 017r/4,  

 017r/9, 017v/2, 017v/3, 017v/6, 017v/9, 017v/10, 018r/2, 018r/4, 018r/6, 018r/7,  

 018r/8, 018r/10, 018r/12, 018r/14, 018v/1, 018v/3, 018v/6, 019r/1, 019r/3, 

019r/4,  

 019r/5, 019r/6, 019r/9, 019v/4, 019v/9, 019v/11, 020r/5, 020r/7, 020v/2, 020v/4,  
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 020v/9, 021r/1, 021v/1, 021v/10, 022r/8, 022r/11, 022v/1, 022v/3, 022v/5, 

022v/8,  

 022v/10, 022v/11, 023r/1, 023r/2, 023r/6, 023r/8, 023v/2, 023v/4, 023v/7, 

024r/2,  

 024r/4, 024r/9, 024r/10, 024v/3, 024v/4, 024v/7, 024v/11, 025r/2, 025r/4, 

025r/5,  

 025r/6, 025r/8, 025r/9, 025r/10, 025v/2, 026r/3, 026r/4, 026r/6, 026r/7, 026v/4,  

 026v/13, 027r/9, 027v/2, 027v/5, 027v/7, 028r/1, 028r/2, 028r/11, 028v/2, 

028v/3,  

 028v/5, 028v/6, 028v/7, 029r/1, 029r/3, 029r/6, 029r/9, 029v/1, 029v/3, 029v/5,  

 029v/7, 029v/9, 030r/3, 030r/4, 030r/5, 030r/7, 030v/1, 030v/4, 031r/2, 031r/4,  

 031r/7, 031r/9, 031r/10, 031v/1, 031v/5, 031v/7, 031v/9, 032r/1, 032r/4, 032r/5,  

 032r/8, 032r/9, 032r/10, 032v/2, 032v/3, 032v/8, 032v/10, 032v/11, 033r/2, 

033r/4,  

 033r/7, 033r/10, 033v/6, 033v/11, 033v/12, 034r/4, 034r/8, 034r/9, 034r/10, 

034v/4,  

 035r/4, 035r/6, 035r/7, 035r/10, 035v/4, 035v/5, 035v/9, 036r/4, 036r/6, 036r/9,  

 036r/15, 036r/17, 036r/18, 037r/6, 037r/8, 037v/3, 037v/6, 037v/7, 037v/9, 

038r/2,  

 038r/4, 038r/5, 038r/8, 038r/9, 038v/2, 038v/8, 038v/10, 039r/7, 039r/10, 

039r/11,  

 039v/1, 039v/7, 039v/10, 040r/2, 040r/3, 040r/4, 040r/10, 040v/2, 040v/4, 

040v/7,  

 041v/2, 041v/3, 041v/4, 041v/8, 041v/9, 041v/10, 042r/1, 042r/4, 042r/5, 042r/6,  

 042r/10, 042v/1, 042v/2, 042v/3, 042v/4, 042v/6, 042v/7, 042v/9, 043r/3, 

043r/4,  



236 
 

 043v/1, 043v/7, 043v/10, 044r/1, 044r/2, 044r/7, 044r/8, 044v/3, 044v/7, 044v/8,  

 044v/10, 045r/4, 045r/5, 045v/3, 045v/8, 045v/9, 045v/10, 046r/2, 046v/10, 

047r/1,  

 047r/5, 047r/9, 047r/10, 148r/10, 049r/2, 049r/8, 049r/9, 049v/6, 049v/8, 049v/9, 

050r/2,  

 050v/4, 050v/5, 050v/10, 051r/1, 051r/6, 051r/7, 051r/9, 051v/1, 051v/3, 051v/6,  

 051v/7, 052r/2, 052r/5, 052r/6, 052r/9, 052v/3, 052v/4, 052v/5, 052v/9, 052v/10,  

 053r/3, 053r/5, 053r/6, 053v/4, 053v/10, 053v/11, 054r/2, 054r/3, 054r/6, 054r/7,  

 054r/9, 054r/10, 054v/1, 054v/2, 054v/5, 054v/6, 054v/12, 055r/3, 055r/6, 

055r/8,  

 055r/9, 055r/10, 055v/3, 055v/5, 055v/6, 056r/3, 056r/5, 056r/7, 056v/1, 056v/2,  

 056v/4, 056v/5, 056v/6, 056v/8, 056v/9, 057r/5, 057r/6, 057r/8, 057v/4, 057v/6,  

 059r/1, 059r/7, 059v/3, 059v/9, 059v/11, 060r/2, 060v/9, 061r/3, 061r/5, 061r/6,  

 061r/7, 061v/6, 061v/7, 062r/4, 062r/7, 062v/4, 062v/6, 062v/7, 063r/2, 063r/3,  

 063r/6, 063r/8, 063v/1, 063v/2, 063v/4, 063v/5, 064r/8, 064v/2, 064v/4, 

064v/10,  

 065r/2, 065r/5, 065r/12, 065v/2, 065v/3, 065v/5, 065v/7, 065v/11, 066r/1, 

066r/2,  

 066r/6, 066v/5, 066v/9, 067r/3, 067r/5, 067r/7, 067r/10, 068v/3, 068v/4, 069r/6,  

 069v/2, 069v/3, 069v/5, 069v/7, 069v/8, 070r/3, 070r/5, 070r/6, 070r/9, 070v/2,  

 070v/5, 070v/6, 070v/8, 071r/1, 071r/5, 071r/9, 071v/1, 071v/4, 071v/5, 071v/6,  

 071v/9, 072r/1, 072r/2, 072r/5, 072r/6, 072r/7, 072r/8, 072v/5, 072v/8, 072v/9,  

 072v/10, 073r/1, 073r/7, 073r/9, 073v/2, 073v/3, 073v/7, 073v/8, 074r/3, 074r/4,  

 074r/7, 074r/9, 074v/3, 074v/5, 075r/1, 075r/2, 075r/3, 075r/6, 075r/7, 075v/1,  

 075v/2, 075v/5, 075v/6, 075v/7, 075v/9, 076r/6, 076r/7, 076r/9, 076v/2, 076v/3,  

 076v/4, 076v/6, 077r/2, 077r/4, 077v/1, 077v/5, 077v/6, 078r/7, 078v/3, 079r/1,  
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 079r/4, 079r/7, 079v/4, 079v/5, 079v/7, 080r/6, 080v/3, 081r/2, 081v/2, 081v/4,  

 082r/3, 082r/4, 082v/3, 082v/8, 083r/4, 083r/5, 083r/8, 083v/2, 083v/6, 084r/2,  

 084r/4, 084r/6, 084r/9, 084v/1, 084v/3, 084v/4, 084v/6, 084v/7, 085r/4, 085v/1,  

 085v/4, 085v/6, 085v/9, 086r/2, 086r/5, 086r/8, 086r/9, 086v/6, 086v/8, 086v/9,  

 087r/1, 087r/2, 087r/4, 087v/2, 087v/3, 087v/4, 087v/6, 087v/8, 087v/9, 

087v/10,  

 087v/12, 088v/1, 088v/5, 088v/6, 089r/2, 089r/7, 089v/2, 089v/3, 089v/12, 

090v/2,  

 091r/2, 091r/5, 091v/7, 091v/8, 091v/9, 092r/2, 092r/8, 092v/2, 092v/5, 092v/6,  

 092v/7, 093r/1, 093r/5, 093r/6, 093r/8, 093v/1, 093v/4, 093v/5, 093v/9, 094r/5,  

 094r/6, 094r/8, 094v/2, 094v/6, 095r/2, 095r/4, 095r/6, 095r/7, 095v/4, 095v/7,  

 095v/8, 096r/4, 096v/7, 097r/1, 097r/3, 097r/5, 097r/6, 097v/3, 097v/5, 097v/6,  

 098r/2, 098r/3, 098r/4, 098r/5, 098r/6, 098v/1, 098v/4, 099r/1, 099r/3, 099r/4,  

 099r/5, 099v/3, 099v/4, 099v/5, 100r/4, 100r/6, 100v/2, 100v/4, 100v/5, 101r/2,  

 101r/7, 101v/2, 101v/5, 102r/2, 102r/7, 102v/4, 102v/6, 102v/7, 103r/2, 103r/3,  

 103r/4, 103r/7, 103v/2, 103v/3, 103v/5, 103v/6, 103v/8, 104r/2, 104r/4, 104r/6,  

 104r/7, 104v/1, 104v/2, 104v/7, 105r/4, 105r/7, 106r/5, 106r/7, 106v/1, 106v/3,  

 106v/4, 106v/5, 106v/6, 107r/1, 107r/3, 107r/5, 107r/6, 107r/7, 107v/5, 108r/1,  

 108r/8, 108v/2, 108v/7, 109v/4, 109v/6, 109v/7, 110r/2, 110r/3, 110r/4, 110r/6,  

 110v/4, 111r/1, 111r/2, 111r/6, 111r/7, 111v/2, 111v/6, 112r/2, 112v/4, 113r/5,  

 113r/6, 113v/7, 113v/8, 113v/9, 114r/7, 114v/4, 114v/6, 114v/8, 115r/2, 115r/4,  

 115r/5, 115r/7, 115v/1, 115v/3, 115v/4, 116r/2, 116r/3, 116r/5, 117r/2, 117r/4,  

 117v/2, 117v/6, 117v/7, 117v/8, 118r/2, 118r/4, 118v/2, 118v/3, 118v/6, 118v/7,  

 119r/1, 119r/5, 119v/1, 119v/3, 120r/2, 120r/4, 120r/8, 120v/3, 121r/2, 121r/3,  

 121r/5, 121r/7, 121r/8, 121v/2, 121v/3, 121v/7, 122r/7, 122v/3, 122v/6, 122v/7,  

 123r/2, 123v/1, 123v/2, 123v/3, 123v/4, 123v/6, 123v/7, 124r/2, 124r/6, 124r/7,  
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 124r/8, 124v/2, 124v/6, 125r/1, 125r/3, 125r/6, 125r/7, 125r/8, 125v/2, 125v/4,  

 126r/3, 127r/1, 127r/6, 127v/6, 129r/3, 129r/5, 129r/7, 129r/8, 129v/2, 129v/3,  

 130r/2, 130v/4, 130v/6, 130v/9, 131r/2, 131r/4, 131r/8, 131r/9, 131r/11, 131r/14,  

 132r/3, 132v/1, 133r/1, 133v/4, 133v/7, 133v/9, 134r/2, 134r/4, 134r/6, 134v/1,  

 134v/5, 135r/5, 135v/1, 135v/4, 136r/2, 136r/7, 136v/4, 137r/1, 137r/6, 137r/7,  

 137v/1, 137v/4, 137v/5, 138r/6, 138r/7, 138v/1, 139r/9, 139v/5, 140r/3, 140r/6,  

 140v/3, 140v/6, 140v/10, 141r/2, 141r/4, 141r/8, 141r/9, 141r/10, 141v/5, 

141v/6,  

 141v/7, 142r/4, 142r/8, 142r/9, 142r/14, 142r/15, 142v/4, 142v/8, 142v/9, 

142v/10,  

 143r/1, 143r/2, 143r/3, 143r/4, 143r/6, 143r/7, 143r/8, 143r/9, 143r/10, 143v/2,  

 143v/4, 143v/5, 143v/6, 143v/7, 143v/12, 144r/4, 144r/5, 144r/7, 144r/8, 

144r/10,  

 144r/13, 144v/1, 144v/2, 144v/3, 144v/4, 144v/5, 144v/6, 144v/8, 144v/9, 

144v/10,  

 145r/1, 145r/2, 145r/3, 145r/4, 145r/5, 145r/6, 145r/8, 145r/9, 145r/10, 145v/2,  

 145v/3, 145v/7, 145v/9, 145v/10, 145v/11, 146r/5, 146r/9, 146r/12, 146v/3, 

146v/4,  

 146v/5, 146v/7, 146v/8, 146v/9, 147r/1, 147r/2, 147r/3, 147r/4, 147r/10, 

147r/11,  

 147r/12, 147v/2, 147v/4, 147v/5, 147v/9, 147v/10, 148r/1, 148r/2, 148r/3, 

148r/4,  

 148r/5, 148r/10, 148v/1, 148v/3, 148v/4, 148v/8, 148v/10, 149r/2, 149r/4, 

149r/5,  

 149r/6, 149r/8, 149v/5, 149v/6, 150r/3, 150r/4, 150r/6, 150r/8, 150r/9, 150v/2,  
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 150v/3, 150v/4, 150v/5, 150v/9, 150v/10, 151r/2, 151r/12, 151r/14, 151v/3, 

151v/8,  

 151v/10, 152r/2, 152r/3, 152r/4, 152r/5, 152r/10, 152r/11, 152v/1, 152v/7, 

152v/9,  

 152v/10, 152v/11, 153r/4, 153r/7, 153r/8, 153r/10, 153v/3, 153v/4, 153v/5, 

153v/7,  

 153v/8, 153v/9, 154r/1, 154r/2, 154r/3, 154r/5, 154r/11, 154v/1, 154v/5, 154v/6,  

 154v/9, 155r/2, 155r/3, 155r/4, 155r/5, 155r/6, 155v/2, 155v/5, 155v/6, 155v/8,  

 156r/2, 156r/4, 156r/8, 156r/9, 156r/10, 156r/11, 156v/2, 156v/3, 156v/4, 

156v/6,  

 156v/7, 157r/3, 157r/4, 157r/5, 157r/9, 157r/13, 157r/14, 157v/1, 157v/2, 

157v/10,  

 157v/11, 158r/6, 158r/7, 158r/12, 158r/13, 158v/1, 158v/2, 158v/10, 159r/10, 

159v/1,  

 159v/6, 159v/7, 159v/8, 159v/9, 160r/2, 160r/3, 160r/4, 160r/6, 160r/7, 160r/8,  

 160r/9, 160r/10, 160r/12, 160v/2, 160v/5, 160v/6, 160v/7, 160v/9, 160v/10, 

160v/11,  

 161r/2, 161r/3, 161r/4, 161r/5, 161r/7, 161r/12, 161r/13, 161v/2, 161v/3, 161v/4,  

 161v/8, 161v/9, 162r/5, 162r/6, 162r/7, 162v/2, 162v/9, 162v/13, 163r/3, 163r/9,  

 163r/12, 163r/16, 163v/1, 163v/2, 163v/5, 163v/6, 163v/9, 163v/12, 164r/2, 

164r/3,  

 164r/5, 164r/6, 164r/7, 164r/8, 164r/9, 164v/4, 164v/6, 165r/2, 165r/3, 165r/6,  

 165r/7, 165r/8, 165r/9, 165r/10, 165v/1, 165v/5, 165v/10, 165v/12, 166r/8, 

166v/6,  

 166v/7, 167r/1, 167r/5, 167r/7, 167r/10, 167r/11, 167v/7, 167v/9, 167v/12, 

168r/3,  



240 
 

 168r/5, 168r/7, 168r/8, 168r/9, 168r/10, 168v/2, 168v/3, 168v/4, 168v/7, 

168v/11,  

 169r/3, 169r/7, 169r/9, 169v/2, 169v/6, 169v/7, 169v/8, 169v/10, 169v/11, 

170r/1,  

 170r/2, 170r/4, 170r/5, 170r/6, 170r/8, 170r/9, 170r/10, 170v/3, 170v/5, 170v/6,  

 170v/8, 171r/3, 171r/4, 171r/5, 171r/6, 171r/8, 171v/3, 172r/4, 172r/6, 172r/10,  

 172v/1, 172v/2, 172v/3, 172v/5, 172v/6, 172v/8, 173r/7, 173r/9, 173v/3, 173v/5,  

 173v/8, 174r/8, 174r/10, 174v/2, 174v/6, 175r/5, 175r/6, 175r/9, 175v/3, 175v/4,  

 175v/5, 175v/6, 175v/7, 175v/8, 175v/9, 175v/10, 175v/11, 176r/4, 176r/7, 

176r/8,  

 176r/12, 176r/13, 176v/3, 176v/8, 177r/5, 177v/4, 177v/7, 177v/8, 178r/4, 

178r/11,  

 178v/6, 178v/8, 179r/3, 179r/10, 179v/4, 179v/8, 179v/9, 179v/12, 180r/6, 

180v/3,  

 181r/1, 181r/3, 181r/10, 181r/12, 181v/8, 181v/9, 181v/10, 182r/5, 182r/9, 

182r/11,  

 182v/8, 183r/3, 183r/4, 183r/5, 183r/6, 183r/8, 183r/11, 183v/2, 183v/3, 183v/4,  

 183v/6, 183v/7, 183v/10, 183v/11, 184r/2, 184r/3, 184r/5, 184r/6, 184r/7, 

184v/2,  

 184v/4, 184v/6, 184v/9, 185r/2, 185r/4, 185r/6, 185r/9, 185v/2, 185v/3, 185v/5,  

 185v/6, 185v/8, 185v/9, 185v/10, 185v/11, 186r/1, 186r/2, 186r/4, 186r/6, 

186r/8,  

 186r/12, 186v/1, 186v/2, 186v/5, 186v/6, 186v/7, 186v/10, 187r/2, 187r/3, 

187r/5,  

 187r/6, 187r/7, 187r/8, 187r/9, 187v/8, 187v/9, 187v/12, 187v/13, 187v/14, 

188r/2,  
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 188r/5, 188r/7, 188r/8, 188r/9, 188r/10, 188r/11, 188v/1, 188v/2, 188v/4, 

188v/5,  

 188v/7, 188v/8, 188v/9, 188v/11, 189r/2, 189r/3, 189r/6, 189r/7, 189r/8, 

189r/11,  

 189v/1, 189v/3, 189v/6, 189v/8, 189v/9, 190r/2, 190r/3, 190r/4, 190r/5, 190r/6,  

 190r/7, 190r/8, 190r/11, 190v/2, 190v/3, 190v/5, 192r/5, 192r/7, 192v/1, 192v/2,  

 192v/4, 192v/5, 192v/8, 193r/1, 193r/3, 193r/4, 193r/7, 193v/1, 193v/2, 193v/4,  

 193v/7, 193v/9, 194r/4, 194r/5, 194r/7, 194r/8, 194v/2, 194v/7, 195r/2, 195r/5,  

 195r/8, 195r/9, 195v/2, 195v/3, 195v/5, 196r/2, 196r/4, 196r/6, 196r/7, 196r/8,  

 196v/3, 196v/4, 196v/8, 197r/2, 197r/4, 197r/6, 197r/7, 197v/2, 197v/4, 197v/5,  

 197v/8, 198r/3, 198r/6, 198r/7, 198r/9, 198v/2, 198v/3, 198v/5, 198v/7, 198v/8,  

 199r/1, 199r/2, 199r/4, 199r/5, 199v/1, 199v/2, 199v/3, 199v/4, 199v/7, 199v/9,  

 200r/2, 200r/3, 200r/5, 200r/6, 200r/8, 200r/10, 200r/11, 200v/2, 200v/3, 200v/5,  

 200v/6, 200v/8, 39
bis

r/2, 39
bis

r/5, 39
bis

r/9, 39
bis

v/2, 39
bis

v/5, 39
bis

v/7, 39
bis

v/8  

 

dacar      : saray, tapınak 

 d.  069v/4, 070v/1, 105r/7 

 d.+ da 168r/5 

 d.+ ıŋda 017r/5 

 

daġı    :  daha fazlası, ayrıca, buna ek olarak 

 d.  054r/9, 057r/5, 063v/4, 130v/8, 136v/2, 138r/6, 172v/2, 172v/9, 176r/4,  

 177r/10, 179r/8, 179r/12, 180v/3, 181v/9 

 

daġın    :  daha 

 d.  006v/1, 011v/3, 040r/9, 043v/10, 120v/3, 130r/8, 152v/9, 154r/9, 156r/4,  
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 158r/10, 164v/2, 176v/9, 179r/4, 192v/4, 197r/6 

 

daragusel bol-   :  endişelenmek, kafası karışmak, şaşırmak 

 d. -gan119r/3 

 d. -ganımnıŋ 123r/8 

 d. -ganıŋnı 092v/5 

 

dayma    :  daima 

 d.  035r/4, 064r/8 

 

degӓnӓkli   :  dikenli 

 d.  105r/4 

 

dek    :  dek, kadar 

 d.  179r/11 

 

dekret   : karar, tespit  

 d.  176r/4 

 

delir -    :  delirmek 

 d.- gӓnlӓrniŋ 086r/2 

 

Dēr    :  Rab, Efendi, Kutsal Baba 

 D.  001r/1, 002r/5, 007v/1, 013v/3, 028r/3, 029r/4, 029v/10, 046r/1, 059r/5,  

 39
bis

r/10 

 



243 
 

dev    :  dev 

 d.+ lӓrdӓn 110r/3 

 

Dırtad    :  Agopa Masha’nın oğlu 

 D.+ nıŋ 192r/6 

 

din    :  din 

 d.  168r/2, 168v/7, 169r/7 

 d.+ imniŋ 104v/5 

 d.+ in 150v/9 

 d.+ iniŋ 169r/3 

 

dinçӓ    :  kadar 

 d.  126r/5 

 

dinsiz    :  dinsiz 

 d.  133v/7, 185v/3 

 d.+ lärdän 026r/10 

 d.+ lärgä 021v/10 

 d.+ lӓrniŋ 136v/8 

 

dinsizlik   :  dinsizlik 

 d.  084v/7 

 d.+ im 094r/8 

 d.+ imni 118v/7, 121v/2, 133v/3, 188v/10 

 d.+ kӓ 100v/2, 105v/2 
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 d.+ ni etiyirmen 106v/5 

 

diŋrä    :  kadar 

 d.  015r/3, 027r/12, 061v/4, 065v/12, 096r/5, 148v/7, 161v/8 

 

Diramajr   :  Tanrı’nın Annesi 

 D.  072r/8 

 

dirӓ    : kadar 

 d.  155r/7, 172v/4, 188r/5  

 

divar    :  duvar 

 d.+ ları 024r/5 

 

diyin    : değin, kadar 

 d.  005v/3 

 

Dn    :  (dearn) Tanrı’m 

 D.  077v/4 

 

dolaş -    :  dolaşmak 

 d.- ıp 001v/7 

 d.- kan 046v/11 

 

dost    :  dost 

 d.  145v/8 
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 d. ettim 124r/7 

 d.+ larga 172v/3 

 d.+ ları 083v/5 

 d.+ larımnı 004v/2 

 d.+ uma 146r/5 

 d.+ umnu 147r/4 

d.+ umuzdur 159v/5  

 

dovlӓtli   :  varlıklı, müreffeh 

 d.  193r/3 

 

dövlӓtli   :  bkz. dovlӓtli 

 d.+ niŋ 199v/9 

 

dufan    :  tufan 

 d.  025r/2 

 d.+ ından 116v/7 

 

duşnamlıḫ   :  bkz. duşmanlıḫ 

 d.  093v/6 

 

duşman   :  düşman 

 d.  007v/8, 128r/10 

 d.+ dan 093v/9, 185v/9, 199v/4 

 d.+ ga 125r/2 

 d.+ ı 095r/6, 107v/1, 135v/4, 140v/7 
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 d.+ ımdan 139r/7 

 d.+ ımnı 104v/3, 104v/4 

 d.+ ımnıŋ 199r/7 

 d.+ ın 135v/4, 138r/3 

 d.+ ına 110r/5, 120r/4, 126v/5 

 d.+ ından 094r/5, 099v/3, 104r/3, 109v/4 

 d.+ ınıŋ 103v/5, 115r/6, 116v/2, 140r/7 

 d.+ ıŋnı 116v/1 

 d.+ ıŋnıŋ 114r/6 

 d.+ larga 172v/2 

 d.+ larıma 099r/3 

 d.+ larımızdan 020v/1, 020v/8 

 d.+ larımıznı 020v/3 

 d.+ larımıznıŋ 014v/5 

 d.+ larımnı 009r/4 

 d.+ larnıŋ 063r/2 

 d.+ nı 095r/6, 100r/4, 120v/2 

 d.+ nıŋ 099v/5, 102r/4, 114v/7, 141v/4, 147v/4, 151r/9, 152r/1, 153r/6, 179v/14,  

 198r/6 

 

duşmanlıḫ   :  düşmanlık 

 d.  046v/3 

 d.+ ta 002r/1 

 

düftӓr    :  defter 

 d.+ indӓn 175r/6 
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dügül    :  değil 

 d.  005v/3, 005v/5, 005v/6, 042r/6, 055r/7, 055r/8, 097v/4, 144v/11, 172r/8, 

172v/7, 181v/10 

d.+ men 037r/8  

 

dünyâ    :  dünya 

 d.  070r/5, 117r/5, 157v/3, 177r/9, 177v/11 

 d.+ da 010v/8, 060r/4, 085r/6, 089v/2, 113r/4, 122v/5, 130v/6, 131r/13, 152r/10, 

165r/5 

 d.+ dan 050r/6, 050r/7, 050v/1, 071v/3, 075r/5, 084v/2, 089r/5, 131r/8, 136v/7,  

 165r/11, 171v/3, 180r/2, 185r/9 

 d.+ gâ 045r/5, 084v/5, 085r/3, 172v/5, 176r/9 

 d.+ ni 073r/9, 131r/14, 171r/7 

 d.+ niŋ 016v/9, 028v/8, 032v/3, 035v/9, 044v/9, 062v/4, 069v/5, 070r/3, 071v/7,  

 074r/5, 074v/5, 075r/6, 076v/2, 104r/4, 130r/9, 136r/4, 146v/4, 171r/2, 179r/11,  

 179v/3, 186v/5, 189r/4 

 

dünyӓ    :  bkz. dünyâ 

 d.+ niŋ 145v/12 

 

düşman   :  bkz. duşman 

 d.+ dan 077v/6, 188v/2 

 d.+ larımdan 008v/7 

 

Dzaġgazart   :  Palmiye Pazarı, Dallar Bayramı (Hz. İsa'nın Kudüs'e girişi bayramı) 

 D.+ nıŋdır 078v/2 
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dzınohkʻ   :  anne baba, ebevyn 

 d.+ larımdan 096r/4 

 

dznoġkʻ   :  bkz. dzınohkʻ 

 d.+ larımız 129v/1 

 

Dznunt   :  İsâ Mesih’in doğuş bayramı. 

 D.  077r/3 

 

dӓ    :  de bağlaç 

 d.  002v/6, 005v/7, 053r/6, 133v/3, 138v/7, 139v/1, 144v/1, 148v/5, 164r/7, 

168v/2, 168v/3,  

 172r/2, 172r/3, 172r/10, 173r/4, 176v/9, 178r/7, 178v/2, 179v/10, 179v/13, 

180r/3, 

 180r/5, 180r/7, 180r/8, 180r/9, 180r/10, 180v/1, 180v/5, 180v/9, 182r/2, 185v/5,  

 192v/8, 197r/5, 198v/4, 199r/2, 199r/6, 200r/2 

 

dӓrman   :  derman, çare, çözüm 

 d.  182r/5 

 d.+ ım 119r/6 

 

dӓstur    :  destur, müsaade, izin 

 d.  046r/8 

 

dӓzgah   :  tezgâh (el işi tezgâhı), atölye 

 d.+ ı 082r/2 
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e -    :  imek yardımcı fiili 

 e.- di 001r/8, 023v/11, 043r/5, 043r/6, 043r/7, 090v/7, 091r/3, 131r/11, 132v/7,  

 134v/5, 135v/5, 136v/1, 137r/3, 141r/3, 146v/3, 155v/7, 160r/8, 164r/2, 164r/3, 

164r/8, 164r/9, 168v/2, 168v/3, 168v/4, 168v/5, 174v/5, 192r/5, 192v/1,  

 192v/2, 192v/5, 193r/3, 193r/4, 193r/5, 193v/7, 194v/6, 194v/7, 195r/3, 195r/8,  

 195v/1, 195v/9, 196r/2, 196r/6, 196v/1, 196v/2, 197v/7 

 e.- diḫ 021r/10, 023v/11, 164r/4, 164r/7 

 e.- dik 164r/5 

 e.- dilär 001v/7, 001v/9, 020r/12 

 e.- dilӓr 080r/5, 099v/6, 099v/7, 152r/2, 153v/2, 193v/8 

 e.- di-lӓr 136r/2 

 e.- dilӓr 091r/4 

 e.- dim 003r/6, 054r/2, 060v/11, 061r/3, 144v/10, 146v/3, 146v/9  

 e.- diŋ 069v/5, 070r/7, 091r/1, 130r/8, 146v/2, 146v/3 

 e.- dir 135r/5 

 

eēlini    :  Tanrı’m! 

 e.  112v/8 

 

Egealkʻs : ? 

 E.  028r/12, 039v/3 

 

Eġiaj      : ? 

 E.  175v/8 
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egri    :  eğri 

 e.  165v/10, 194v/6, 198v/8 

 

egӓr    :  eğer, şayet 

 e.  001r/3, 023v/9, 023v/11, 128r/3, 131r/13, 140v/4, 142v/5, 147v/5, 147v/8, 

151v/2, 161v/6, 165r/7,  

 166v/2, 173r/10, 176v/7, 176v/11, 177r/4, 177r/9, 177v/2, 177v/4, 178v/9, 

179r/5,  

 179r/7, 179r/10, 181r/12, 181r/14, 181v/4, 182r/7, 182r/9, 182r/11, 182v/4, 

182v/9,  

 197r/3 

 

eilıḫsız       : ? 

 e.  103v/7 

 

eki    :  iki 

 e.  010r/9, 026r/9, 155r/5, 192r/5, 195r/4 

 

ekiköŋüllük   :  belirsizlik, kararsızlık, tereddüt 

 k.- tän 010r/9 

 

ekinçi    : ikinci 

 e.  131r/4, 131r/5, 131r/13, 155r/7, 161v/7, 168r/1, 186r/3 

 e.+ dӓ 172r/8 
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eksi    :  ikisi 

 e.  192v/8 

 

eksiklik   :  eksiklik 

 e.  052r/1 

 

eksiksiz   :  eksiksiz, tam 

 e.  104v/1 

 

eksil -    : eksilmek, azalmak 

 e.- di 008r/8 

 e.- diḫ 015v/2 

 e.- gӓninӓ 060v/10 

 e.- ir 166r/12 

 e.- irlӓr 153v/5 

 e.- mӓgӓy 052r/3 

 e.- mӓs 069r/6 

 

eksit -    :  eksiltmek, azaltmak 

 e.  100v/5, 121v/2 

 e.- mӓ 101v/4 

 

el    :  el (uzuv), millet, halk 

 e.+ gӓ 106r/7 

 e.+ ni 197r/3 
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elçi    :  elçi 

 e.  082r/4 

 e.+ ŋniŋ 169v/12 

 

Eli    :  Tanrı’m 

 e.  193v/2, 194r/6 

 E.  086v/8 

 

elt -    :  iletmek, ulaştırmak 

 e.  100r/3, 103v/5 

 e.- ip 098r/2, 155v/3, 196r/8 

 e.- iyir 126v/6, 141v/2 

 e.- iyirsen 159r/5, 159v/2 

 e.- iyirsen 142r/5 

 e.- kӓy 149v/1 

 e.- kӓysen 159v/5 

 e.- kinçӓ 147r/4 

 e.- ti 196r/4, 196r/8 

 e.- ӓr 151r/3 

 e.- ӓrmen 146r/3, 152v/7, 159r/8, 161r/3 

 e.- ӓrsen 152v/4 

 

emgäkli   :  zahmetli  

 e.+ men 004r/5 
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emgän -   :   çalışmak, uğraşmak 

 e.- di 196r/2 

 e.- iyirmen 123v/5 

e.- gӓnlӓr 095r/1 

e.- gänlärgä 39
bis

r/1 

 

emgӓk    :  emek, çaba 

 e.+ indӓn 196r/3 

 e.+ iŋdӓn 155v/1  

emin    :  emin 

 e.  032r/2 

 e. etüçi 089v/2 

 

eminlik   :  eminlik, güven 

 e.  011r/4, 031r/11, 033r/1, 034r/3, 034r/9, 035v/8, 045v/10, 046r/8, 062r/3,  

 062v/3, 062v/5, 063r/1, 063r/5, 153r/1, 179v/4 

 e. etüçilӓrni 062v/6 

 e.+ i 035v/9, 054r/9, 057r/5, 179v/3, 179v/6 

 e.+ iŋni 039r/9 

 e.+ iŋni ber 050v/1 

 e.+ kä 021v/7 

 e.+ ni 052v/4 

 e.+ niŋ 011r/6, 021v/2, 062v/3, 063r/6 

en           : omuz  

e.  +iŋ 086v/3 
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en -    :  inmek 

 e.- ärlär 002v/4, 008v/2 

 e.- di 028v/4, 042v/5 

 e.- diŋ 080v/1 

 e.- ip 042r/2, 044v/5, 048r/9 

 e.+ gänlär 038r/5 

e.- mäḫi 035v/3 

 e.- mӓḫi 064v/9 

 e.- ӓrlӓr 152v/8 

 

Epraeċoh   :  Yahudi 

 E.+ larnıŋ 086r/7 

 

er    :  erkek 

 e.  051v/7 

 e.+ lӓrin 101r/4 

 

 

eri -    :  erimek 

 e.- yir 150v/3 

 

erin    :  dudak 

 e.+ imni 118v/6 

 e.+ lärimni 001r/3, 023v/9 

 e.+ lӓri 057v/5 

 e.+ lӓrim 123v/4 
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 e.+ lӓrimӓ 059v/4 

 e.+ lӓriŋ 052r/9, 067v/11, 089v/17 

 

erin -    :  üşenmek, erinmek 

 e.- mӓ 104r/4 

 e.- mӓḫsiz 094v/3, 098v/2 

 

erinçӓklik   :  üşengeçlik 

 e.  103v/8 

 e.+ im 102r/5, 178r/7 

 e.+ imni 107r/1 

 e.+ imӓ 106r/1 

 e.+ tӓn 096v/2 

 

erk    :  irade, arzu 

 e. berdiŋ 093v/5 

 e.+ i 039v/9 

 e.+ im 112r/7, 122r/6 

 e.+ imdӓn 189r/6 

 e.+ imizni 159v/2 

 e.+ imni 125r/1 

 e.+ in 005r/10, 007r/6, 152r/1 

 e.+ in etkӓnlӓrni 159r/1 

 e.+ inä 010v/7 

 e.+ inӓ 059v/11 

 e.+ iŋ 008v/9, 024r/4, 048v/5, 140r/3, 173v/11, 185v/2 
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 e.+ iŋni 033v/4 

 e.+ iŋni etkӓnlӓr 097v/3 

 e.+ iŋni etmӓgӓ 119v/8 

 

erkin    :  özgür, bağımsız 

 e. etiyirmen 189r/6 

 e. etkin 180r/11 

 

erkli    :  özgür, serbest 

 e.  002v/6, 072r/4, 075v/4 

 

erksiz    :  iradesiz 

 e.  072r/4, 075v/4 

 

Ermenilik   :  Ermenilik 

 E.+ niŋ 141r/7 

 E.+ niŋ 041r/1 

 

Errortutʻiun   :  Teslis 

 E.+ ga 043v/6, 170v/10 

 

ertä    :  sabah, sonra 

 e.  053v/11, 127r/6, 140v/5 

 e.+ gӓ 127r/5 

e.+ gi 004r/1, 008v/3, 031r/8, 066v/7 

 e.+ niŋ 031v/2 
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ertälän -   :  sabah erken kalkmak 

 e.- gän 031r/7 

 

ertäräk   :  erkenden  

 e.  012v/3 

 

Erusaġēm   :  Yerusalem, Kudüs 

 E.+ dir 166v/3 

 E.+ niŋ 014r/3 

 

es    : akıl, hafıza, zihin 

 e.  013v/3, 042r/5, 054r/8, 116r/3, 162r/5, 164v/6 

  

 e.+ im 094r/6, 110v/5, 121r/4, 123v/4, 126v/3  

 e.+ imizni saḫlagay 028v/6 

 e.+ imni 073r/9, 098r/3, 099r/1, 100v/6, 101v/7, 109v/1, 118v/4, 121r/3, 125v/3 

 e.+ imniŋ 121r/6 

 e.+ imӓ 094v/3, 102v/7, 116r/2  

 e.+ indӓn 141r/4, 181v/10 

 e.+ inӓ 167v/4, 168r/7 

 

es
2
     : ve yine [ew e(w)s]  

e. 043v/9, 053v/8 

 

esċukʻ       : ? 

 e.  043v/4 
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eski    :  eski 

 e.  040v/5, 099v/5, 100r/4, 120v/2, 125r/1, 128r/10, 141v/4, 147v/4, 151r/9,  

 151v/12, 153r/6, 198r/6 

 

eski duşman: şeytan 

 e. 128r/10 

e. +ga 125r/1 

e. +nı 100r/4, 120v/2 

e. +nıŋ 099v/5, 141v/4, 147v/4, 151r/9, 151v/12, 153r/6, 198r/6  

 

essiz    :  akılsız, pervasız, çılgın 

 e.  097r/3 

 

esӓ    : ise 

 e.  142v/6, 145r/5, 161r/11, 166v/2, 168r/9 

 

eşik    :  kapı 

 e.  059v/3 

 e.+ i 087v/9, 152r/2, 152r/3, 154r/7, 192v/7 

 e.+ in 030v/3, 094v/6, 094v/7, 112v/3, 177r/2, 186v/6 

 e.+ indӓn 153r/4 

 e.+ inӓ 145r/9, 161r/12 

 e.+ iŋ 179v/1 

 e.+ lӓrin 080r/3 

 e.+ niŋ 094v/7 
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et -    : etmek  

 e.  140v/10, 165r/4, 39
bis

v/9  

 arzani e.  111v/1, 120v/4, 183v/3, 185v/10, 188r/4 

 avaz e.  128r/3 

 azad e.  079v/3, 080v/4, 088v/1, 109v/7, 123r/6,  

 barabar e.  096r/5 

belgili e.  101r/4, 127v/8 

 bısagel e.  108v/2 

 boş e.  111r/4, 118r/5, 131r/8 

 çnçel e.  165r/10 

 ev e.  174v/5 

 fӓrâh e.  054v/10 

 fӓrâhlik e.  112r/2 

 hakimlik e.  109v/4 

 ḫapanel e.  109r/2 

 ḫorḫusuz e.  093v/8 

 keri e.  107r/, 101r/5 

 mıḫitarel e.  108r/3  

pomazat e.  118r/2 

 pıjışgel e.  097r/4, 105v/3, 109r/4, 127r/7, 128v/4    

 pızışgel e.  103r/7 

 pjşgel e.  099r/6 

saġt e.  119v/7 

 tas e.  093v/1, 120v/5  

tasel e.  101r/6, 113r/6  

 tiri e.  105r/7 
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 toġru e.  088v/5 

 ülüşlü e.  111r/7, 140r/1, 108v/3 

 yaḫşı e.  024r/4 

 yoḫ e.  165r/10 

 biyik e.- är 025v/3 

 eyälik e.- är 007r/1 

 yarlıġamaḫnı e.- är 005r/7 

 e.- ärlär 006v/7 

 skʻanḉelikʻiŋni e.- ärsen 003v/2 

 e.- ärsiz 007r/3, 025r/2 

 e.- iŋiz 176r/3 

 algış e.- iŋiz 153r/1 

 e.- ip 176r/4  

e.-iyir 099r/2 

 câht e.- ip 163v/6 

 gümän e.- ip 012v/13 

 heç e.- ip 163r/9 

 kün toġuşuna e.- ip 170v/9 

 yasır e.- ip 099r/2, 101v/6 

 pareḫọs e.- iyiḫ 029v/6 

 e.- iyim 127r/2 

 calatlıḫ e.- iyir 126v/5 

 tas e.- iyir 098r/2 

 ḫulluḫ e.- iyirlӓr 045v/4 

 ḫuluḫ e.- iyirlӓr 195v/9 

 uzıvat e.- iyirlӓr 181v/8 
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 dinsizlikni e.- iyirmen 106v/5 

 erkin e.- iyirmen 189r/6 

 ḫoltḫa e.- iyirmen 123v/2 

 imӓnç e.- iyirmen 121v/6 

 keri e.- iyirsen 004r/3 

 körümsüz e.- iyirsen 175r/2 

 obicat e.- iyirsen 122r/7 

 ḫuluḫ e.- kän 015r/2 

 e.- käy 003v/3, 034r/10 

 arzani e.- kay 129r/9 

 arzani e.- käy 030v/8 

 tas e.- käysen 009r/4 

 yoḫ e.- käysen 009r/5 

 e.- kin 016r/10, 052v/3, 056v/4, 180r/11 

 aruv e.- kin 022r/8 

 arzani e.- kin 029r/8, 030r/6, 031v/2, 032v/12, 062r/4, 180v/9 

 erkin e.- kin 180r/11 

 ḫurbannı e.- kin 180v/4 

 işitövlü e.- kin 008v/3, 023r/1 

 biylik e.- kӓn 131r/6, 134r/7 

 boş e.- kӓn 087v/11 

 sorov e.- kӓnin 085v/9 

 erkiŋni e.- kӓnlӓr 097v/3 

 ḫuluḫ e.- kӓnlӓr 046v/4 

 ḫuluḫ e.- kӓnlӓrindӓn 099v/4 

 erkin e.- kӓnlӓrni 159r/1 
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 e.- kӓnmen 125r/1 

 törӓsizlik e.- kӓnniŋ 060r/9 

 e.- kӓy 044r/3, 044v/1, 149v/5, 149v/6 

 arzani e.- kӓy 069r/2, 072r/7, 075v/7, 198r/7 

 ḫoltḫa e.- kӓy 161v/3 

 keri e.- kӓy 135v/2 

 saġış e.- kӓy 168r/8 

 yügünç e.- kӓy 168v/7 

 uruş e.- kӓymen 107v/3 

 arzani e.- kӓysen 188v/7, 190v/4 

 azad e.- kӓysen 185v/6 

 toġru e.- kӓysen 180r/8 

 tözümlük e.- kӓysen 126r/5 

 yeŋüçi e.- kӓysen 179v/13 

 e.- mä 008v/9, 020v/3, 026v/4, 033v/4 

 ḫuluḫ e.- mä 020v/9 

 keri e.- mä 013r/10, 015r/4 

 oḫşaş e.- mä 030v/9 

 tas e.- mä 038r/2 

 uyatlı e.- mä 016r/9 

 e.- mädiḫ 014r/9 

 e.- mägin 038r/5 

 körümsüz e.- mägin 033v/1 

 heç e.- mästir 024r/3 

 e.- mӓ 131r/14, 132v/1, 143r/5, 197r/5 

 batal e.- mӓ 057v/8 
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 ḫara e.- mӓ 194v/4 

 ḫaruv e.- mӓ 092v/2 

 ḫoltḫa e.- mӓ 127v/6 

 ḫuluḫ e.- mӓ 100v/2 

 nemӓ e.- mӓ 144v/6 

 tas e.- mӓ 052v/8, 129r/2 

 törӓ e.- mӓ 196v/4 

 uyatlı e.- mӓ 189v/6 

 zrgel e.- mӓ 096r/3 

 tas e.- mӓdiŋ 133r/2 

 erkiŋni e.- mӓgӓ 119v/8 

 ḫabul e.- mӓgӓ 182v/3 

 törӓ e.- mӓgӓ 130v/1 

 törӓmizni e.- mӓgӓ 132r/6 

 miḫitʻarel e.- mӓgӓn 124v/5 

 e.- mӓgӓy 163v/6 

 zulum e.- mӓgӓy 065v/7 

 e.- mӓgӓymen 105v/2 

 yaḫşı e.- mӓḫi 39
bis

r/7 

 körümsüz e.- mӓs 148v/3, 150r/8 

 opustit e.- mӓs 135r/3 

 biylik e.- mӓsinlӓr 112r/8 

 alġış e.- sӓ 151v/2 

 tum e.- sӓ 147v/6 

 biylik e.- sӓrsen 140v/3 

 e.- ti 005v/5, 019v/6, 019v/7, 020r/8, 065r/11 
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 aḫ e.- ti 194r/5 

 aşaḫ e.- ti 007v/8 

 birgämä e.- ti 019v/4 

 kʻarozel e.- ti 042v/5 

 keri e.- ti 135v/3  

 oḫşaş e.- ti 158v/10 

 skʻanḉelikʻ e.- ti 197r/6 

 tiri e.- ti 195v/5 

 yıraḫ e.- ti 006r/2 

 ḫoltḫa e.- tilӓr 192v/9 

 saġış e.- tilӓr 057v/8 

 e.- tim 037v/4 

 çırım e.- tim 001v/4  

dost e.  -tim 124r/7 

 ḫapanel e.- tim 124v/2 

 işanç e.- tim 008v/8, 033v/3 

 tas e.- tim 095v/7 

 yazıḫ e.- tim 022r/13, 033r/9 

 e.- tim  022v/2 

 e.- tiŋ 014v/3, 014v/4, 036r/6, 055r/9, 113r/4 

 arzani e.- tiŋ 031r/10, 114v/2, 169v/1, 180v/11, 181r/12 

 avaz e.- tiŋ 080v/2 

obecat e.- tiŋ 138v/5, 139v/6 

 obicat e.- tiŋ 186r/4 

 sahmanel e.- tiŋ 182v/9 

 sansız e.- tiŋ 085r/1 
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 skʻanḉelik e.- tiŋ 138r/6 

 tamaşalıḫ e.- tiŋ 137v/6 

 tiri e.- tiŋ 138r/4, 199v/9 

 yaḫşı e.- tiŋ 199r/1 

 yıraḫ e.- tiŋ 003r/4, 004v/2 

 e.- üçi 152r/2 

 tiri e.- üçi 172r/4 

 yaḫşı e.- üçi 184v/9 

 padşah e.- üçisi 183r/3 

 alġış e.- ӓr 146v/3 

 câḫt e.- ӓr 143r/4 

 ḫulaḫ e.- ӓr 054r/1 

 skʻanḉelikʻ e.- ӓr 192v/1 

 teŋ e.- ӓr 151v/4 

 toġru e.- ӓr 195r/3 

 törӓ e.- ӓr 194v/6 

 uyatlı e.- ӓr 149r/2 

 uyatlı e.- ӓr- 149r/6 

 e.- ӓrbiz 192r/1 

 ḫoltḫa e.- ӓrlӓr 165r/9 

 törӓsizlikni e.- ӓrlӓr 059v/7 

 uruş e.- ӓrlӓr 159r/10 

 ḫoltḫa e.- ӓrmen 073v/1 

 teŋ e.- ӓrmen 146r/3 

 skʻanḉelikʻ e.- ӓrsen 055v/3 

 tas e.- ӓrsen 189v/5 
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 yarġu e.- ӓrsen 059r/1 

 

etʿē      : ? 

 e.  001r/1 

 

etil - : yapılmak, yaratılmak 

 e.- mӓgӓn 041v/8, 042v/3, 043r/8 

 

etüçi    :  yapan, üreten, iş yapan 

 e.  039r/7 

 emin e.  089v/2 

 yaḫşı e.  077v/3, 079r/4, 113v/7, 188v/1 

 e.+ läri 007r/6 

 sadaġa e.+ lӓrgӓ 166v/6 

 eminlik e.+ lӓrni 062v/6 

 ḫadir e.+ sen 187v/13 

 

etüçilik   :  yaratıcılık, üretim, faaliyet 

 e.+ iŋni 038r/8 

 

evet    :  evet 

 e.  001r/10, 006v/3, 023v/12, 028v/8, 037r/5, 043r/5, 043r/11, 043v/5, 052r/3,  

 082r/2, 173v/4, 174v/5, 178r/8, 180v/7, 186v/1, 189v/7, 194v/3, 198v/3 

 

Ew bkz. es
2 

 e.  054r/11, 057r/7, 065r/4, 066v/3 
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 E.  054r/8, 057r/4 

 

ews bkz. es
2 

 e.  043v/9, 057r/4 

 

ey    :  ey! (seslenme) 

 e.  066r/3, 066r/4, 066r/7, 070r/3, 078r/1, 081v/7, 083r/4, 129v/7, 135r/2,  

 137r/6, 141r/10, 167r/9 

 

eyälik    : mevki, güç, egemenlik sahibi olma 

 e. etär 007r/1 

 

Eyӓ    :  Efendi, Bey, Tanrı 

 E.+ m 075r/8, 075v/3, 141r/10 

 E.+ miz 010r/4, 011v/5, 035v/1, 035v/4, 062r/6, 063v/6, 064v/7, 065r/1, 072r/3, 

082v/3, 141v/9, 142r/1, 167r/13 

 E.+ mizdӓn 011r/5, 011r/7, 011r/9, 011v/2, 043v/10, 051r/9, 051v/9, 063r/5, 

063r/7, 063r/9, 063v/2, 065r/11, 148v/3 

 E.+ mizgӓ 058r/3 

 E.+ mizniŋ 006v/3, 009v/6, 017v/3, 017v/8, 017v/10, 018v/10, 021r/2, 021r/6, 

024v/6, 025r/11, 027r/10, 027r/11,  027v/1, 030r/11, 034r/2, 038v/13, 047r/10, 051v/5, 

052r/6, 052v/5, 052v/7, 060v/8, 062v/2, 071r/6, 072r/3, 39
bis

r/5 

 E.+ mizniŋdir 002r/3 

E.+ ŋniŋ 141v/8, 155r/1 

 E.+ sinӓ 071v/8, 074r/5, 074v/6, 075r/6, 076v/3 
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ezil -    :  ezilmek 

 e.- gӓn 119r/5 

 

färâhlık   :  ferahlık 

 f.  030r/10 

 

färâhlik   :  bkz. färâhlık 

 f.  027r/2, 027v/11 

 f.+ iŋni 023r/2 

 

fayda    :  fayda, yarar 

 f.+ sın 093v/2 

 f.+ mnı 127v/9 

 

fikir    :  fikir 

 f.+ dӓ 178r/11 

 f.+ i 019v/8 

 f.+ im 188r/6, 189r/5 

 f.+ imni 187v/3, 187v/8, 188r/3 

 

friştӓ    :  melek 

 f.  142r/6, 142r/13, 142v/3, 142v/13, 143v/11, 144r/3, 144r/9, 145v/6, 146r/8, 

147r/9,  

 148r/8, 149r/3, 149r/10, 149v/8, 150r/5, 150v/7, 151r/2, 151r/6, 151r/13, 151v/7,  

 152r/8, 152v/6, 156r/7, 157r/2, 157r/8, 157r/12, 157v/6, 158r/4, 158r/11, 158v/7,  
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 159r/7, 161r/10, 162r/3, 162r/11, 162v/7, 162v/15, 163r/8, 163r/14, 163v/8, 

164r/1,  

 164v/1, 165r/1, 165v/4, 165v/9, 166r/3, 166r/10, 166v/1, 166v/11, 196r/5, 196r/7 

 f.+ gӓ 142r/3, 142r/10 

 f.+ lӓr 012v/5, 025r/7, 045r/6, 045r/10, 045v/3, 047r/5, 111v/6, 114r/2, 138r/9, 

150v/1, 159v/9,  

 160v/9, 195v/9 

 f.+ lӓrgӓ 151r/7 

 f.+ lӓri 007r/2, 017v/8, 024r/15, 038v/1, 050r/2 

 f.+ lӓrni 071r/8, 075r/1 

 f.+ lӓrniŋ 010r/4, 044v/5, 045v/9, 051v/5, 062r/5, 067r/4, 067r/9, 068v/2, 

083v/4, 115v/6, 130v/4,  

 146v/7, 151r/10, 154r/11, 155v/8, 158r/9, 158r/13, 160v/6, 183v/9  

f.+ ni 011r/6 

 f.+ niŋ 141r/2 

 f.+ ŋni 093v/3, 118v/5, 134r/1, 135v/2, 141r/11 

 f.+ ŋniŋ 141v/5 

 f.+ si 197v/4 

 f.+ sin 063r/6, 141v/10  

f.+ siŋ 039r/9 

 

fӓrâh    :  sevinç, neşe 

 f.  051r/6, 093r/3, 126r/1 

 f. bolgay 055v/6 

 f. boluŋuz 044v/8 

 f. et 054v/10 
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fӓrâhlan -   :  sevinmek, neşelenmek 

 f.- gaymen 108v/7, 182v/1 

 f.- ır 145v/11 

 f.- ırlar 154v/2 

 f.- ma 155v/7 

 

fӓrâhlat -   :  memnun etmek, neşe, zevk uyandırmak 

 f.  095r/8, 105r/3 

 

fӓrâhlik   :  bkz. färâhlık 

 f.  181r/10 

 f. et 112r/2 

 f.+ i 067r/3 

 f.+ inӓ 155r/1 

 f.+ kӓ 108v/6 

 f.+ tӓ 069r/6, 156r/1 

 

Gajeapʻa   :  Lat Caiaphas, İsâ'nın ölüm kararına başkanlık eden yahudi başrahip 

 G.+ nıŋ 085v/8 

 

Gana    :  Kana, İsa'nın ilk mucizeyi yarattığı şehirdir.  

 g.  137v/7 

 

ganok   :  balkon, duvar, sundurma  

g.+ ta 079r/2, 080v/2 
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ganonk’   :  kanun, kural 

 g.+ ta 080v/2   

g.+ undan 169r/4 

 

ganteġ   :  lamba, kandil 

 g.- läriŋä 013r/4 

 

gantʻeġ   :  bkz. ganteġ 

 g.  069r/4 

 

gark    :  düzen, sıra 

 g.+ ınıŋ 168v/11 

 

gartaċi       : ? 

 g.  059r/5 

 

gatʻoġigē   :  Katolik 

 g.  028v/1 

 

Getron   :  Kedron, (İncil'de) Kudüs'ün doğu surunun üstünden geçtiği derin vadi 

 G.  193r/4, 193r/6 

 G.+ nuŋ 200r/1 

 

Gıġerigos      : din adamı 

 g.+ larnıŋ 040v/4 
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gırcıldat -   :  gıcırdatmak 

 g.- ıyır 100r/6 

 

Gibrianos   :  Cyprianus, Kartaca Episkoposu 

 G.  129v/6 

 

Giragos   :  Ermeni Gregoryen 

 G.  167v/2 

 

gojs    :  bâkire 

 g.  035r/4, 038v/12, 042r/3, 064r/8, 066r/3, 066r/4, 066r/7, 069r/1, 069v/3,  

 070r/4, 071v/6, 077r/6, 081v/1, 085r/4, 091v/7, 137r/9 

 g.+ lar 025r/10, 069r/6 

 g.+ larga 013r/3, 013r/6 

 g.+ larnıŋ 067r/5 

 g.+ nu 136v/8 

 g.+ tan 032v/3 

 

Gostantinos : Konstantin 

 G.+ nuŋda 192r/7 

 

göl    :  göl 

 g.  078r/2 

 

gujs    :  bkz. gojs 

 g.  038v/12, 042r/3 
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guṛkʻ    :  bkz. gark 

 g.+ ta 037v/4 

 

gusankʻ   :  Bakire, rahibe 

 g.+ larıŋ 097r/3 

 g.+ larnıŋ 089v/2, 097r/1, 184r/6 

 

gülâf    :  gül 

 g.  087r/1 

 

gümän   :  pişmanlık 

 g. etip 012v/13 

 

günӓş    : güneş 

 g.  017v/10, 021r/7, 024v/3, 065v/7, 069v/9, 142v/8, 147r/2, 153r/3, 154r/10, 

178v/9 

 g.+ ni 066v/7 

 g.+ niŋ 027r/13, 068v/5, 069r/5 

 g.+ tӓn 156r/4 

 

gӓlӓci    :  konuşma, söz 

 g.+ lӓriŋni 181r/5 

 

ḫabul    :  kabul 

 ḫ. etmӓgӓ 182v/3 

 ḫ. kördüŋ 140v/9 
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ḫaċakʻlan -   :  dağlanmak 

 ḫ.- dılar 003r/7 

 

ḫaç -    :  kaçmak 

 ḫ.- ıpmen 124r/4 

 ḫ.- ma 143r/5 

 ḫ.- maḫım 061r/4 

 

Ḫaç    :  haç 

 ḫ.  068r/9, 073r/8, 073v/3, 084v/1, 086v/4, 090v/7, 091r/2, 112v/6, 158r/1 

 ḫ.  073v/2, 074r/3, 074v/3, 075r/7, 076r/1, 076r/4 

 ḫ. çıḫarıp 193r/1 

 ḫ.+ ıŋ 039r/8 

 ḫ.+ ıŋa 082r/8 

 ḫ.+ ıŋnıŋ 172r/9 

 ḫ.+ ka 082r/5, 150r/9, 152v/11 

 ḫ.+ nı 071r/5, 086v/2 

 ḫ.+ nıŋ 063v/1, 153v/5, 169r/9 

 ḫ.+ nıŋ 011r/10 

 ḫ.+ nıŋdır 081v/6 

 ḫ.+ tan 073r/6 

 

ḫaçan    :  ne zaman 

 ḫ.  003v/4, 022r/1, 024r/7, 028v/7, 039r/11, 043r/6, 068r/9, 068v/5, 081r/5,  

 082r/6, 090v/7, 091r/1, 094r/3, 107v/2, 141v/2, 142r/4, 142r/7, 142r/11, 

142v/14,  
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 143r/2, 144r/7, 145v/10, 146r/4, 150v/9, 152v/4, 154v/1, 155r/7, 156r/4, 158v/9,  

 159r/5, 162r/12, 168v/7, 169r/7, 177r/1, 177r/2, 177r/5, 177r/9, 177v/5, 177v/7,  

 177v/10, 178v/3, 178v/5, 179r/3, 179r/12, 183r/9, 193r/6, 195r/8 

 

ḫaçır -    :  kaçırmak 

 ḫ.- dı 197r/3 

 ḫ.- ırsen 120v/2 

 

ḫaçlan -   : çarmıha gerilmek 

 ḫ.- dı 042r/7, 045r/3 

 ḫ.- dıŋ 034v/6, 041r/5, 064r/2, 140r/5 

 

ḫada -    :  çivilemek, çarmıha çivilemek 

 ḫ.  098r/7 

ḫ.- ganların 086v/5 

 

ḫadaḫ    :  çivi 

 ḫ.  086v/5 

ḫ.- lar 112v/6 

ḫadal -   :  çivilenmek 

 ḫ.- gan 109v/4 

 

ḫadar    :  kadar 

 ḫ.  005v/10, 091v/7, 112v/4, 139r/6, 149r/9, 149r/11, 149v/9, 181v/6 
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hadir    :  hazır 

 h.  118r/7 

 h.+ dir 178r/8 

 h.+ men 139v/3 

 

ḫadir    :  bkz. hadir 

 ḫ. etüçisen 187v/13 

 ḫ.+ men 139r/5 

 ḫ.+ sen 188v/10, 189v/6 

 

hadirlä -   :  hazırlamak 

 h.  108v/2 

h.- di 006v/8 

 h.- dilӓr 057v/3 

 h.- gӓysen 165r/7 

h.- mä 021r/2 

 h.- ŋız 013r/4 

 h.- psen 021v/8 

 h.- ptir 166v/5 

 

hadirlӓn -   :  hazırlanmak 

 h.- ipsen 132r/5 

 

ḫaġaġutʻean   :  güven, huzur 

 ḫ.  035v/7, 057r/4, 152v/8 
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ḫaġutʻean   :  bkz. ḫaġaġutʻean 

 ḫ.  054r/8 

 

ḫaḫ -    :  kakmak, vurmak 

 ḫ.- armen 112v/2 

 ḫ.- ıŋız 138v/6, 186v/9 

 ḫ.- ıp 095r/6 

 ḫ.- ıyırmen 139r/4, 179r/13 

 ḫ.- sa 095r/4 

 

Hajr    :  Baba, Ata 

 H.  047v/2, 048v/3, 049r/7 

 

hajrabed   :  patrik, piskopos 

 h.  192r/4 

 h.+ niŋ 129v/6, 192r/2 

 

hakim    :  hekim, doktor 

 h.  003v/3, 179r/4 

 

hakimlik   :  hekimlik 

 h.  174r/2 

 h. et 109v/4 

 h.+ in 179r/3 
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ḫal -    :  kalmak 

 ḫ.- dı 134r/4 

 ḫ.- dım 124r/8 

 borçlu ḫ.- dırma 139v/8 

 ḫ.- ganın 011r/4 

 ḫ.- ganlar 165r/6, 165r/7 

 ḫ.- ganlarnı 164v/11, 165r/2 

 ḫ.- ır 006v/3, 149r/9, 149r/11 

 ḫ.- ırmen 144v/4 

 ḫ.- ıyırmen 124r/2 

 ḫ.- maga 010v/6 

 ḫ.- magaymen 097r/3 

 ḫ.- masın 123r/4 

  

ḫalabalıḫ   :  kalabalık 

 ḫ.+ larından 179v/4 

 

ḫaldır -   :  kaldırmak 

 ḫ.- ıp 161r/11 

 

ḫalın    : kalın 

 ḫ.  153v/8 

 ḫ.+ lıḫı 060r/4 

 

ḫalın ḫaranġu   :  kapkaranlık  

 ḫ.+ dur ḫ.  160r/3, 161r/4 
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ḫalınlan -   :  yoğunlaşmak, kalınlaşmak, çoğalmak 

 ḫ.- ganın 118r/5 

 

ḫalmaz : dizginlenmez 

ḫ.- nı 159v/3 

 

hali    : şimdi 

 h.  009r/7, 014v/3, 014v/9, 015v/2, 016r/7, 019r/6, 021v/6, 024r/9, 028r/2,  

 030r/7, 031v/9, 032v/4, 033v/12, 037v/6, 040r/4, 043v/7, 046v/4, 049r/9, 

053v/4,  

 054r/7, 054v/2, 056v/8, 057r/8, 061v/6, 065r/5, 066r/2, 089r/2, 095r/6, 129v/3,  

 139r/1, 142r/1, 144v/10, 146v/4, 155v/1, 156r/1, 169v/4, 169v/10, 170v/3, 

170v/6,  

 174v/5, 176v/6, 176v/11, 177v/4, 178v/2, 179r/13, 180v/9, 39
bis

r/4 

 H.  013r/14 

 h.+ gi 034r/4 

 

 

hamarcag   :  cesur, kararlı 

 h.  174v/5 

 

hamarçaglıḫ   :  özgürlük, cesaret 

 h.  179v/2 

 

ḫamaş -   :  kamaşmak 

 ḫ.- ıyır 153r/9 
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ḫamış    :  kamış 

 ḫ.  099v/6 

 ḫ.+ lar 086r/8 

 

Hamparci   : ? 

 H.  065r/7 

 

ḫan    :  hükümdar, efendi 

 ḫ.  012v/9, 091r/8 

 Ḫ.  111v/5 

 ḫ.+ dan 023v/6 

 ḫ.+ ı 046r/2, 092r/2, 113v/4, 150r/9, 176r/11 

 ḫ.+ ım 118v/1 

 Ḫ.+ ımız 163r/15 

 ḫ.+ ımnı 139r/5, 148v/5 

 ḫ.+ ın 049v/6, 062v/2 

 ḫ.+ ınıŋ 047v/5, 048v/1 

 ḫ.+ ıŋ 040r/10, 048r/5, 113r/6, 176r/10, 176r/12, 177v/11 

 ḫ.+ ıŋnı 050v/4, 087r/1, 174r/3, 181v/8 

 ḫ.+ ıŋnıŋ 048r/4, 112v/7, 175r/5, 175r/9, 180r/6, 181r/1 

 ḫ.+ ları 025r/8 

 ḫ.+ ların 026r/11 

 ḫ.+ larnı 062v/6 

 ḫ.+ nıŋ 012r/3, 014v/7, 036r/1, 070r/4, 070v/2, 072r/9, 145r/2 

 Ḫ.+ nıŋ 074v/6 
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ḫanat    : kanat 

 ḫ.+ ı 102v/4 

 ḫ.+ ıŋnıŋ 094r/2 

 ḫ.+ ları 130v/3 

 

ḫanatlı   :  kanatlı 

 ḫ.  025r/7, 156r/10 

 

ḫaniçӓ    :  hanım sultan 

 ḫ.  067v/3, 068v/8 

 

ḫanlıḫ    :  hanlık, beylik 

 ḫ.  049r/2 

 ḫ.+ ı 006v/9 

 ḫ.+ ına 042v/2 

 ḫ.+ ıŋ 039r/12, 048v/5 

 ḫ.+ ıŋa 179r/10 

 ḫ.+ ıŋda 180r/9 

 ḫ.+ ka 043r/4, 082r/5, 145r/6, 145v/8 

 

hanuz    :  henüz 

 h.  179r/11 

 

ḫap -    :  kapmak 

 ḫ.  121r/8 
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ḫapanel  et-  :  engellemek, durdurmak, ihanet etmek 

 ḫ. 109r/2 

 ḫ. -tim 124v/2 

 

ḫapsa -   :  yakalamak 

 ḫ.- dılar 004v/1 

 ḫ.- p 001v/7 

 

ḫar    :  kar 

 ḫ.  018r/7, 018r/8, 025r/2 

 ḫ.+ dan 022v/11 

 ḫ.+ nıŋ 116v/7 

 

ḫara    :  kara 

 ḫ. etmӓ 194v/4 

 ḫ.+ dan 194r/4 

 

ḫaraḫçı   :  hırsız 

 ḫ.+ nı 180r/8, 183r/9 

 

ḫaraḫuş   :  şah kartal 

 ḫ.  147v/3, 157r/3 

 ḫ.+ nuŋ 005r/5, 159v/7 

 

ḫaramġu   :  karanlık 

 ḫ.  018r/10, 120r/2, 144r/4 
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 ḫ.+ ga 105v/6 

 ḫ.+ nu 143r/10 

 

ḫaramġulan -    :  kararmak 

 ḫ.- gannı 186r/10 

 

ḫaramġulat -    :  karartmak 

 ḫ.- tım 144r/13 

 

ḫaramġulu   :  karanlık, kasvetli 

 ḫ.  142v/9 

 

ḫaramġuluḫ   :  karanlık, kasvet 

 ḫ.+ ka 002v/10 

ḫ.+ larnıŋ 153r/2 

 ḫ.+ ta 003v/6, 007v/9, 021r/10, 141v/4 

 ḫ.+ tan 034r/4 

 ḫ.+ umuznu  021r/8 

 

ḫaranġu   :  bkz. ḫaramġu 

 ḫ.  093r/9, 160v/5 

 ḫ.+ sun 142r/9 

 

ḫaranġulan -    :  bkz. ḫaramġulan- 

 ḫ.- gannı 112r/4 

 ḫ.- ıpmen 110v/6 
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 ḫ.- ır 160r/7 

 ḫ.- ıyır 126v/3 

 

ḫaranġuluḫ   :  bkz. ḫaramġuluḫ 

 ḫ.  153v/8 

 

ḫarar -   :  kararmak 

 ḫ.- dı 160r/8 

 

ḫaravaş   :  hizmetçi, köle 

 ḫ.+ ınıŋ 019v/1 

 ḫ.+ ıŋnıŋ 056v/3 

 

ḫarçılda -   :  gıcırdamak 

 ḫ.- maḫ 161v/10 

 

ḫardaş   :  kardeş 

 ḫ.+ larımdan 124r/5 

 

ḫarġa -   :  lanet etmek, azarlamak 

 ḫ.- dı 194r/3, 194v/8 

 ḫ.- yır 043r/11 

 

ḫarġış    :  beddua, lanet, küfür 

 ḫ.+ ın 066v/3 

 ḫ.+ nı 089r/5 
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ḫarġışlı   :  lanetliler  

 ḫ.- lar 102r/8  

 ḫ.+ lar 151v/11 

 

ḫarın    :  karın 

 ḫ.+ ı 102r/3, 122v/3 

 ḫ.+ ımda 023r/7 

 ḫ.+ ımdan 121r/2 

 

ḫarib    :  yabancı, garip, yoksul, aforoz edilmiş 

 ḫ.+ ni 161v/2 

 

harsız    : hırsız 

 h.  182r/10 

 

harsızlıḫ   :  hırsızlık 

 h.+ ları 194r/3 

 

ḫarşı    :  karşı 

 ḫ.  012r/8, 046v/8, 097r/2, 099r/3, 100v/6, 105r/6, 105r/7, 110r/4, 110r/5,  

 110v/6, 114v/8, 133r/8, 139r/4, 139v/3, 171r/1, 179r/12, 197v/1 

 ḫ. turıyırlar 189v/5 

 

ḫarşılan -   :  karşı çıkmak, direnmek 

 ḫ.- dı 022r/2 

 



286 
 

ḫarşılıḫ   :  itiraz, karşı olma durumu, muhalefet 

 ḫ.+ ka 026r/10 

 

ḫart    :  yaşlı insan 

 ḫ.  135v/8 

 ḫ.+ lar 025r/10, 078v/3 

 ḫ.+ larga 190r/11 

 ḫ.+ nıŋ 021v/4, 077v/5 

 

ḫartaymaḫsız   : yaşlanmadan, yaşlanmaksızın 

 ḫ.- maḫsız 152v/1 

 

ḫaruv    :  cevap, intikam, ceza 

 ḫ. etmӓ 092v/2 

 

Hasealkʻs  : ? 

 H.  061v/8 

 

hasil    :  hasıl, sonuç, netice 

 h.  089r/7, 114v/4 

 h.+ gӓ keltirdi 194v/3 

 h.+ gӓ keltirgӓy 194v/1 

 

hasrät    :  hasret, özlem 

 h. bolganlarnı 019v/10 

h.+ tirlӓr 176v/8 
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ḫasta    :  hasta 

 ḫ.  103r/6, 109r/4, 127r/7, 143v/7 

 ḫ.+ dan 124v/5 

 

ḫastalı    :  hastalığı, rahatsızlığı olan, hastalık sahibi 

 ḫ.  137r/4 

 

ḫastalıḫ   :  hastalık 

 ḫ.  104v/6, 136v/1 

 ḫ.+ ıma 110r/7 

 ḫ.+ ıŋnı 004v/10 

ḫ.+ ın 099r/5 

 ḫ.+ ından 115r/4, 136v/5 

 ḫ.+ nı 097r/4 

ḫaş    :  kaş 

 ḫ.+ ı 155r/5 

 

ḫaşlan -   :  haşlanmak, yanmak 

 ḫ.- ganmen 119r/5 

 

ḫat    :  kat, katman 

 ḫ.  158r/13 

 ḫ.+ ına 081v/3 

 ḫ.+ tır 158r/3 
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ḫatıştır -   :  karıştırmak, eklemek 

 ḫ.  103v/6 

 

ḫatun    :  kadın, karı, eş 

 ḫ.+ ga 186v/6 

 ḫ.+ larnıŋ 115r/3 

 ḫ.+ u 022r/2 

 ḫ.+ un 143v/2 

 

Hawad   : iman  

 H.  152v/8 

 

Hawadamkʻ   :  İnanç itirafı (Tanrı’nın Baba, Oğul ve Kutsal Ruh’tan oluştuğunun 

itirafı) 

 H.  041r/10 

 

hawadov   :  imanlı  

 h.  043v/9 

 

ḫaya    :  kaya, uçurum 

 ḫ.+ ga 060r/1 

 

haybat   :  övgü, yüceltme, şan, görkem, zafer 

 h.  009r/7, 019r/6, 021v/10, 024r/9, 026r/6, 026v/4, 029r/9, 031v/9, 032r/1,  

 033v/11, 038v/2, 040r/3, 045r/6, 045v/10, 047r/6, 049r/3, 050v/5, 053v/4, 

054v/1,  
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 056v/8, 057r/2, 057r/8, 061v/6, 065r/5, 066r/1, 071r/3, 074v/7, 079r/4, 079v/5,  

 087r/4, 087v/6, 117r/7, 129r/5, 129v/3, 138r/9, 158v/11, 170v/6, 171v/4, 183r/5,  

 185r/7, 187r/9, 188r/5, 190v/5, 197r/9, 200v/8 

 H.  028r/1, 054r/6 

 h.+ ı 027v/3, 028v/4, 042r/10, 152r/7, 155v/1 

 h.+ ım 001r/10, 012v/3 

 h.+ ın 098r/4, 142r/8 

 h.+ ına 030v/10, 049r/5, 067r/12, 162v/11, 190v/3 

 h.+ ından 158v/8 

 h.+ ınıŋ 084r/4 

 h.+ ıŋ 032r/6, 047r/9, 138v/4, 156v/3, 172v/5, 183r/10, 184r/2 

 h.+ ıŋa 128r/4 

 h.+ ıŋdan 122r/3 

 h.+ ıŋnıŋ 017r/4 

 h.+ ka 070r/7, 162r/6, 163r/3 

 h.+ larbiz 031r/9, 032r/5 

 h.+ larnıŋ 183v/5, 184v/7 

 h.+ nı 012v/10, 013r/12, 082v/4, 164r/5 

 h.+ nıŋ 078r/7, 082v/6, 083v/5 

 h.+ tan 162r/6 

 h.+ tandır 032v/8 

 

haybatla -   :  yüceltmek 

 h.- ma 030r/6, 183v/3 

 h.- rbiz 062r/2 

 h.- sınlar 055v/1 
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 h.- yıḫ 033v/14, 043v/5 

 h.- yırlar 173r/2 

 h.- yırmen 130r/2 

 

haybatlan -   :  yüceltilmek 

 h.- dı 074r/7 

 h.- gan 013v/6, 183r/4, 187r/8 

 h.- gay 155v/5 

 h.- ıpsen 016v/9  

h.  -ır 154r/10 

 

haybatlavuçı    :  yücelten, öven 

 h.  010r/4 

 

haybatlı   :  yüce, şanlı,  saygıdeğer 

 h.  017r/5, 035r/4, 036r/10, 036r/13, 048r/8, 064r/8, 069v/7, 069v/8, 070r/3,  

 070r/4, 070r/5, 070r/6, 070r/9, 071r/2, 071r/3, 071r/5, 071r/7, 071v/2, 071v/6,  

 072r/8, 072r/9, 072v/8, 073r/1, 073r/7, 073v/2, 074r/3, 074r/5, 074v/6, 074v/7,  

 075r/4, 075r/6, 075v/9, 079v/7, 145r/1, 153r/3, 153r/8, 158v/5, 159r/3, 167r/9,  

 167r/12, 183r/3, 183r/4, 183v/7, 183v/10, 184v/1, 184v/4, 184v/9, 186r/2, 

187r/3,  

 188v/8, 199v/2 

 h. bolsun 016v/3 

 h.+ dır 033r/4, 142v/8, 154r/1, 156r/4 

 h.+ lar 076v/3 

 h.+ yım 055v/9 
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haybatlıḫ   :  yüceltme, övgüye değerlik 

 h.+ ıŋ 070v/1, 074v/3 

 h.+ ıŋa 072v/3, 074v/2, 076r/5 

 h.+ ıŋızga 077r/1 

 

ḫayda    : nerede 

 ḫ.  067r/10, 115v/7, 141r/5, 141r/6, 141v/2, 142r/5, 144v/10, 145r/5, 151r/3,  

 159r/5, 159v/2, 160v/10, 161v/9, 179r/4, 192v/5 

 

ḫaydan   :  nereden 

 ḫ.  065r/9 

 

ḫayġu    :  kaygı, endişe 

 ḫ.+ lardan 145v/11 

 ḫ.+ ların 080v/3 

 ḫ.+ larından 155v/2 

 ḫ.+ sundan 146v/4 

 

ḫayġur -   :  kaygılanmak, endişelenmek 

 ḫ. ḫayġururlar 163v/13  

ḫ.- magay 165r/8 

ḫ.- ur 164r/2 

 ḫ.- urlar 164v/10, 165r/3 

 ḫayġu ḫ.- urlar 163v/13 
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ḫaynaş -   :  kaynamak, oynamak, hareket etmek 

 ḫ.- kanlar  018v/3 

 

ḫaysı    : hangi, hangisi 

 ḫ.  009v/2, 010r/2, 010v/10, 014v/3, 016v/5, 018v/4, 020v/6, 021r/7, 021r/9,  

 021v/8, 024v/10, 027v/4, 028v/4, 029r/1, 030v/2, 031r/10, 031v/3, 032v/2, 

034v/2,  

 037v/2, 039v/9, 040r/9, 041v/8, 042r/1, 042r/4, 042v/4, 046r/6, 046v/6, 047v/3,  

 048r/2, 048r/8, 050r/5, 050r/9, 051v/8, 053v/6, 062r/2, 069v/5, 070r/5, 070r/6,  

 070v/4, 071r/3, 071v/2, 073r/8, 073v/6, 075r/4, 078v/6, 082r/7, 084r/10, 085r/1,  

 087r/6, 087v/13, 091v/5, 092v/2, 092v/8, 093r/3, 095v/2, 095v/6, 096r/3, 096r/6,  

 097r/4, 098r/2, 099v/7, 100r/5, 102r/4, 103r/4, 103v/1, 106r/2, 107v/4, 111r/3,  

 112v/5, 113r/1, 113r/4, 117r/5, 118v/1, 122v/4, 124r/3, 130r/8, 130v/1, 130v/3,  

 130v/6, 130v/8, 131r/2, 131r/16, 132r/1, 132r/3, 132r/4, 132r/5, 132v/2, 132v/7,  

 133r/2, 133r/3, 133r/5, 133r/7, 133v/6, 134r/7, 134v/2, 134v/4, 134v/6, 135r/1,  

 135r/5, 135v/2, 135v/4, 135v/8, 136r/8, 136v/5, 137r/2, 137r/6, 137r/9, 137v/2,  

 137v/6, 137v/7, 138r/7, 138v/3, 140r/5, 140v/5, 140v/9, 143r/9, 147r/7, 148v/10,  

 149r/4, 151v/10, 153v/3, 157v/8, 161r/5, 164r/5, 166v/3, 166v/10, 169r/10, 

171r/8,  

 171v/1, 172r/6, 174v/8, 175r/1, 175r/4, 175r/8, 176r/9, 177r/11, 177v/8, 179v/3,  

 181r/11, 181v/2, 181v/4, 181v/6, 182r/2, 182r/10, 182v/6, 182v/9, 186r/4, 

186v/7,  

 193v/8, 197v/6, 197v/9, 39
bis

v/2, 39
bis

v/3 

 ḫ.+ dır 150r/12, 156v/9, 163r/6 

 ḫ.+ lar 175r/3 

 ḫ.+ lardan 178v/6 
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 ḫ.+ ları 006v/6, 020r/11, 043r/5, 044v/6, 052r/3, 053v/2, 129r/1, 172r/5, 172v/8,  

 181v/1, 181v/7 

 ḫ.+ ların 180r/3, 180v/2 

 ḫ.+ n 002v/8, 166v/5, 167v/8, 167v/9, 174r/7, 174r/11, 174v/4 

 ḫ.+ na 179r/8 

 ḫ.+ nıŋ 042v/1, 071r/6, 074r/6, 074r/7, 074v/6 

 

ḫayt -    :  geri dönmek 

 ḫ.- arlar 154v/6 

 ḫ.- ıp 128v/1, 147r/12, 159r/4, 195v/2 

 ḫ.- kan 127v/1 

 ḫ.- kay 147v/10, 148r/2, 148r/10, 163v/5, 166r/2, 166r/9 

 ḫ.- kaylar 023v/5, 122v/1 

 ḫ.- kaymen 075r/8, 094r/8 

 ḫ.- magay 163r/10, 163r/12  

 ḫ.- maḫın 39
bis

v/4 

 ḫ.- maḫlıḫ 133r/4 

 

ḫaytar -   :  geri döndürmek, çevirmek  

ḫ.  023r/4, 096r/7, 099v/2, 112r/6, 190r/4 

 keri ḫ.  161r/1 

 ḫ.- dılar 100r/6, 194r/7 

 ḫ.- dıŋ 199r/1 

 ḫ.- gay 071v/8, 075r/7 

 ḫ.- gaysen 178v/2, 199r/3  

 ḫ.- ıyırsen 004r/4 
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 yüzüŋnü ḫ.- magın 008r/10 

 

ḫaytaruçı   :  geri dönen 

 ḫ.  087v/10 

 ḫ.+ sen 198v/8 

 

hayufsun -   :  acımak, merhamet etmek, pişman olmak 

 h.- ursen 036r/18, 170r/9, 39
bis

v/3 

 

hayvan   :  hayvan 

 h.  025r/6 

 h.+ lar 018v/6 

 

ḫazġan -   :  kazanmak 

 ḫ.- ganı 058v/2 

 ḫ.- ma 044r/9 

 

ḫazna    :  hazine, ambar, erzak 

 ḫ.  166r/11 

 

heç    : hiç 

 h.  002r/1, 024r/1, 024v/10, 052r/1, 058r/8, 058v/1, 061r/5, 067r/10, 132v/2,  

 144v/3, 144v/6, 144v/8, 153v/9, 154r/2 

 h. etip 163r/9 

 h. etmästir 024r/3 

 h.+ kӓ 172v/2 
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heç nemӓ   :  hiçbir şey 

 h.  143r/5 

 

hesaplan -   :  sayılmak, hesaplanmak, dikkate alınmak 

 h.- dım 002v/3 

 

hesepsiz   :  sayısız, ölçülemez, sayılamayan 

 h.  091v/8, 109v/1, 127v/3 

 

hetman   :  (Alm. Hauptmann) askerî lider, komutan  

 h.+ lar 179v/12 

 

ḫıcı    :  hardal 

 ḫ.+ nıŋ 149r/11, 150v/4 

 

ḫıçḫır -   :  ağlamak, çığlık atmak, bağırmak, haykırmak 

 ḫ.- dı 133v/1 

 ḫ.- ganıma 127r/4 

 ḫ.- ganıŋ 112v/8 

 

ḫıçır -    :  ağlamak, feryat etmek 

 ḫ.- ıp 117v/3 

 

ḫılıç    :  kılıç 

 ḫ.  026r/9, 143r/2, 143r/9 

 ḫ.+ ımdan 143r/7 
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ḫılım    :  iş, eylem, yapılanlar, suç 

 ḫ.+ larımnıŋ 179v/5 

 

ḫılın -    :  yapmak, etmek, eylemek, gerçekleştirmek 

 ḫ.- dım 144v/3 

 ḫ.- gan 029r/6 

 ḫ.- ganım 126v/2 

 ḫ.- ganıma 121v/7 

 ḫ.- ganımızdan 035r/10 

 ḫ.- ganımızga 164r/9 

 ḫ.- ganımnı 108r/2 

 ḫ.- ganlar 161r/4 

 ḫ.- ganlarımnıŋ 179v/4 

 yaman ḫ.- ganlarnıŋ 052v/7 

 ḫ.- gaymen 071v/9, 075v/1 

 ḫ.- ıpmen 087v/14 

 ḫ.- ma 189r/5 

 ḫ.- madılar 037r/3 

 ḫ.- maḫ 167r/2, 168r/2 

 ḫ.- maḫlar 146v/1 

 ḫ.- maḫtan 094v/1 

 yaman ḫ.- maḫtan 010r/7 

 

ḫırḫ    :  kırk 

 ḫ.  141r/7, 141r/8 
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ḫırıġ    :  kenar, kıyı, yan, sınır, kıç (gemi) 

 ḫ.+ ına 015v/1 

 

ḫıs -    :  sıkmak, bastırmak 

 ḫ.- maḫıŋ 089v/16 

 

ḫıstıruçı   : düşman 

 ḫ.+ larım 001r/6 

 

ḫış    :  kış 

 ḫ.  192v/2 

 

ḫışım    :  öfke, şiddet 

 ḫ.+ ın 39
bis

r/7 

 ḫ.+ nı 037v/4 

 

ḫıyas    :  karşılaştırma, sapkınlık, yanılgı 

 ḫ.+ tan 010r/7 

 

ḫıyın    :  azap, ızdırap, eziyet, işkence 

 ḫ.  091r/2, 113r/1, 126v/6, 127r/1, 150v/3, 150v/10, 159r/8, 160r/2, 160r/4 

 ḫ. alıp 071v/2, 075r/4 

 ḫ.+ dan 088v/4, 088v/6, 110r/1, 166r/4 

 ḫ.+ ga 123r/4 

 ḫ.+ ı 091v/5, 160v/8 

 ḫ.+ ın 142r/9 



298 
 

 ḫ.+ ından 087v/4, 099v/4, 137r/2 

 ḫ.+ ıŋ 099v/6 

 ḫ.+ ıŋa 083r/6 

 ḫ.+ lar 002v/2 

 ḫ.+ ları 172r/9 

 ḫ.+ ların 098r/5 

 ḫ.+ nı 079r/7, 091v/7, 151v/10, 163v/2, 164r/10 

 

ḫıyna -   :  işkence etmek, eziyet etmek 

 ḫ.- gan 090v/5 

 ḫ.- ıy 091r/4 

 ḫ.- rlar 016v/5 

 

ḫıynal -   :  acı çekmek 

 ḫ.- dı 042r/6 

 ḫ.- dıŋ 140r/5 

 ḫ.- dıŋız 078r/1 

 ḫ.- gan 083r/4, 099r/7, 130r/7 

 ḫ.- gaymen 108v/5 

 ḫ.- ıp 139r/5 

 ḫ.- ıy 099v/6, 137r/3 

 ḫ.- maḫ 146r/12 

 

ḫız    : kız 

 ḫ.  193v/8, 194r/4 

 ḫ.+ ından 135v/3 
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 ḫ.+ larnıŋ 194v/3 

 

ḫızar -    : kızarmak 

 ḫ.- maḫı 162v/9 

 

ḫızḫardaş   : kız kardeş 

 ḫ.+ ınıŋ 192r/5 

 

ḫızıl    :  kızıl, kırmızı 

 ḫ.  086r/9 

 

ḫızılbaş   :  kızılbaş (İran’da Safeviler (1502-1736) döneminde Şah İsmail’den (1487-

1524) başlayarak ana askeri gücü oluşturan Türk göçebelerine verilen ad) 

 ḫ.  196v/7 

 ḫ.+ nıŋ 197r/2 

 

ḫızmätkâr   :  hizmetkâr 

 ḫ.+ ları 007r/5 

 

hillӓliḫ   :  aldatma, düzenbazlık, kurnazlık, kalleşlik 

 h.+ ni 052v/1 

 h.+ niŋ 052v/1 

 

him    :  temel 

 h.+ lӓri 044v/9 
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hiwnӓr   :  bkz. hünӓr 

 h.  098v/6 

 

hnazantlıḫ   :  itaat, uysallık 

 h.+ ıŋ 140r/6 

 

ḫoca    :  zengin, müreffeh, koca 

 ḫ.+ lar 052r/2 

 ḫ.+ lardan 179r/9  

ḫ.+ larnı 019v/11 

 

ḫocalatuçı   :  zenginleştirici 

 ḫ.+ sen 179r/7 

 

 

hoki    :  ruh 

 h.  152v/8 

 

Hokoj    :  Kutsal Ruh 

 H.  080r/8 

 

ḫol    :  el, kol 

 ḫ.  026v/2, 174v/6 

 ḫ. sal 128r/3 

 ḫ. salma 139r/8 

 ḫ.+ larımıznı 012r/7 
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 ḫ.+ larımnı 003v/1, 008r/6, 008v/6 

 ḫ.+ larımnıŋ 059v/2 

 ḫ.+ larına 026r/9 

 ḫ.+ larıŋ 067v/9, 189r/9 

 ḫ.+ larıŋnı 085v/6 

 ḫ.+ u 065v/5, 149r/9 

 ḫ.+ uma 107v/2, 143r/2, 143r/9, 147r/1 

 ḫ.+ umdan 126v/2 

 ḫ.+ umnu 119v/5 

 ḫ.+ umuzdan 048r/9 

 ḫ.+ umuznu 010r/8, 062r/1 

 ḫ.+ una 014v/5, 014v/7, 020r/10, 147v/4, 153v/2 

 ḫ.+ undan 020v/2, 057v/6, 103v/5, 136r/3, 136v/8, 145v/1, 153r/2, 185v/4 

 ḫ.+ ununa 149r/8 

 ḫ.+ uŋ 007v/6, 116r/9, 122r/5, 125r/4,  

 ḫ.+ uŋa 105r/7, 144r/8 

 ḫ.+ uŋadır 131r/2 

 ḫ.+ uŋamen 128r/6 

 ḫ.+ uŋdan 002v/8, 092v/2 

 ḫ.+ uŋnu 009r/6, 103r/6 

 ḫ.+ uŋnuŋ 008r/5, 033v/1 

 

ḫol -    : istemek 

 ḫ.  063r/7, 069r/2, 089v/9, 091v/3 

 ḫ.- ar 143v/4 

 ḫ.- arbiz 016r/8, 047v/5, 048r/5, 048v/1, 079v/8 
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 ḫ.- arlar 052r/3 

 ḫ.- armen 033r/7, 037v/7, 037v/11, 038v/5, 069v/2, 087v/12, 091v/3, 100r/2, 

109r/7,  

 112r/9, 113v/9, 114r/7, 117v/2, 125r/3, 132v/5, 133v/3, 137v/4, 137v/5, 138v/8,  

 161r/7, 178v/1, 188r/2, 189r/4, 198r/2, 199r/8 

 ḫ.- du 141r/8 

 ḫ.- dular 194r/8 

 ḫ.- dum 051r/9, 060v/7 

 ḫ.- ganlarga 172r/7 

 ḫ.- gay 148r/5, 148v/1 

 boşatlıḫ ḫ.- gay 163r/2 

 ḫ.- gın 078r/7 

 ḫ.- ıyıḥ 010r/9 

 ḫ.- ıyıḫ 028v/2, 030v/7, 034r/8, 043v/10, 063r/5, 063v/3 

 ḫ.- ıyırmen 093r/4, 139r/2, 178r/7, 187r/4 

 ḫ.- ıyırsen 142r/2 

 ḫ.- ma 195v/2 

 ḫ.- maḫ 039v/7 

 boşatlıḫ ḫ.- maḫ 162v/13 

 ḫ.- mıyırsiz 139v/2 

 ḫ.- sa 095r/3 

 ḫ.- sam 128r/2, 128r/3 

 ḫ.- saŋız 138v/7, 139v/2 

 ḫ.- uŋuz 011r/5, 011r/7, 011r/9, 011v/2, 138v/6, 186v/9 

 ḫ.- uptur 195r/6 
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ḫoltḫa   : istek, dua 

 ḫ.  021v/13, 035v/8, 069r/8, 073r/6, 077r/2, 084r/7, 087v/7, 089r/3, 092r/6,  

 111v/4, 113v/1, 114r/4, 116r/7, 117v/1, 129v/5, 171r/1, 187v/1 

 ḫ. etiyirmen 123v/2 

 ḫ. etkӓy 161v/3 

 ḫ. etmӓ 127v/6 

 ḫ. ettilӓr 192v/9 

 ḫ. etӓrlӓr 165r/9 

 ḫ. etӓrmen 073v/1 

 ḫ.+ dan 102v/5 

 ḫ.+ larıma 176v/3 

 ḫ.+ larına 134r/2 

 ḫ.+ m 073v/3 

 ḫ.+ ma 002r/10, 007v/3, 055r/3, 125r/4 

 ḫ.+ mız 044r/7 

 ḫ.+ mıznı 029v/11, 032v/4, 035r/5, 039r/5, 064v/1 

 ḫ.+ mıznıŋ 035v/2, 064v/8 

 ḫ.+ mnı 109r/8, 135r/6, 177r/7 

 ḫ.+ nı 077r/5, 078r/7 

ḫ.+ nıŋ 084r/2 

 ḫ.+ ŋıznı 098v/3 

 ḫ.+ sı 077r/5, 077v/5, 079v/4, 169v/12 

 ḫ.+ sın 044r/4 

 ḫ.+ sına 135r/4, 135v/7, 136r/6, 136v/2, 140v/8 

 ḫ.+ sından 161v/5 
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ḫolyazov   :  kayıt, yazı, defter 

 ḫ.+ umnu 091v/9 

 

Ḫonarh   :  itaatkâr, alçakgönüllü, uysal 

 Ḫ.  054v/3 

 

ḫonarhlıḫ   :  itaat, alçakgönüllülük 

 ḫ. ber 104v/1 

 ḫ.+ ıŋnı 173v/10 

 

họr    : önemsiz, aşağılık, kötü 

 h.  054r/5 

 

ḫọran    :  minber, yargıç koltuğu, sunak 

 ḫ.  053v/7 

 

ḫorḫ -    :  korkmak 

 ḫ.- ar 143r/2, 154r/4 

 ḫ.- arbiz 016r/8 

 ḫ.- ıyır 159v/7 

 ḫ.- ıyırmen 121v/5, 122v/2, 180v/7 

 ḫ.- kanlarga 083v/7 

 ḫ.- kanları 051v/6 

 ḫ.- kanlarına 006r/5, 019v/6 

 ḫ.- kanlarınıŋ 006v/4 

 ḫ.- kanlarnıŋ 005v/8 
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 ḫ.- kaymen 096v/6 

 ḫ.- ma 055v/7 

 ḫ.- malı 115r/5 

 ḫ.- man 154r/2 

 ḫ.- mandır 001v/6 

 ḫ.- mas 153v/9, 154r/2 

 ḫ.- masnı 159v/4 

 ḫ.- uŋuz 051v/9 

 ḫ.- up 036r/11, 195r/2 

 

ḫorḫu    : korku 

 ḫ.  009v/8, 078v/4, 098r/6, 125v/1, 154r/3 

 ḫ.+ dan 020v/7 

 ḫ.+ nungdan 114v/6 

 ḫ.+ ŋ 004r/7, 096r/7, 098r/7, 104r/3 

 ḫ.+ ŋa 099r/4  

ḫ.+ ŋdan 123r/3 

 ḫ.+ su 106v/2, 132r/5, 167r/1 

 ḫ.+ sun 052r/6, 094v/3, 194v/4 

 ḫ.+ sundan 114v/6, 145r/2, 153v/6, 160r/4 

 

ḫorḫuçı   :  korkak 

 ḫ.+ larına 052r/1 

 

ḫorḫulu   : korkunç 

 ḫ.  036r/9, 036r/11, 045v/8, 062v/7, 078r/3, 080r/1, 081v/4, 083v/1, 094v/7,  
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 096v/4, 098r/4, 102r/7, 109v/6, 113r/5, 122v/2, 137v/3, 138v/1, 143r/1, 143r/2,  

 143r/7, 143r/8, 144v/12, 154r/5, 156r/11, 181r/3, 182r/7, 187r/7 

 

ḫorhurt      : gizem, sır 

 ḫ.+ nu 173r/7 

 

ḫorḫusuz   :  korkusuz 

 ḫ.  101v/5, 107r/6 

 ḫ. et 093v/8 

 

ḫorḫut -   :  korkutmak 

 ḫ.  100v/5 

 

ḫosdovanel   :  günahlarını itiraf etmek, tövbe etmek, günah çıkarmak 

 ḫ.  169r/5 

 ḫ. bol 149v/10 

 ḫ. bolgay 148r/2, 148r/10, 149v/5, 149v/6 

 ḫ. bolma 150r/3, 169v/4, 169v/8 

 ḫ. bolmadı 151v/8 

 ḫ. bolmagay 147v/9, 147v/11 

 ḫ. bolmas 149r/5 

 ḫ. bolup 010v/2, 166r/8 

 ḫ. boluptur 150v/8, 168r/8 

 

ḫosdovanutʻiun   :  günah çıkarma 

 ḫ.  039v/3, 040r/1, 168r/3 
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 ḫ.+ dur 153v/3 

 ḫ.+ ga 039v/4, 167v/4, 169v/3 

 ḫ.+ nu 163r/9, 167v/6 

 ḫ.+ nuŋ 031r/8, 149r/8 

 

ḫostovanutʻiwn   :  bkz. ḫosdovanutʻiun 

 ḫ.+ dan 169r/10 

 

ḫoşluḫ    :  hoşluk 

 ḫ.+ unuŋ 034r/9 

 

ḫoy -    :  koymak, bırakmak, terk etmek 

 ḫ.  091v/4, 103r/4, 103r/6, 125r/7, 140r/2 

 ḫulaḫ ḫ.  007v/3, 055r/3, 058r/3 

 ḫ.- du 196r/7 

 nışan ḫ.- du 024v/9 

 ḫ.- dular 002v/10, 058r/2 

 masḫara ḫ.- dular 003r/5 

 ḫ.- duŋ 037r/5 

 ḫulaḫ ḫ.- duŋ 132v/6 

 ḫ.- gın 059v/3 

 ḫ.- ıyıḫ 039v/6 

 ḫ.- ıyır 127r/1 

 ḫ.- ma 112r/7, 128r/7, 189r/4 

 ḫulaḫ ḫ.- ma 131r/9, 132v/4 

 ḫ.- madıŋ 037r/2 
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 ḫ.- maga 133r/1 

 ḫ.- masbiz 159v/5 

ḫ.- saŋ 177v/5 

 

ḫoy    : koyun 

 ḫ.+ larnıŋ 016r/2 

 

ḫoyul -   :  koyulmak, yerleştirilmek 

 ḫ.- gan 091v/2 

 

ḫoyun    :  koyun 

 ḫ.+ larıŋa 047v/6, 048r/6 

 

ḫoyun
2
   :  koyun, kucak, göğüs 

ḫ.+ undan 085r/4 

 

ḫozu    :  kuzu 

 ḫ.+ lar 016r/3 

 ḫ.+ larıŋnıŋ 103v/6 

 ḫ.+ su 032v/1, 050r/5, 084r/9, 171r/10, 185r/8 

 

hörmät   :  hürmet, saygı 

 h.  031v/9, 033v/11 

 h.+ inä 009v/5  

 h. almas 166r/5 

 h.+ i 154v/5 
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 ḫ.+ in 142r/8 

h.+ inӓ 164v/8 

 h.+ iŋ 155r/6 

 h.+ lӓrinӓ 152r/4 

 

hörmӓtli   :  saygıdeğer, saygın 

 h.  161v/3 

 

hörmӓtlӓ -   :  hürmet etmek, saygı göstermek, onurlandırmak 

 h.- p 145v/8 

 h.- rmen 147r/3 

 

hrad    :  dolu yağışı 

 h.  025r/2 

 h.+ nıŋ 117r/1 

 

Hṛakel   :  (Lat. Raguhel, İbranice Reuel) Tanrı’nın güvendiği arkadaş, Raguel 

 H.+ niŋ 135v/3 

 

hreşdagabed    :  baş melek  

 h.  137v/1, 167r/5, 167r/7 

 h.+ lӓrniŋ 160v/6 

h.+ lӓr 045v/2 

 h.+ lӓrni 071r/9, 075r/2 

 h.+ lӓrniŋ 154r/11 

 H.+ niŋdir 083v/3 
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hreşdagaċ   :  melek, elçi, haberci 

 h.  044v/4  

 

hreştagajin   :  melek gibi 

 H.  045r/9 

 

ḫuçaḫ    :  kucak 

 ḫ.+ ıŋa 089v/15 

 

ḫudrӓt   :  güç, kudret 

 ḫ.+ im 097r/6 

ḫ.+ in 097v/6 

 

ḫudrӓtli   :  kudretli 

 ḫ.  085v/8 

 

ḫudrӓtsiz   :  kudretsiz 

 ḫ.+ ni 117v/4 

 

ḫul    :  kul 

 ḫ.  124r/4 

 ḫ.+ ga 124v/3 

 ḫ.+ ları 018v/10 

 ḫ.+ larınıŋ 053v/1 

 ḫ.+ larıŋa 015r/1 

 ḫ.+ larıŋnı 016v/6, 39
bis

v/6 
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 ḫ.+ larıŋnıŋ 079r/2 

 ḫ.+ u 197v/3 

 ḫ.+ um 141v/7, 155r/1 

 ḫ.+ un 020r/2, 054r/3 

 ḫ.+ una 020r/10 

 ḫ.+ uŋ 007v/6, 009r/6, 015r/7, 084v/3, 087v/12, 096r/6, 117v/2 

 ḫ.+ uŋa 038v/10, 056v/3, 104r/5, 105r/7, 131r/11, 161r/7 

 ḫ.+ uŋdan 073v/8, 092v/2 

 ḫ.+ uŋnu 021v/6, 070v/2, 070v/8, 072v/1, 072v/7, 074r/2, 074v/4, 076r/2, 

076r/9,  

 076v/5, 114v/2, 115r/8, 116r/8, 169v/2, 188v/5, 199r/2 

 ḫ.+ uŋnuŋ 044r/2, 054v/10 

 ḫ.+ uŋӓ 171r/8 

 

ḫulaç    :  kulaç 

 ḫ.  147r/3 

 

ḫulaḫ    :  kulak 

 ḫ.  166v/4 

 ḫ. etӓr 054r/1 

 ḫ. ḫoy 007v/3, 055r/3, 058r/3 

 ḫ. ḫoyduŋ 132v/6 

 ḫ. ḫoyma 131r/9, 132v/4 

 ḫ.+ ıma 126r/1 

 ḫ.+ ımnı 119v/4, 188r/3 

 ḫ.+ ımnıŋ 058r/5 
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 ḫ.+ ıŋ 002r/10 

 ḫ.+ ıŋnı 054v/5, 131r/9 

 ḫ.+ ları 052v/5 

 ḫ.+ larıŋ 068r/6 

 

ḫulaḫsız   :  sağır 

 ḫ.+ larga 137v/8 

 

ḫulluḫ    : kulluk 

 ḫ. etiyirlӓr 045v/4 

 ḫ.+ nuŋ 044r/2 

 

ḫuluḫ    :  bkz. ḫulluḫ 

 ḫ.  105v/2 

 ḫ. etiyirlӓr 195v/9 

 ḫ. etkän 015r/2 

 ḫ. etkӓnlӓr 046v/4 

 ḫ. etkӓnlӓrindӓn 099v/4 

 ḫ. etmä 020v/9 

 ḫ. etmӓ 100v/2 

 ḫ.+ ka 126v/5, 162r/4 

 ḫ.+ un 162r/5 

 ḫ.+ uŋda 132v/2 

 

ḫuluḫçı   :  hizmetçi, köle 

 ḫ.+ ga 124v/3 
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ḫum    : kum 

 ḫ.+ nu 015v/1 

 ḫ.+ u 037r/6 

 

ḫur -    :  kurmak, inşa etmek 

 ḫ.- upmen 110v/6 

 

ḫurban   :  kurban 

 ḫ.  015v/6, 016r/2, 024r/2, 059v/2 

 ḫ. bolduŋ 048r/2 

 ḫ. bolgan 049v/2, 173r/5 

 ḫ. bolmaḫıŋnıŋ 175v/12 

 ḫ. sunar 023v/11 

 ḫ.+ ga 023v/12 

 ḫ.+ ımız 016r/4 

 ḫ.+ ın 040v/6, 040v/7 

 ḫ.+ ına 024r/6, 140v/9 

 ḫ.+ larnı 015v/7 

 ḫ.+ nı 024r/7 

 ḫ.+ nı etkin 180v/4 

 ḫ.+ nıŋ 180v/4 

 

ḫurġaḫ   :  kuruluk, kuraklık 

 ḫ.  018r/6 
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ḫurḫaġ   :  bkz.  ḫurġaḫ 

 ḫ.  018r/6 

 

ḫurt    : kurt, solucan 

 ḫ.+ larga 144v/5 

 

ḫurtʻ    :  bkz. ḫurt 

 ḫ.+ nu 151r/9 

 

ḫuru -    :  kurumak 

 ḫ.- du 194r/4 

 ḫ.- gan 194v/2 

 ḫ.- gannı 131r/4 

 ḫ.- ma 069r/3 

 ḫ.- magan 067r/1 

 

ḫuru    :  kuru 

 ḫ.+ da 138r/5 

 

ḫurul -   :  kurulmak, kurulu, hazır vaziyette olmak 

 ḫ.- ıyır 066r/5 

 

ḫurun   :  gece, gece vakti 

 keċäniŋ ḫ.+ nuŋ 062r/4 
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ḫurut -   :  kurutmak 

 ḫ.- ma 198v/2 

 ḫ.- tuŋ 198v/2 

 

ḫuş    :  kuş 

 ḫ.+ lar 025r/7 

 ḫ.+ ları 018v/4 

 

ḫutḫar -   :  kurtarmak 

 ḫ.  001v/8, 008v/7, 016v/2, 023v/6, 029r/8, 035r/7, 035r/10, 049r/1, 057v/1, 

057v/7, 084r/6,  

 087v/4, 088v/3, 088v/5, 102r/3, 109v/6, 120v/4, 132v/1, 136r/4, 136v/4, 136v/7, 

137r/4, 139r/7, 140v/5, 185v/8, 189r/7, 189v/1  

 ḫ.- dı 028v/5, 051r/10, 051v/4, 053r/1 

 ḫ.- dıŋ 056r/2, 133r/1, 134r/2, 136r/2, 136r/7, 136v/7, 185r/2, 185v/3 

 ḫ.- gan 048r/5 

 ḫ.- gay 064v/4, 199v/5 

 ḫ.- gaysen 185r/3, 185v/5 

 ḫ.- ḫuluŋnu 054v/7 

 ḫ.- ır 005r/2, 053r/5, 053r/9, 054r/3, 147v/5 

 ḫ.- ırmen 163v/10 

 ḫ.- ma 039v/10 

 ḫ.- maga 132v/8, 161v/4 

 ḫ.- maḫı 002r/3 

 ḫ.- maḫıŋnı 033r/11  
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ḫutḫarıl -   : kurtarılmak 

 ḫ.- ganlar 012v/9 

 ḫ.- maḫ 020v/1, 046r/2, 172r/4 

 ḫ.- maḫı 001r/9, 074r/9, 172v/1 

 ḫ.- maḫım 184v/6 

 ḫ.- maḫımız 042r/2, 137v/2 

 ḫ.- maḫımıznıŋ 058r/5, 39
bis

v/1 

 ḫ.- maḫımnıŋ 002r/7, 023v/6 

 ḫ.- maḫına 083r/1, 171v/2 

 ḫ.- maḫıŋnı 021v/7 

 ḫ.- maḫka 026r/5 

 ḫ.- maḫlıḫtır 176r/13 

 ḫ.- maḫnı 020r/8, 020v/7, 021r/4 

 ḫ.- maḫnıŋ 020r/9, 023v/1 

 

ḫutḫaruçı   :  kurtarıcı, kurtaran 

 ḫ.  078v/3, 171r/2 

 ḫ.+ ga 012v/10 

 ḫ.+ m 019r/10, 184r/11, 184v/9, 188r/9, 189r/11 

 ḫ.+ mız 137r/8 

 ḫ.+ mızdan 030v/7, 044r/1 

 ḫ.+ mızga 071r/1 

 ḫ.+ mıznı 028v/3 

 ḫ.+ mıznıŋ 030v/2 

 ḫ.+ nı 173v/7 

 ḫ.+ nıŋ 081v/2 
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 ḫ.+ sı 186v/4, 189r/3, 200r/6 

 

ḫutul -    :  kurtulmak 

 ḫ.- gaymen 171r/9 

 ḫ.- ma 161r/8, 178r/3 

 ḫ.- ma bolgaymen 104r/3 

 ḫ.- ur 166r/4 

 

ḫuv -    :  kovmak 

 ḫ.- du 007v/8 

 

ḫuvala -   :  kovalamak 

 ḫ.- ganlardan 061r/9 

 

ḫuvalat -   :  kovalatmak 

 ḫ.- tı 005v/8 

 

ḫuvat    : güç, kuvvet 

 ḫ.  049r/2, 083v/1, 140v/4 

 ḫ. ber 109v/2 

 ḫ. bergin 056v/3 

 ḫ.+ ı 007r/3, 034v/2, 058r/5, 125r/7, 193r/2, 193r/9, 194v/2 

 ḫ.+ ım 182v/6, 184v/6 

 ḫ.+ ın 011r/10, 063v/1, 097v/5, 100r/4, 114v/8 

 ḫ.+ ına 114v/8 

 ḫ.+ ında 026v/9, 026v/10 
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 ḫ.+ ıŋ 039r/7, 087v/15, 131r/3, 179v/10 

 ḫ.+ ıŋnıŋ 036r/12, 132r/2 

 ḫ.+ ları 016v/7 

 ḫ.+ larınıŋ 019v/9 

 ḫ.+ nı 019v/7 

 

ḫuvatlan -   :  güçlenmek, kuvvetlenmek 

 ḫ.- dılar 061v/1 

 ḫ.- ıyır 118v/2 

 

ḫuvatlat -   :  güçlendirmek, kuvvetlendirmek 

 ḫ.  099r/4, 113v/6, 117v/4, 187v/12 

 

ḫuvatlı   :  kuvvetli 

 ḫ.  064r/2, 064r/4, 064r/6, 087v/10, 090v/8, 091r/5, 107r/6, 107v/2, 116v/4,  

 116v/7, 116v/8, 134r/3, 138v/3, 184v/12, 185r/9, 185r/11, 186v/4, 187r/7, 

188v/11,  

 198r/3, 200r/10 

 ḫ.+ lar 046r/3, 172v/8 

 ḫ.+ lardan 089r/7 

 ḫ.+ ları 007r/5, 017v/10, 024v/2, 050r/2, 185v/2 

 ḫ.+ larından 046v/11 

 ḫ.+ larnıŋ 045r/8, 046r/4, 045v/6, 047r/8, 056r/4, 173r/3, 184r/2 

 ḫ.+ sen 129r/3, 187v/12 
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ḫuyu    :  kuyu 

 ḫ.+ lardan 116v/6 

 

ḫuzu    : bkz. ḫozu 

 ḫ.+ su 050r/7, 050r/9 

 

hünӓr    :  hüner, yetenek, marifet 

 h.  098v/6 

 

hӓr    : her 

 h.  015v/3, 022r/11, 028r/2, 032v/10, 040v/9, 044r/7, 046v/3, 051r/3, 079r/5, 

085r/7, 090v/3, 118r/7, 118v/2,  119v/7, 126r/7, 143r/6, 157r/4, 158v/1, 178r/8, 183r/1, 

184r/3, 197r/3, 197r/4 

 

hӓr dayım   : her daim 

 h.  164v/4 

 

hӓr kez   : daima 

 h.  009r/8, 013r/14, 024r/10, 030r/7, 031v/9, 033v/12, 040r/4, 043v/7, 049r/9, 

050v/6, 053v/5, 054r/7, 054v/2, 056v/9, 057r/9,  

 061v/7, 065r/6, 066r/2, 089r/2, 098r/7, 129v/3, 133r/5, 155v/5, 156r/2, 156v/7,  

 165r/2, 169r/5, 172r/10, 181v/7, 183v/10 

 

ınan -    :  inanmak 

 ı.- ırbiz 041r/11, 041v/4, 042v/3, 042v/7 

 ı.- ırmen 199v/6 



320 
 

ıncıt -    :  ezmek, incitmek, gücenmek 

 ı.- ıyır 123v/1 

 

ıncıtuçı   :  suçlu, zalim 

 ı.+ ların 009r/5 

 

Ingal    : ? 

 I.  029v/10 

 

ınt    :  içinde, üzerinde, üzerine 

 ı.  077v/4 

 

Isg       : ? 

 I.  043v/4 

 

Israjel    :  İsrail (Yakup) 

 I.+ ni 020r/2 

 I.+ niŋ 065v/4 

 

Israjēl    : bkz. Israjel 

 I.+ ni 185v/3 

 I.+ niŋ 021v/11 

 

Israjyēl   : bkz. Israjel 

 I.  018v/8, 025v/10 

 I.+ niŋ 015r/7, 020r/7, 025v/4 
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Israyēl   : bkz. Israjel 

 I.+ niŋ 005r/10 

 

iç    :  iç, iç taraf 

 i.+ inä 012r/6, 028v/5 

 i.+ indӓn 134r/3, 138r/4 

 i.+ inӓ 078r/2, 097r/5, 103r/2, 108r/6, 112r/4, 119r/6, 128r/8, 132r/1, 132r/2, 

132v/7,  

 134v/4, 136v/1, 145v/11, 189r/7, 199v/8, 200r/3 

 

iç -    :  içmek 

 i.- kӓni 091r/5 

 i.- kӓniŋni 086v/6 

 i.- kӓnlӓrgӓ 176r/8 

 i.- kӓy 148v/5 

 i.- mӓ 155r/2 

 i.- ti 141r/8 

 ant i.- ti 020v/6 

 i.- ӓr 162v/1 

 

içir -    :  içirmek 

 i.  093r/3, 093r/5, 113v/4, 187v/9, 198v/1 

 i.- mӓḫi 105r/3 

 

içki    :  içki, sarhoş edici içecek 

 i.  118v/3 
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 i.+ si 093r/3 

 

içkӓri    :  içeri 

 i.+ gi 142v/6 

 

igi    :  iyi 

 i.  199r/3 

 i.+ dir 147r/7, 147r/10 

 i.+ gӓ 200v/5 

 

igilik    : iyilik 

 i.+ iŋ 005r/5 

 i.+ iŋdӓn 050v/3 

 i.+ tä 005r/4 

 

igit    : genç 

 i.  029r/9 

 i.+ kӓ 133v/5 

 i.+ lӓr 078r/1 

 i.+ lӓrgӓ 190r/11 

 i.+ ni 028v/5 

 

igitlik    :  gençlik 

 i.+ iŋ 005r/5 

 i.+ tä 005r/4 

 



323 
 

iġla -    :  ağlamak 

 i.- p 093r/4 

 

igrӓn -    :  iğrenmek, tiksinmek, bıkmak 

 i.- mӓ  119v/1 

i.- mӓgӓysen 070v/7, 073v/8 

 i.- mӓssen 174v/8 

 

igrӓnçi   :   aşağılık, iğrenç 

 i.  115r/4, 119v/6 

 i.+ ni 112r/5 

 

igrӓnçilik   :  rezillik, iğrençlik, pislik 

 i.+ indӓn 174v/8 

 

igrӓnçilӓn -   :  rezil olmak, aşağılanmak 

 i.- ipmen 110v/4 

 

igrӓndir -   :  iğrendirmek, tiksinti uyandırmak 

 i.- ipmen 070v/5, 073v/7 

 

ij    : kobra 

 i.+ niŋ 093v/5 

 

ilgäri    :  ileri, önce, ilk 

 i.  030v/3, 085v/3, 148r/6, 162v/8, 169r/10 
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 i.+ gi 008r/4, 089v/9, 095v/2, 111r/6, 129v/1 

i.- gisin 087v/14 

 

ilgӓrtin   :  önce, önceden 

 i.  087v/13, 129r/8, 175r/8 

 i. bolıyırsen 130v/8 

 

imӓnç    :  iman 

 i. etiyirmen 121v/6 

 

inam    :  inanç 

 i.  010r/9, 011r/5, 011r/7, 011r/9, 011v/1, 030v/7, 039v/5, 043v/10, 044r/9,  

 046v/8, 063r/5, 063r/7, 063r/9, 063v/2, 170r/4, 170r/6, 173v/5, 175r/3, 180r/2,  

 180r/8 

 i.+ ga 104v/3 

 i. + ım 107r/7 

i.+ ımız 011v/3, 063v/4 

 i.+ ın 150v/2 

 i.+ nıŋ 170v/10 

 

inamlı    : inançlı, imanlı 

 i.  141v/7, 154v/10 

 i. boldu 045r/5 

 

inan -    : inanmak 

 i.- dı 193v/1 
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 i.- dılar 082r/5, 193v/2 

 i.- ganı 199r/5 

 i.- ganlarnıŋ 074v/1 

 i.- ırmen 072v/5, 074v/2, 076r/6, 178r/8, 180r/9 

 i.- ıyırmen 171r/5 

 i.- ıyırmen 176r/9 

 i.- mas 193r/4 

 i.- maslar 131r/11 

 

inçkӓ    :  ince, narin 

 i.+ dir 160r/12 

 

ini    :  genç, küçük erkek kardeş, çocuk, daha küçük olan 

 i.  174r/8 

 

iŋ        : ? 

 i. + ni 085r/3 

 

iŋir    :  akşam, alaca karanlık 

 i.+ ni 063r/4 

 

ip    :  ip, iplik 

 i.  086r/4 

 i.+ lӓr 057v/10 
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ipʻarcuns   : Ermenice bir ölçü birimi [pʻarç] 

 ’.  031v/11 

 

irin    :  irin, cerahat 

 i.+ in 121r/7 

 i.+ lӓrimdӓn 119v/2 

 

irinli    :  irinli, cerahatli 

 i.  117v/6 

 

is    :  koku, aroma 

 i.+ li 117v/8 

 

isi    :  sıcak 

 i.  013r/4, 018r/4, 093r/5, 104r/5, 162v/9 

 

isilik    :  sıcaklık 

 i.+ in 099r/6 

 

iş    :  iş, etkinlik, çalışma 

 i.+ i 122v/4, 163r/13, 163v/7 

 i.+ in 150r/7 

 i.+ iŋ 055r/8 

 i.+ iŋni 008r/5 

 i.+ läri 007r/7, 017v/3 

 i.+ lärin 012r/3 
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 i.+ läriŋ 013v/8 

 i.+ lӓrni 167r/12 

 i.+ niŋ 044r/9 

 

işan -    :  inanmak 

 i.- ıpmen 190r/7 

 i.- ır 054r/2 

 i.- ırmen 072v/5, 076r/6, 108r/2, 108r/3, 120r/7 

 i.- maḫ 107r/7 

 

işanç    :  inanç 

 i. bolduŋ 033r/6 

 i. ettim 008v/8, 033v/3 

 i.+ ım 189r/11, 198v/5, 200r/11 

 

 

işit -    :  işitmek, duymak 

 i.  007v/3, 007v/5, 008r/8, 022r/7, 030r/4, 054v/5, 059r/7, 095v/6, 113v/7, 

131r/9, 134v/3, 135r/4,  

 135v/7, 136r/6, 140v/8, 161r/7, 183r/6, 183r/12, 185r/5, 186r/8, 190r/7, 197v/4,  

 200r/6, 200v/1 

 i.- iŋiz 052r/5 

 i.- ip 007r/3 

 i.- iptir 166v/4 

 i.- ir 154v/8 

 i.- irsen 125r/4 
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 i.- kӓy 044r/3 

 i.- kӓybiz 081v/4 

 i.- kӓylӓr 051r/5, 060r/2, 151v/10 

 i.- mӓ 080v/4, 126r/1, 133v/5, 188r/4 

 i.- mӓdim 125r/2 

 i.- mӓḫlıḫ 137v/9 

 i.- mӓḫtir 165v/11 

 i.- mӓḫtӓn 119v/5 

 i.- mӓslӓr 143v/5 

 i.- mӓsӓm 128r/3 

 i.- mӓsӓŋ 177r/10 

 i.- ti 001v/3, 051r/9, 051v/3, 052v/9, 053v/10, 129r/7, 149v/10 

 i.- tim 181r/3, 181r/6 

 i.- tiŋ 055r/6, 068r/7, 131r/10, 133v/5, 134v/3, 135r/4, 135v/7, 136r/6, 140v/8 

 

işitövlü   :  işitilebilir, yüksek sesle söylenen 

 i.  027r/4 

 i. bolmaḫ 035r/13, 064v/7 

 i. etkin 008v/3, 023r/1 

 

işkil    : şüphe, işkil 

 i.+ dӓn 113v/8 

 

işkilli    :  şüpheli, işkillenilen 

 i. bolmagaymen 101v/2 
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işsiz    :  işsiz, aylak 

 i.  096r/2 

 

it    : köpek 

 i.+ ni 159v/3, 160v/11 

 

iti    : kılıç 

 i.  153v/4 

 i.+ dӓn 116v/3 

 

itilӓ -    :  kılıçla vurmak, delmek 

 i.- dilӓr 057v/4 

 

itӓ ber-   :  itmek, itivermek, tekmelemek 

 i. mӓ 128v/2 

 

iz    :  iz, belirti 

 i.+ niŋ 057v/4 

 

izdöv    :  arama, takip 

 i.  103r/9 

 

izdӓ -    :  aramak, istemek, talep etmek, rica etmek 

 i.  052v/3, 102v/8 

 i.- dilӓr 056r/4, 150v/2 

 i.- mӓgӓysen 101v/3 
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 i.- p 103r/3 

 i.- yirlӓr 135r/3 

 i.- yirmen 139r/2 

 

izdӓvüçi   :  arayan 

 i.  061r/5 

 

Jagop    :  1. Yakup Peygamber, 2. Agop (Aziz) 

 J.  175v/5, 192r/2, 192r/4, 192r/7, 193v/4, 194r/1, 194r/3, 194r/5, 194v/8,  

 195v/5, 195v/8, 195v/10, 196r/9, 197r/6, 197v/3, 197v/9, 198r/3, 198v/1, 

198v/6,  

 199v/7, 200r/9 

 J.+ ka 037r/3, 192v/5, 193v/6, 195v/1, 195v/9, 197v/1 

 J.+ nu 195r/5 

 J.+ nuŋ 036r/4, 130r/5, 192r/3, 193r/8, 194r/6, 195r/10, 196r/7, 197r/1 

 J.+ tan 193v/3, 195r/6, 195v/2 

 

jamenajn   :  hepsi, tümü 

 j.  051r/2 

 

jaṛaç    : ? 

 j.+ nıŋdır 077v/4 

jarutʻiun   :  kıyamet 

 j.  164r/8 

 J.  164r/13, 164v/2 

 j.+ u 165v/3 
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Jaşadagsız : günahsız 

 J.+ lar 163v/9 

 

je    : ? 

 j.  131r/8, 140r/2, 178r/2 

 

jerebya   :  tay, eşek  

 j.  078v/5 

 

Jesu    :  İsa Peygamber 

 J.  175v/7 

 

Jisus    : İsa Peygamber 

 J.  113v/7, 128r/6, 184v/10 

 

Jisus Krisdos   : İsa Mesih  

 J.  188r/8, 188v/4, 189r/2 

 

Jisus Kʻrisdos   : bkz. Jisus Krisdos 

 J.  011r/2, 029r/2, 031r/3, 031v/4, 032r/9, 032v/7, 049r/5, 084r/9, 137v/5, 

169v/10, 175v/10, 176v/5, 183v/1, 185r/5, 186r/2, 188r/3 

 J.+ ka 041v/4, 187v/2 

 J.+ nu 028v/4, 137r/8 

 J.+ nuŋ nuŋ 009v/6, 030v/2, 034r/2, 062v/2, 198r/2, 199r/4 

 J.+ tan 030v/7, 044r/1 
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jişadag   :  günah 

 j.  161r/11 

j. + i bolmagay 163v/6 

j.+ ların 052v/8 

 

jişadaglıḫ   :  günah 

 j.+ ıma 176r/3 

 

jişadagsız   :  günahsız 

 j.  165v/1 

 

Jişesċukʻ   :  İsim olarak geçiyor. Anlamı verilmemiş. 

 J.  011v/9 

 

Joġea    : ? 

 J.  029r/4 

 

joġovurt   :  halk, insanlar 

 j.  012v/11, 025v/5 

 j.+ ka 083v/1, 152v/11 

 j.+ ka  026r/10 

 j.+ lar 045r/6 

 j.+ nu 062v/8 

 j.+ nuŋ  021v/9 

 j.+ un 034v/1 

 j.+ una 020r/8, 021r/4, 026r/4, 027v/10 
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 j.+ unuŋ 025v/3 

 j.+ uŋ 040r/3 

 j.+ uŋa 021v/10 

 j.+ uŋnuŋ 002r/3 

 

jolner    : ? 

 j.+ lӓr 179v/12 

 

Jortanan   :  Ürdün Nehri 

 J.+ da 077r/8, 085r/8 

 J.+ ga 042v/5 

 

jortor    :  öğüt, ikna, öneri 

 j.  107r/7 

 

Jovanēs   :  Yuhanna. Hz. İsa’nın 12 havarisinden biri, İncil’in yazarı. 

 J.  157v/8, 169v/12, 176r/10 

 J.+ ni 090v/6 

 J.+ tӓn 085r/9 

 

Jovhannēs   :  bkz. Jovanēs 

 J.  084r/8 

 

Jownan   :  Yunus Peygamber 

 J.  132v/6 
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Juta    :  (Yahuda) Hz. İsa’ya ihanet eden havarisi. 

 J.+ dan 085v/3 

 

K’ahana   : papaz 

 k.  028r/3, 028r/6, 029r/5, 029v/11, 031v/7, 054r/6, 054r/12, 064v/4, 145r/8, 

147v/5, 161v/3, 162r/4, 162r/9, 162r/12, 167v/8, 168v/11, 184v/4 

k.+ dan 148r/5 

 k.+ lar 018v/9 

 k.+ larda 179v/8 

 k.+ larga 152v/10 

 k.+ larnıŋ 040v/3, 085v/4, 174v/3  

 k.+ nıŋ 148r/5, 167v/7, 168v/9 

 

kʻaç    :  cesur, yiğit, savaşçı 

 k.  107r/6 

 

Kʻahanajabed   :  yüksek rahip, piskopos 

 K.+ lӓr 179v/8 

 

Kalelia   :  Celile (Bir bir bölge adı) 

 K.+ da 137v/7 

 

kalust    :  geliş, varış, iniş 

 k.+ nıŋdır 080r/8 
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kancanag   : tabut 

 k.+ ıŋa 103r/4 

 

Kapriel   : Cebrail 

 K.  167r/5 

 

Kʻapriel   : bkz. Kapriel 

 K.  156r/11 

 

Kʻaprijel   : bkz. Kapriel 

 K.+ ni 071r/9 

 

Kapriyēl   : bkz. Kapriel  

 K.  137v/1 

 K.+ ni 075r/2 

 

Kaṛn    : (Tanrı’nın günahları boynuna alan) kuzusu 

 K.  050r/4 

 

Kaṛneċi   :  Ermenistan’da bir yer adı. 

 K.+ niŋ 084r/8 

 

kʻarozel   :  ilân, duyuru 

 k. etti 042v/5 
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kʻarp    :  engerek, Mısır kobrası 

 k.+ nıŋ 093v/6 

 

kazan    :   bkz. kazankʻ 

 k.  025r/6, 181r/8 

 k.+ lar 018v/6 

 

kazankʻ   :  vahşi hayvan, canavar 

 k.+ tan 102r/4 

 

keç -    :  geçmek 

 k.- iptirlӓr 071v/2, 075r/4 

 k.- känlär 031r/7 

 k.- kinçӓ 060v/3 

 k.- kӓndӓ 194r/1 

 k.- kӓnlӓr 180r/2 

 k.- mäs 024v/10 

 k.- mişlӓr 165v/8 

 k.- mişlӓrimizniŋ 048v/2 

 k.- ӓr 160r/11, 160v/2 

 k.- ӓrlӓr 160r/4 

 

keçä    :  gece 

 k.  002r/8, 012r/1, 012r/7, 018r/10, 039r/10, 094r/5, 115v/4, 121r/4, 140v/5, 

141r/8, 168v/1, 178v/10 

 k.+ dӓ 065v/8 
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 k.+ dӓn 053v/11 

 k.+ gi 053v/6, 059v/2, 117r/3 

 k.+ gӓ 114r/4, 127r/6 

 k.+ mizni 034r/3, 063r/4 

 k.+ ni 031r/11, 114v/4 

 k.+ niŋ 009v/10, 011r/4, 031r/7, 062r/4, 114v/2 

 

keçḫurun   : gece  

 k.+ nuŋ 061v/9 

 

keçir -    : geçirmek 

 k.- di 141r/4 

 k.- diŋ 013v/7 

 k.- gӓn 124v/6, 124v/7 

 k.- gӓy 147v/9, 39
bis

r/6 

 k.- gӓymen 153r/2 

 k.- gӓysen 093r/4 

 k.- mä 031v/1, 034r/10 

 k.- mägä 011r/4 

 k.- mӓgӓ 062r/3 

 

keçmiş    :  merhum 

 k.+ lӓrimizniŋ 188v/6 

 

keçövlü   :  geçici, kısa ömürlü 

 k.  087v/12 
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keçövlük   :  geçicilik 

 k.+ tӓn 146r/3 

 

keçövsüz   :  dayanıklı, bozulmaz, sürekli, ebedi 

 k.  111v/2 

 

keçövsüzlük   :  değişmezlik, ölümsüzlük 

 k.+ kӓ 146r/3 

 

keērovpē   :  melekler hiyerarşisinde önemli bir melek 

 k.+ lӓrdӓn 174r/9 

 

kefinlik   :  kefen üretimine dair 

 k.+ kӓ 195r/6 

 

kefinlӓ -   :  kefene sarmak, kefenlemek 

 k.- gӓy 195r/7 

 

kel -    :  gelmek, varmak, ulaşmak 

 k.  001v/8, 013r/12, 103r/6, 141v/7, 154v/9 

 vaz k.  052v/3 

 k.- di 039v/9, 141v/10, 168r/5, 192v/5, 195v/1, 196v/8 

 rast k.- di 193v/6 

 k.- dilӓr 150v/1 

 k.- diŋ 047r/10 

 k.- gäninä 012v/13 
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 k.- gänlär 028v/1, 039v/4 

 k.- gӓn 078v/3, 082r/4, 085r/3 

 alnımızga k.- gӓn 063r/4 

 k.- gӓni 141v/5 

 k.- gӓnin 097v/6 

 k.- gӓninӓ 155r/7, 158v/10, 161v/7, 164r/10, 166v/2, 196v/4 

 k.- gӓniŋ 101v/2 

 k.- gӓniŋdӓ 131r/14 

 k.- gӓniŋӓ 186r/3 

 k.- gӓnlӓrdӓn 089r/8 

 k.- gӓy 065r/10, 065r/11, 073v/3, 164r/3 

 k.- gӓylӓr 154v/4, 159v/8 

 k.- gӓymen 094v/8 

 k.- iŋiz 045r/6, 052r/5, 095r/1, 165v/11, 186r/6, 39
bis

r/4 

 k.- ip 009v/5, 039r/9, 040r/2, 176v/6, 195r/6, 195v/5 

 k.- ipbiz 016r/7 

 k.- ir 117r/5, 151r/2, 153r/7 

 k.- irlӓr 160v/9 

 k.- iyir 102r/4, 136v/6 

 k.- iyirlӓr 159r/10 

 k.- misӓrlӓr 163v/1 

 k.- mӓ 102r/2, 121v/5, 134v/2, 169v/3 

 k.- mӓgӓ 132r/6 

 k.- mӓḫindӓn 117r/1 

 k.- mӓḫiŋ 090v/2 

 k.- mӓḫsen 130v/1 
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 k.- mӓki 162v/9 

 k.- mӓlidir 042r/10 

 k.- säŋ 039r/12 

 k.- sin 048v/5 

 k.- sinlӓr 055r/9 

 k.- sӓ 107v/2 

 k.- sӓŋ 183r/9 

 k.- sӓr 196v/4 

 k.- sӓrsen 047r/10 

 

kelin    :  gelin 

 k.+ lär 012v/13 

 k.+ lӓrniŋ 068v/4 

 

keltir -    :  getirmek 

 k.  107v/6 

 k.- di 193r/8 

 hasilgӓ k.- di 194v/3 

 k.- diŋ 014r/1, 137v/8 

 k.- gӓn 073r/7, 114v/4, 152v/10 

 k.- gӓy 118v/5, 168r/7 

 hasilgӓ k.- gӓy 194v/1 

 k.- ip 161v/2 

 k.- irlӓr 155r/4 

 k.- iyirsen 160v/10 

 k.- mӓ 098r/1, 123r/4 
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 k.- mӓgӓ 010r/3 

 k.- mӓḫ 167v/4 

 

keltirüçi   :  getiren 

 k.  080v/5 

 

kemi    : gemi 

 k.+ ni 196v/5 

 k.+ si 196v/2 

 k.+ sin 196v/1 

 

 

kendi    :  kendi 

 k.  041v/6, 041v/8, 042r/7, 112r/7, 143v/10, 153v/9, 164r/6, 166v/7, 168v/5,  

 172r/10, 176v/2, 178r/3, 178r/11, 179v/4, 180v/7, 181v/5, 193r/7, 194r/5 

 k.+ dir 039v/8 

 k.+ lärinä 003r/5 

 k.+ läriniŋ 025v/12, 026r/7, 026r/8 

 k.+ lӓrindӓ 174v/2 

 k.+ lӓriniŋ 056r/5, 057v/2, 057v/4, 057v/5, 058v/3 

 k.+ mä 033v/3 

 k.+ mdӓ 182v/3 

 k.+ miŋ 147v/8 

 k.+ mniŋ 178r/11 

 k.+ mӓ 124r/7, 200r/8 

 k.+ n 022r/2, 169r/8, 193r/8, 193v/5, 194r/7, 195v/5, 196r/4 
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 k.+ nä 039v/10 

 k.+ ndӓn 161r/11 

 k.+ niŋ 001r/9, 001v/3, 005r/9, 005r/10, 005v/8, 005v/9, 006r/5, 006r/6, 006r/9,  

 006v/4, 006v/8, 010r/2, 011r/1, 019v/1, 019v/7, 020r/2, 020r/3, 020r/8, 020r/10,  

 020v/5, 021r/5, 025v/3, 025v/10, 026r/4, 027v/10, 029r/2, 029v/8, 030v/9, 

030v/10,  

 031r/3, 034r/7, 034v/1, 034v/3, 044v/1, 049v/4, 049v/6, 050v/10, 051v/6, 

052r/8,  

 053v/1, 054r/3, 058v/8, 062v/7, 065v/6, 092r/1, 132r/7, 141v/8, 141v/9, 142r/8,  

 142r/9, 147v/2, 148r/3, 148r/9, 148r/11, 148v/1, 150r/7, 157r/4, 158v/1, 

158v/10,  

 163r/1, 165r/8, 185v/3, 198r/7, 199v/1, 39
bis

r/8 

 k.+ nӓ 181v/6 

 k.+ ŋ 132r/7 

 k.+ ŋni 172v/1 

 

kensi    : bkz. kendi 

 k.  100v/1 

 k.+ lӓrin 134r/3 

 k.+ lӓriniŋ 136r/3 

 k.+ n 132v/7, 134v/5, 135v/5, 136r/7, 193r/2 

 k.+ niŋ 072r/7, 075v/7 

 k.+ nӓ 082r/4, 134v/5, 134v/6 

 k.+ nӓ küçetmӓ 136r/2 

 k.+ ŋ 138v/5, 140v/3 
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keŋ    :  geniş 

 k.  097v/7, 157v/7 

 k.+ dir 154r/8 

 

kerap    :  tekne, şalopa 

 k.  196r/8 

 k.+ ından 196r/6 

 k.+ ınıŋ 100v/5 

 k.+ ka 101r/2 

 

kerezman   :  mezar, mezarlık 

 k.+ da 003v/4 

 k.+ ga 091v/1, 147r/4, 152v/7 

 k.+ larda 002v/7 

 

keri    :  geri 

 k.  096r/4, 103v/2, 120r/4, 124v/4 

 k. boldum 124r/6 

 k. bolma 113v/7, 113v/9 

 k. et 101r/5, 107r/1 

 k. etiyirsen 004r/3 

 k. etkӓy 135v/2 

 k. etmä 013r/10, 015r/4 

 k. etti 135v/3 

 k. ḫaytar 161r/1 

 k. ketӓriŋiz 141v/6 
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 k. tüştülär 002v/9 

 

keri sal-  : ortadan kaldırmak, bir kenara bırakmak, kovmak 

k. 093r/6, 097v/5, 107r/1, 109v/5, 121r/8 

k. -ma 125r/4 

 

kērovpē   :  bkz. keērovpē 

 k.+ lӓrniŋ 130v/4 

 

kʻerovpē   :  bkz. keērovpē 

 k.+ lärdä 017r/9 

 k.+ lӓr 156r/10 

 k.+ lӓrni 071v/1, 075r/3 

 

kʻērovpē   :  bkz. keērovpē 

 k.+ lӓr 182r/9 

 

kertmӓ   :  mızrak 

 k.+ niŋ 112v/7 

 

kerӓk    :  gerek, lazım 

 k.  161v/6, 164v/5, 164v/6, 167v/5, 168r/1 

 k.+ lӓrin 172r/7 

 k.+ lӓrniŋ 174v/9 
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kerӓkli   :  gerekli 

 k.  167r/12 

 

kerӓksiz   :  gereksiz 

 k.  152r/4, 168r/4 

 

kes -    :  kesmek 

 k.  097v/5, 114v/8 

 

kes-kenetӓ   :  aniden, birden 

 k. 141r/4 

 

kesӓk    :  parça, bölüm, kısım 

 k.+ i 194v/7 

 

ket -    : gitmek 

 k.- iŋiz 102r/8, 151v/11 

 k.- ipmen 124r/4 

 k.- iyir 126v/2 

 k.- iyirmen 117v/5 

 k.- mӓ 193v/7 

 k.- sӓm 094r/3 

 k.- ti 194r/5 

 saçılıp k.- tilӓr 197r/4 
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ketӓr -    :  çıkarmak, ortadan kaldırmak 

 k.- gӓy 118v/6 

 keri k.- iŋiz 141v/6 

 k.- mӓgӓylӓr 194v/5 

 

kez    :  defa, kere 

 k.  149v/11, 166r/8, 168v/7, 169r/7 

 

ki    :  ki 

 k.  001r/6, 001r/8, 001v/7, 001v/9, 002v/4, 002v/7, 002v/8, 006r/8, 006v/6,  

 007r/3, 008v/2, 009v/2, 010r/2, 010v/4, 011r/1, 014r/2, 014v/2, 014v/3, 015r/1,  

 015v/2, 016r/5, 016v/5, 016v/8, 017r/9, 017v/8, 018v/4, 019r/12, 020r/7, 

020r/11,  

 020v/6, 021r/7, 021r/9, 021v/7, 021v/8, 022r/1, 024v/5, 024v/6, 024v/10, 025r/2,  

 025v/5, 027v/5, 027v/12, 028r/3, 028v/4, 028v/7, 029r/1, 029v/6, 030v/2, 

030v/8,  

 031r/1, 031r/10, 031v/3, 032v/2, 032v/5, 033v/8, 034r/3, 034r/8, 034v/2, 034v/6,  

 034v/8, 035r/1, 036r/6, 036r/8, 036r/11, 037r/3, 037r/6, 037v/2, 039r/9, 039v/9,  

 040r/2, 040r/9, 041r/4, 041r/6, 041r/8, 041v/9, 042r/1, 042r/4, 042r/5, 042v/2,  

 042v/4, 042v/5, 043r/5, 043v/5, 044r/3, 044r/10, 044v/6, 045r/1, 046r/6, 046v/6,  

 046v/8, 047r/10, 047v/3, 048r/2, 048r/8, 048v/4, 048v/8, 049v/9, 050r/5, 050r/7,  

 050r/9, 050v/5, 050v/10, 051v/7, 051v/8, 052r/3, 052r/7, 053r/2, 053r/7, 053v/2,  

 053v/6, 054r/3, 054r/10, 054v/9, 055r/2, 055r/9, 057r/6, 058r/8, 058v/1, 058v/5,  

 059r/1, 059v/4, 059v/7, 060r/4, 060r/8, 060v/11, 062r/2, 062r/7, 062v/4, 064r/2,  

 064r/4, 064r/6, 065r/10, 065r/11, 066r/8, 066v/2, 066v/3, 066v/5, 066v/7, 

066v/11,  
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 067r/1, 067v/5, 067v/7, 067v/9, 067v/11, 067v/13, 068r/2, 068r/4, 068r/6, 

068r/8,  

 068v/2, 068v/3, 069r/2, 069v/5, 069v/6, 070r/5, 070r/6, 070r/8, 070v/4, 071r/3,  

 071r/6, 071v/2, 071v/8, 072v/5, 073r/8, 073v/1, 073v/2, 073v/6, 074r/6, 074r/7,  

 074v/6, 074v/8, 075r/4, 075r/7, 075r/8, 077r/8, 078r/1, 078r/3, 078r/7, 078v/4,  

 078v/6, 079r/1, 079r/7, 080r/3, 080r/4, 080v/1, 080v/2, 080v/4, 080v/7, 081r/6,  

 081v/2, 081v/4, 082r/2, 082r/5, 082r/7, 082v/7, 083r/4, 083v/4, 084r/10, 085r/1,  

 086v/2, 087r/7, 087v/13, 088v/8, 089v/5, 089v/6, 089v/7, 090v/7, 091r/3, 

091r/4,  

 091v/5, 092r/3, 092v/2, 092v/8, 093r/4, 093v/3, 093v/5, 094r/4, 094v/7, 094v/8,  

 095r/3, 095r/5, 095v/2, 095v/6, 096r/3, 096v/3, 096v/5, 097r/2, 097r/5, 097v/2,  

 097v/7, 098r/2, 098r/6, 098v/2, 098v/5, 099r/6, 099v/6, 099v/7, 100r/5, 101r/5,  

 101r/8, 101v/3, 101v/6, 102r/4, 102r/8, 102v/5, 103r/4, 103v/2, 104r/3, 104r/6,  

 104v/1, 104v/3, 105r/8, 105v/1, 105v/6, 106r/2, 107r/6, 107v/3, 107v/4, 108v/4,  

 110r/6, 110v/4, 110v/8, 111r/3, 111v/5, 112r/7, 112v/5, 113r/2, 113r/4, 113r/7,  

 114r/2, 114v/1, 115r/5, 115v/7, 117r/5, 118r/7, 118v/1, 118v/5, 119r/3, 121r/4,  

 122r/6, 122v/1, 122v/4, 123r/8, 124r/3, 126r/2, 126r/4, 126r/6, 127r/2, 127v/7,  

 127v/9, 128r/4, 129r/2, 130r/8, 130r/9, 130v/1, 130v/3, 130v/6, 130v/8, 131r/3,  

 131r/10, 131r/13, 132r/5, 132v/2, 132v/7, 133r/2, 133r/3, 133r/5, 133r/7, 133v/6,  

 134r/7, 134v/2, 134v/4, 134v/6, 135r/1, 135r/2, 135r/3, 135r/5, 135r/6, 135v/2,  

 135v/4, 135v/8, 136r/8, 136v/5, 137r/2, 137r/6, 137r/9, 137v/2, 137v/6, 137v/7,  

 138r/7, 138v/3, 138v/6, 138v/7, 138v/8, 139r/2, 139r/4, 139v/1, 139v/2, 139v/4,  

 139v/6, 140r/5, 140v/5, 140v/9, 141r/4, 141r/11, 141v/10, 142v/4, 142v/5, 

143r/9,  

 144r/12, 144v/2, 144v/7, 144v/9, 145r/7, 146v/2, 147r/10, 147v/3, 147v/4, 

147v/8,  
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 148r/9, 148v/2, 148v/4, 149r/4, 149v/1, 149v/5, 149v/11, 150r/2, 150r/6, 150v/1,  

 150v/8, 151r/2, 151v/8, 151v/10, 152r/4, 152r/9, 153r/1, 153r/9, 153v/3, 154v/9,  

 155v/4, 157v/8, 158v/8, 158v/9, 159r/10, 159v/5, 159v/8, 160r/7, 160v/2, 

160v/8,  

 161r/4, 161r/5, 161r/12, 161v/2, 161v/8, 161v/9, 162r/9, 162r/12, 162v/5, 

162v/10,  

 163r/9, 163r/12, 164r/3, 164r/4, 164r/5, 164r/8, 164r/9, 164v/10, 165r/4, 165v/8,  

 165v/11, 166r/2, 166r/5, 166r/11, 166v/2, 166v/3, 166v/5, 167r/12, 167v/6, 

167v/8,  

 167v/9, 168r/4, 168r/7, 168r/8, 168r/9, 168v/5, 169r/5, 169r/10, 169r/12, 169v/6,  

 170r/3, 170v/1, 171r/8, 171v/2, 172r/5, 172r/6, 172r/8, 172v/3, 172v/7, 172v/9,  

 173r/2, 173r/4, 173r/10, 174r/1, 174r/3, 174r/5, 174r/7, 174r/9, 174v/1, 174v/4,  

 174v/8, 175r/1, 175r/3, 175r/4, 175r/8, 176r/4, 176r/5, 176r/9, 176r/11, 176v/7,  

 176v/11, 177r/1, 177r/3, 177r/7, 177r/8, 177r/9, 177v/2, 177v/4, 177v/7, 178r/5,  

 178r/8, 178v/2, 178v/6, 178v/8, 178v/9, 179r/3, 179r/5, 179r/7, 179r/10, 179v/2,  

 179v/3, 180r/3, 180r/12, 180v/2, 180v/4, 180v/6, 180v/7, 180v/11, 181r/3, 

181r/5,  

 181r/7, 181r/9, 181r/14, 181v/1, 181v/3, 181v/4, 181v/6, 181v/7, 181v/9, 182r/2,  

 182r/5, 182r/7, 182r/11, 182v/9, 183v/9, 185r/1, 185r/9, 185v/1, 186r/3, 186r/4,  

 186v/7, 186v/9, 187v/12, 188r/6, 190r/6, 192v/5, 193r/6, 193r/8, 193v/8, 194r/4,  

 194r/8, 194v/4, 194v/8, 195r/2, 195r/6, 195r/7, 195r/9, 195v/1, 195v/2, 195v/8,  

 196r/1, 196v/1, 196v/4, 196v/5, 197v/6, 197v/9, 198r/5, 199v/2, 200v/2, 39
bis

r/6,  

 39
bis

v/2, 39
bis

v/3, 39
bis

v/10 

 

kibik    : gibi 

 k.  068v/5, 069v/9, 077v/2, 091r/1 
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kiçaynakün   :  perşembe 

 k.+ nüŋdir 078v/7 

 

kiçi    :   küçük 

 k.  149r/4, 159v/7 

 

kim    :  kim 

 k.  004v/10, 005r/2, 005r/4, 053r/7, 089v/5, 095r/3, 148v/4, 163r/9, 163r/12,  

 177r/4, 178r/2, 179r/6 

 k.+ dir 027v/4, 045r/3, 052r/7, 129v/8 

 k.+ esӓ 055r/7, 055r/8 

 k.+ lär 001v/9, 033v/8 

 k.+ lӓr 046v/8, 053r/2, 058r/8, 059v/6, 082r/5, 135r/3, 170v/1, 176r/5, 181v/3,  

 189v/5, 190r/8 

 

kimesӓ   :  kimse, biri 

 k.  061r/3, 111v/5, 143v/6, 147r/11, 147v/8 

 k.+ gӓ 150r/2, 196v/6 

 

kimsӓ    :  bkz. kimesӓ 

 k.  106r/5, 134v/2, 162v/16, 177r/4, 180r/12 

 k.+ dӓn 119r/7 

 k.+ gӓ 126r/6 

 k.+ lӓr 131r/6 

 k.+ lӓrniŋ 085v/6 

 k.+ ni 088v/7 
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kir -    :  girmek 

 k.  141v/8, 155r/1 

 k.- dim 120r/3 

 k.- diŋ 067r/10 

 k.- gӓn 096r/6 

 k.- gӓni 160v/1 

 k.- gӓniŋni 065v/11 

 k.- gӓy 044r/7, 196r/2 

 k.- gӓymen 108v/6 

 k.- ir 160v/2 

 k.- mägin 007v/5 

 k.- mӓ 069r/5, 154r/7, 196v/1 

 k.- mӓgӓ 196r/3 

 k.- mӓḫimizni 063r/1 

 k.- mӓs 067r/10 

 k.- sin 002r/9 

 

kir    : kir 

 k.   

 k.+ i 106r/7 

 

kirli    :  kirli, pis 

 k.  115r/5 

 k.+ ni 187r/5 
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kirlӓn -   :  kirlenmek, pislenmek 

 k.- mӓḫtӓn 096v/1 

 

kişi    :  kişi 

 k.+ dӓn 057v/1 

 

kiy -    :  giymek, bürünmek 

 tenni k.- diŋ 077r/8 

 k.- giy 164r/4 

 

kiydir -   :  giydirmek 

 k.  095r/8, 104v/5 

 k.- gӓy 161v/1 

 

kiyiniş    :  elbise, kıyafet 

 k.  192v/2 

 k.+ in 104v/5 

 

kiyöv    : damat 

 k.  184r/9 

 k.+ gӓ 097r/2 

 k.+ nüŋ 013r/1, 069r/5 

 

klӓ -    :  dilemek, istemek, niyet etmek 

 k.- di 195v/10 

 k.- dilӓr 195r/4 
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 k.- gӓni 180r/12 

 k.- gӓy 150r/3 

 k.- gӓysen 182r/3 

 k.- mӓdi 194v/3  

k.- mäḫi 029v/6 

 k.- mӓssen 39
bis

v/4 

 k.- p 195r/5 

 k.- r 052r/7, 196v/1 

 k.- sӓ 154r/7, 167v/3, 178r/8  

k.- säŋ 023v/11 

 k.- yir 098v/7, 107v/4, 136r/2, 140v/6 

 k.- yirlӓr 129r/2 

 k.- yirmen 127v/6 

 k.- yirsen 180v/3 

 

klӓvüçi   :  isteyen, talep eden, arzulayan 

 k.+ mӓ 146r/5 

 

Kolkotʻa   :  Golgota. Kudüs’te Hz. İsa’nın çarmıha gerildiği bir yer. 

 K.+ da 112v/5 

 

konciliyum   :  konsey 

 k.+ da 195v/7 

 

köçür -   :  taşımak, (dilden dile) çevirmek 

 k.- iyirlӓr 154v/2 



353 
 

 k.- sӓlӓr 160v/8 

 k.- ürlӓr 159r/11 

 

kök    :  gök 

 k.  005v/7, 024v/6, 070r/5, 138v/3, 156v/3, 157v/7, 158r/3, 158r/6, 177r/10,  

 182r/11, 184r/2 

 k.+ kӓ 042r/9, 045r/5, 087r/4, 096r/5, 140v/2, 152v/5, 153r/4, 154r/7, 160v/2,  

 167r/6, 172v/4, 183r/8, 197v/3 

 k.+ lär 017v/6 

 k.+ läri 024v/5 

 k.+ lӓr 044v/8, 047r/8, 174r/8, 174v/1 

 k.+ nü 036r/6, 040r/9, 041v/2, 065r/12, 151v/3 

 k.+ nüŋ 015r/9, 017v/1, 017v/9, 018r/2, 018v/4, 024v/5, 038v/2, 046v/11, 

115v/5,  

 158r/9, 183r/4 

 k.+ tä 006v/8, 024r/13, 025v/2, 027v/5 

 k.+ tädir 027v/2 

 k.+ tagi 010v/9, 187v/11 

 k.+ tägi 012r/3, 029v/6, 032r/8, 038v/1, 039r/2, 067v/3, 068v/3, 068v/4, 068v/6, 

069v/6, 089r/7 

 k.+ tӓ 041v/9, 048v/4, 048v/6, 049v/10, 081r/2, 140v/4, 166r/11, 167v/8, 

167v/10 

 k.+ tӓgi 010r/3, 043r/4, 046r/3, 047v/3, 082r/6, 097r/2, 111v/1, 111v/5, 129v/7,  

 145r/6, 152v/1, 166v/3, 172v/8, 175v/11, 197v/4 

 k.+ tӓgilӓr 112r/2 

 k.+ tӓgilӓrgӓ 040r/11 



354 
 

 k.+ tӓgilӓrniŋ 044v/5, 182r/2 

 k.+ tӓn 042r/2, 044v/5, 048r/8, 080v/1 

 k.+ tӓsen 138r/7 

 

köküs    :  göğüs 

 k.+ ündӓn 113v/5 

 k.+ üŋnüŋ 086v/9 

 k.+ üŋӓ 089v/16 

 

kölgä    :   gölge 

 k.  058r/6 

 k.+ ŋ 179v/10 

k.+ sinä 003r/1, 021v/1 

 

kölgӓsiz   :  gölgesiz 

 k.  083v/7 

 

kömül -   :  gömülmek 

 k.- dü 045r/4 

 k.- düŋ 034v/8, 041r/7, 064r/4 

 k.- gӓn 103r/3 

 k.- gӓniŋni 087r/3 

 

könü    :  doğru, adil, dürüst, güvenilir 

 k.  011r/1, 011v/3, 029r/2, 031r/3, 031v/4, 031v/7, 041v/7, 056v/2, 063v/4,  
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 069v/2, 130v/3, 131r/10, 139v/5, 162r/4, 171r/10, 173r/8, 181v/2, 183v/6, 

185r/6,  

 187v/3, 187v/6 

 k.+ dӓn 106r/6, 195r/10, 195v/4 

 

könülük   :  doğruluk 

 k.  013v/7, 014r/4, 042r/6, 059r/2, 169v/8 

 k.+ nü 022v/7 

 k.+ ü 010r/1 

 k.+ ünä 034r/6 

 k.+ üŋ 007v/4 

 k.+ üŋnü 003v/5 

 k.+ üŋӓ 055v/6 

 

könüsündӓn  : gerçekten 

k.+ sündӓn 142r/14 

 

könüsüz   :  adaletsiz 

 k.  057r/12 

 

köŋül    :  gönül 

 k.  034r/9, 147v/6, 166v/5, 193v/1 

 k.+ üŋ 083r/7 

 

köŋüllük -   :  bkz. ekiköŋüllük 

 k.- tän 010r/9 
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köp    :  çok, çok sayıda 

 k.  053r/4, 062v/4, 075r/8, 079r/3, 098v/6, 113r/1, 122r/7, 123r/2, 127r/5,  

 138r/6, 144v/3, 144v/7, 155v/1, 155v/2, 156r/9, 159r/8, 160r/4, 166r/8, 166r/11,  

 186r/13, 192v/1, 196r/2, 197r/6, 197v/5 

 K.  160v/2 

 k. boldular 001r/6 

 k.+ lär 001r/7, 001r/8 

 k.+ lärgä 038v/7 

 k.+ tür 166r/5 

 

köplüḫ   :  çokluk 

 k.+ ü 044v/5 

 k.+ ünä 022r/5 

 k.+ ündä 026v/11 

 k.+ ündän 037r/9 

 k.+ üŋä 016v/2 

 

köpyarlıġamaḫ   :  çok merhamet, rahmet 

 k. +ıŋ 038r/9, 170v/4 

 

köpyarlıġovuçı   :  engin merhametli, çok esirgeyen, bağışlayan  

 k.  005v/2, 036r/18, 055r/1, 056v/1, 087v/2, 170r/9, 170v/4, 184v/8, 186v/1,  

 39
bis

v/2 

 

köpyazıḫlı   :  günahı çok (kimse) 

 k.  070v/7, 074r/2, 074v/4, 076r/9, 087v/12, 120v/6 
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 k.+ ga 029v/3, 038v/11, 185r/5, 186v/3, 200r/7 

 k.+ nı 183r/9 

 

kör -    :  görmek 

 k.- dü 158r/5, 193r/6, 195r/9 

 k.- dülär 021v/7 

 k.- dülӓr 081r/5, 181v/1, 192v/7, 192v/8 

 k.- düŋ 068r/4 

 ḫabul k.- düŋ 140v/9 

 k.- gӓn 083r/8, 085v/3 

 k.- gӓniŋ 091r/6 

 k.- gӓy 196v/2, 196v/5 

 k.- gӓylӓr 056v/5 

 k.- gӓymen 098r/6, 186r/3 

 k.- iy 091r/1 

 k.- iyir 027v/5, 061r/3, 142r/15, 153v/2, 153v/4 

 k.- iyirbiz 033v/6 

 k.- iyirlӓr 153r/7, 153r/9 

 k.- iyirmen 106v/3 

 k.- iyirsen 130v/9 

 k.- mä 037r/8 

 k.- mӓ 052r/8, 143v/6, 163r/15 

 k.- mӓḫindӓn 143r/3 

 k.- mӓḫtӓ 143r/1 

 k.- mӓs 148v/5 

 k.- sӓ 143r/2, 145v/10 
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 k.- sӓlӓr 154v/1 

 k.- ünüz 049v/9 

 k.- üŋüz 046v/10, 051v/7, 143v/4 

 k.- üp 124r/5, 134r/4, 173r/6, 195r/1, 195v/8 

 k.- üptür 166v/4 

 k.- ӓr 143r/8, 143r/9, 143v/2 

 k.- ӓrlӓr 153v/6 

 

körä    : göre, rağmen, dolayı 

 k.  005v/5, 005v/6, 010v/7, 014r/2, 016v/1, 016v/2, 021v/6, 022r/4, 022r/5,  

 026v/4, 038r/2, 040r/11, 040v/6, 084v/9, 085v/1, 090v/7, 095r/3, 097v/3, 

098v/2, 099v/6, 101v/5, 109r/3, 113r/1, 117r/5, 122r/1, 122v/6, 128v/7, 131r/16, 

132v/2, 133r/3, 133r/8, 134r/2, 134v/5, 135r/2, 136v/2, 136v/5, 139r/1, 140r/1, 140v/9, 

152r/4, 169v/4, 173r/9, 176r/11, 177v/10, 182r/3, 183r/7, 184v/5, 186r/8, 187r/4, 

188r/11 189r/8, 189v/4 

 

 

köräl -    :  nefret etmek 

 k.- mӓgӓnlarim 056v/5 

k.- mägänlärimizdän 020v/2 

 k.- mӓs 053r/8 

 

körgüz -   :  göstermek, sergilemek, işaret etmek, ifşa etmek 

 k.  033r/10, 038r/8, 095v/3, 105r/6, 108v/1 

 yol k.  008v/5, 190r/5 

 k.- dü 005r/9 
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 yol k.- dü 034r/4 

 k.- düŋ 022v/8, 175r/9 

 yol k.- gäy 008v/11 

 yol k.- gin 055v/5 

 k.- gӓysen 190v/3 

 k.- iyirmen 106r/7 

 k.- mӓgӓ 127v/8 

 k.- mӓḫ 089v/10 

 

körgüzüçi   :  gösteren, sergileyen, ifşa eden 

 yol k.  015v/5 

 

körk    :  güzellik, çekicilik, ihtişam 

 k.+ ü 036r/13 

 k.+ ün 036r/6 

 k.+ üsen 068v/3 

 

körklü    :  ihtişamlı, göz alıcı 

 k.  119r/2, 119v/4, 160v/4 

 

körkӓyt -   :  güzelleştirmek, süslemek 

 k.  095v/4, 096r/7 

 k.- kӓn 155r/5 

 k.- kӓymen 155r/8 

 k.- sӓr 158v/11 

 k.- tiŋ 040r/9, 080v/4 
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körül -    :  görülmek 

 k.- dü 172v/5 

 

körüm    :  görünüm, görünüş 

 k.+ dür 182r/5 

 k.+ ündӓn 145r/2 

 k.+ ünӓ 181r/1 

 

körümlü   :  göze çarpan, bariz, dikkat çekici 

 k.  173v/5, 185v/9, 188v/2, 199v/3 

 

körümsüz   :  görünmez, görülmeyen 

 k.  046r/3, 173v/5, 179v/13, 185v/9, 188v/2, 199v/3 

 k. etiyirsen 175r/2 

 k. etmägin 033v/1 

 k. etmӓs 148v/3, 150r/8 

 k.+ dür 156r/8 

 

körün -   :  görünmek 

 k.- dü 021r/7, 044v/10, 046r/6 

 k.- düŋ 021v/10, 140v/2 

 k.- gӓn 093v/8, 114v/6 

 k.- gӓnlӓr 041v/9 

 k.- gӓnlӓrni 041v/2 

 k.- ıyırmen 106r/6 

 k.- mägänlärni 022v/7 
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 k.- mäs 006v/1 

 k.- mӓgӓn 093v/8, 114v/7 

 k.- mӓgӓnlӓr 041v/10 

 k.- mӓgӓnlӓrni 041v/3 

 k.- sӓr 164r/13 

 k.- ür 144r/2, 145r/1, 149r/4 

 k.- ürmen 142v/14, 145v/7 

 

körüş -   :   görüşmek, tanışmak, bir araya gelmek 

 k.- mӓḫkӓ 046r/8 

 k.- ürlӓr 146v/9, 152v/9, 154v/5 

 

köşk    :   köşk 

 k.+ üŋdä 012r/5 

 

kötür -   :   yukarı kaldırmak, yükseltmek 

 k.  087v/14, 102v/4, 109v/5 

 k.- dü 091v/6 

 k.- düm 003r/8, 008r/6, 008v/6, 054v/11, 065r/9 

 k.- düŋ 032v/3, 050r/9, 079v/2, 084v/1, 086v/3, 087r/7, 089r/5, 112v/5, 185r/9 

 k.- iyiḫ 010r/8, 012r/7, 047r/1 

 k.- iyirlӓr 174r/8, 174v/3 

 k.- iyirsen 050r/5, 050r/7, 171v/3 

 k.- mӓslӓr 174r/7 

 k.- mӓsӓŋ 179r/8 

 k.- üp 046v/4, 061v/10 
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kötürül -   :   yükselmek, yücelmek 

 k.- gӓni 059v/1 

 k.- gӓnin 059r/10 

 

köz    :   göz 

 k.  137v/8, 153r/9, 166v/4 

 k. salıp 047r/1 

 k.+ dӓn 072v/1, 074r/1, 076r/3, 076v/5, 092v/5 

 k.+ dӓn salmagay 084v/7 

 k.+ lärim 003r/6, 021v/7 

 k.+ lӓri 052v/5, 143r/7, 165r/2 

 k.+ lӓrim 126v/4 

 k.+ lӓrimdirlӓr 060r/6 

 k.+ lӓrimni 054v/11, 065r/9 

 k.+ lӓrimӓ 125v/6 

 k.+ lӓrin 135v/6, 143v/1, 143v/2 

 k.+ lӓriŋ 068r/4 

 k.+ nüŋ 094r/1 

 k.+ ü 164v/2 

 k.+ üm 096v/5, 098r/7 

 k.+ ümdӓn 104r/7, 118r/4 

 k.+ ümnü 104r/1, 119v/4 

 k.+ ümnüŋ 110v/7, 110v/8, 119r/2 

 k.+ ün 127r/7, 143r/4 
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közät -    :   gözetmek, korumak, kollamak, gözlemlemek, izlemek 

 k.  011r/6 

k.- iŋ 065v/2 

 

közatüçi   :  gözeten, koruyan, kollayan, izleyen 

 k.  059v/3, 063r/6, 063v/2, 179v/10 

 k. bolgay 093v/3 

 k.+ m 185v/11 

 

közlü    :  gözlü 

 k.  156r/10 

 

közsüz    :   gözsüz 

 k.+ lӓrgӓ 137v/8 

 

krınıcâ  : kuyu  

 k.+ nı 198v/2, 198v/4 

 

Krikor   :  Aziz Grigor 

 K.  043v/3, 141r/3, 141r/7, 142r/3, 142r/10, 142v/1, 142v/11, 143v/9, 144r/1,  

 144r/6, 145v/4, 146r/6, 147r/6, 147v/7, 148v/9, 149r/7, 149v/4, 150r/1, 150r/11,  

 151r/4, 151r/11, 151v/5, 152r/6, 152v/3, 156r/3, 156v/8, 157r/6, 157r/10, 

157v/4,  

 158r/2, 158r/8, 158v/4, 159r/2, 159r/4, 161r/6, 161v/11, 162r/8, 162v/4, 

162v/12,  
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 163r/5, 163r/11, 163v/4, 163v/11, 164r/12, 164v/9, 165v/2, 165v/7, 166r/1, 

166r/7,  

 166r/13, 166v/9, 167r/5, 167r/11, 192r/4 

 K.+ dan 141r/1 

 

krinicâ   :   bkz. krınıcâ 

 k.  193v/7 

 

kʻrisdân   :  Hristiyan  

 k. boldular 193v/2 

 

Kʻrisdos   :  Mesih 

 K.  028r/10, 039r/4, 040r/10, 041r/4, 041r/6, 041r/8, 046r/5, 046r/6, 049v/1,  

 049v/2, 084v/6, 087v/8, 149v/7, 164r/3, 164r/6, 165r/10, 165v/11, 166r/5, 

166v/2,  

 166v/6, 167v/1, 167v/10, 171r/2, 184v/3, 184v/11 

 K.+ ka 152r/10, 200v/6 

 K.+ nu 046v/10, 145r/10, 163r/15, 167r/4 

 K.+ nuŋ 031v/8, 035r/5, 064v/1, 067v/5, 069v/3, 073r/8, 073v/4, 073v/10, 

076r/2,  

 089r/4, 113v/2, 113v/3, 113v/4, 113v/6, 153r/9, 161v/7, 163v/2, 164r/10, 

196v/3, 200r/5 

 K.+ tan 084r/7, 087v/7, 113v/1 

 

kʻristân   :  bk. kʻrisdân 

 k.  192r/5 
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 k.+ lar 129v/2 

 k.+ larga 070r/8, 167v/3, 169r/5 

 

kʻristânlik   : Hristiyanlık 

 k.+ in 150v/9 

 k.+ inӓ 166v/7 

 k.+ niŋ 157v/8 

 

küç    :   güç 

 k.  099v/4, 159v/9, 160r/10 

 

küçet -    :  güçlendirmek 

 kensinӓ k.- mӓ 136r/2 

 

küçlü    :   güçlü 

 k.  011r/10, 034v/6, 034v/8, 034v/10, 041r/4, 041r/6, 041r/8, 063v/1, 073r/7,  

 160r/10 

 k.+ dür 156v/3 

 

küçsüzlük   :   güçsüzlük 

 k.+ ümüzgä 009v/3 

 

küflän -   :   küflenmek, bozulmak 

 k.- mäḫtän 034r/5 
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küfür    :  küfür, gevezelik 

 k.  119r/4 

 k.+ ümnü 107r/3 

 

kül    :  kül, toz 

 k.  144v/10 

 

kültkü    :  maskara, gülünecek şey 

 k.  099r/2, 124r/8 

 k. bolduḫ 015r/1 

 

kümbed   :   kubbe, tonoz 

 k.  157v/10 

 k.+ niŋ 157v/11 

 

kün    :   gün, gündüz 

 k.  018r/10, 027r/13, 068v/5, 115v/3, 115v/4, 118v/2, 126r/7, 141r/3, 141r/8,  

 148r/6, 153r/4, 166r/2, 168r/7, 193v/2 

 k.+ dӓ 042r/8, 048v/6, 078r/3, 080r/1, 081v/4, 083v/2, 087r/3 

 k.+ dӓn 168r/10 

 k.+ läri 006r/9 

 k.+ lärindä 020v/10, 038r/10 

 k.+ lärni 008r/4 

 k.+ lӓrimni 144r/12 

 k.+ lӓrin 052r/7, 147v/8, 148r/9 

 k.+ nü 033r/1, 168r/7 
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 k.+ ü 077r/3 

 k.+ ümӓ 114r/1 

 k.+ ün 168v/2 

 k.+ ünӓ 055r/5, 058r/6, 068v/6, 082r/4, 163v/2 

 

kün batışı   :  batı  

 k.+ ndan 006r/1 

kündӓlik   : gündelik 

048v/6 

kün toġuşu   :  doğu 

 k.  005v/10 

 k.+ na etip 170v/9 

 

kündüz   :   gündüz 

 k.  002r/7, 003r/8, 039r/10, 065v/7, 094r/5, 121r/4, 168v/2 

 k.+ gi 117r/2 

 k.+ nü 062r/3 

 k.+ nüŋ 034r/9, 114v/4 

 

künlü    :  belirli bir güne ilişkin, belirli bir günde olan 

 k.  165r/4 

 

künlük   :  belirli sayıda günlük süre 

 k.  166v/3 
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künüzün   :  gündüz, gündüz vakti 

 k.  054v/9, 057v/3, 124v/5 

 

küstün -   :  iç çekmek, ağıt yakmak, inlemek, şikayet etmek 

 k.- gӓy 148r/4 

 k.- iyir 200v/3 

 k.- mӓḫ 150r/7 

 k.- mӓḫimӓ 190r/2 

 k.- mӓḫinӓ 200v/2 

 k.- mӓḫniŋ 084r/3 

 k.- üp 159v/1 

 k.- ür 151r/1 

 

küsӓnçlik   :  özlem, arzu, şehvet, tutku 

 k.+ inӓ 058r/7 

 

kütüçi    :   çoban 

 k.+ sen 200v/5 

 

küvür -   :   çevirmek, yol göstermek 

 k.  088v/6, 095r/8 

 

küydür -   :  ateşe vermek, yakmak 

 k.- mӓstir 174r/5 
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küydürüçi   :  yakıcı 

 k.  160r/9 

 

küyӓ    :  güve 

 k.  166r/12 

 

leġi    :  acı, safra 

 l.  093r/6, 112v/6   

l.+ ni  086v/7, 091r/5 

 

 

leġilan -   :  bozulmak, ekşimek, acılaşmak 

 l.- gan 092r/7, 105r/2 

 

Lıċakʻ     : ? 

 L.  050v/2 

 

loja : yatak 

 l.+ dan 109v/6 

 

lseli     : ? 

 l.  035r/12, 064v/6 

 

ludz ḫoy-    : kefaret ödetmek 

l.  -madıŋ 037r/2, 
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ludz tart-     : tövbe etmek   

l. -kanlarnıŋ 38r/7, 039v/11 

 l. -madım 144v/4 

 l. -maḫka 042v/8 

 

lur     : ? 

 l.  007v/1 

 

Lusaworiḉ   :  “Aydınlatıcı” anlamına gelen ve Aziz Gregor için kullanılan bir sıfat.  

 L.  141r/3, 141r/7, 167r/12 

 L.+ kӓ 167r/7 

 L.+ niŋ 043v/3, 192r/4 

 L.+ niŋdir 078r/5 

 

Lusaworiç   :  bkz. Lusaworiḉ 

 L.+ niŋ 169r/3 

 

maġtanç   :  övgü 

 m.  089r/6 

 

maḫta -   :  övmek, methetmek 

 m.- gaymen 092r/4, 113r/7, 114r/2 

 m.- maḫ 111v/2, 164v/4 

 m.- maḫından 105v/6 

 m.- maḫtan 106r/4 

 m.- ŋız 027r/1 
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 m.- rbiz 032r/4 

 m.- rlar 146r/9 

 m.- yır 157r/4 

 

maḫtan -   :  övünmek 

 m.- gay 051r/5 

 

maḫtovlu   :  övülmüş, övülmeye değer 

 m.  070r/3, 070r/9, 072r/8, 073r/1, 073v/2, 074r/3, 074v/3, 075r/7, 075v/9,  

 078r/6 

 m.+ lar 076v/4 

 

makʻsawor   :  gümrük memuru, görevli memur 

 m.+ nı 088v/5 

 

mal    :  mal, mülk 

 m.+ ın 095v/7 

 

Manasē   :  Yusuf ve Asenat’ın büyük oğlu 

 M.  036r/1  

 

maŋase   :  bkz. Manasē 

 m.+ niŋ 135v/1 

 

mardiros   :  şehit 

 m.+ larnıŋ 067r/5, 130r/8 
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Mariam   :  Meryem  

 M.  035r/5, 038v/13, 064v/1, 068v/8, 071v/7, 073r/2 

 M.+ dan 042r/3, 137r/9 

 

Mariyam   : bkz. Mariam 

 M.  066r/3, 066r/4, 066r/8, 068v/1, 069v/3, 070r/4 

 M.+ dan 085r/4 

 

markarē   : peygamber  

 m.  015v/5, 020r/12, 021r/1, 022r/2, 133r/7, 134v/6 

 m.+ gӓ 132v/6, 134v/3 

 m.+ lӓrniŋ 040v/2, 066v/9, 130r/7, 156v/6 

 m.+ niŋ 050v/9, 053v/6, 174v/5 

 

markarēlik   : peygamberlik 

 m.+ tӓ 042v/4 

 

Marmin    : ? 

 M.  046r/1 

 

Marukʻē   :  3. yüzyılın sonu 4. yüzyılın başında Suriye ve Mezopotamya’da 

Hıristiyanlığın vaizi. 

 M.  192v/4 

 

masḫara   :  maskara, alay konusu 

 m. ḫoydular 003r/5 
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Masis    :  Nuh Dağı 

 M.  196r/1 

 

maşa    :  maşa, pense 

 m.  174v/4 

 

materiyalnıy   :  malzeme 

 m.  174r/8, 175v/10 

 

Medzaċuscē  : ? 

 M.  019r/7 

 

meġa    : tövbe 

 m.  037v/9, 096r/5, 120r/1, 183r/8, 188r/10 

 m.+ ga 168r/5 

 

mekʻ     : ? 

 m.  043v/4 

 

Melkʻiseēteg    :  Doğruluğun Kralı, Adil Kral 

 M.+ niŋ 184v/5 

 

Melkʻiseteg    :  bkz. Melkʻiseēteg 

 M.  175v/4 
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men    :   ben 

 m.  001v/2, 001v/4, 001v/6, 002v/4, 004r/1, 004r/5, 008v/4, 009r/6, 012v/3,  

 022r/10, 029v/2, 033r/7, 033r/9, 037r/5, 037v/1, 037v/10, 038r/10, 053v/10, 

054v/6,  

 060v/3, 060v/6, 060v/7, 061r/8, 070v/2, 070v/7, 071v/5, 072v/7, 072v/9, 073v/8,  

 074r/2, 074v/4, 076r/2, 076r/9, 076v/5, 087r/6, 089v/4, 091v/5, 092r/3, 092r/7,  

 092v/5, 092v/7, 095r/2, 095v/6, 102v/3, 102v/8, 103r/9, 106r/2, 107v/5, 107v/7,  

 108r/5, 109v/3, 111r/2, 111r/5, 112r/3, 112r/5, 112r/6, 113r/2, 113r/5, 115r/7,  

 116r/8, 117v/2, 117v/4, 119r/1, 120r/3, 122r/2, 122v/2, 122v/4, 124r/3, 126r/5,  

 127r/1, 127r/4, 127r/5, 127v/1, 127v/2, 129r/8, 130r/2, 133v/3, 135r/2, 138v/8,  

 139r/1, 139v/2, 139v/4, 143v/12, 144v/8, 146v/3, 146v/5, 148v/5, 176v/2, 

176v/9,  

 178r/3, 178r/9, 180r/9, 180v/7, 182r/8, 182r/10, 182r/12, 182v/2, 186r/9, 

186r/10,  

 186v/3, 186v/5, 187r/3, 187r/5, 187v/9, 197v/4, 199r/2, 199v/7, 199v/8, 200r/2 

 m.+ dä 003r/2, 004r/7, 008r/2, 008r/3, 008r/8, 023r/6 

 m.+ dän 003r/4, 004r/4, 004v/2, 008v/1, 022r/10, 023r/5, 023r/9, 037v/10 

 m.+ dӓ 105r/8, 121v/1, 182r/13 

 m.+ dӓn 060r/7, 060v/10, 061r/4, 061v/1, 070v/6, 073v/7, 101r/5, 101v/3, 

102r/8,  

 106v/1, 106v/6, 113v/8, 113v/10, 122r/2, 128v/3, 135v/2, 139v/2, 151v/11, 

165v/12,  

 169v/6, 170r/3, 186r/6 

 m.+ i 001v/7, 001v/8, 002v/10, 003r/5, 004r/8, 004v/1, 007v/9, 008v/7, 009r/1,  

 022r/7, 022r/9, 022v/6, 022v/11, 023r/8, 023v/2, 038r/2, 038r/5, 038r/9, 038v/8,  
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 051r/10, 056v/7, 057r/12, 057v/1, 057v/6, 057v/7, 058r/7, 058r/9, 059v/9, 

060r/8,  

 061r/4, 061r/9, 071v/8, 073v/9, 074r/1, 075r/7, 084v/8, 087v/3, 087v/15, 088v/2,  

 088v/3, 088v/5, 088v/6, 093v/8, 094r/1, 094r/3, 094r/4, 094v/1, 096r/3, 096r/6,  

 096r/7, 096v/4, 098r/2, 098v/5, 099r/4, 099v/2, 100r/3, 100v/1, 102r/3, 102r/6,  

 103r/3, 103v/5, 103v/6, 103v/7, 105r/7, 105v/3, 105v/6, 106r/4, 107r/1, 107r/5,  

 107v/4, 108r/3, 108v/3, 109v/3, 109v/6, 110r/4, 111r/4, 111r/7, 112r/7, 113r/6,  

 113v/2, 113v/3, 113v/4, 113v/5, 113v/6, 113v/8, 114v/5, 114v/7, 118r/2, 118r/7,  

 120v/4, 123r/4, 123r/5, 123r/6, 123v/1, 126v/3, 127v/4, 128r/3, 128r/4, 128r/8,  

 128r/9, 128v/1, 128v/2, 128v/7, 129r/4, 131r/8, 131r/13, 132r/4, 132v/1, 132v/8,  

 136r/4, 136v/4, 136v/7, 137r/4, 139r/7, 139v/8, 140r/1, 140v/5, 140v/6, 142r/1,  

 143r/2, 143r/8, 143v/4, 143v/6, 144v/1, 144v/8, 145v/10, 146v/8, 152r/5, 

159r/11,  

 165v/1, 178r/2, 178v/3, 179r/5, 179r/11, 179v/10, 179v/13, 180r/3, 180r/5, 

180r/8,  

 180r/10, 180v/1, 180v/8, 180v/9, 181r/1, 181r/12, 183r/8, 185r/3, 185r/4, 

185v/7,  

 185v/9, 186r/11, 186r/12, 186r/13, 187r/5, 187v/9, 188r/4, 188v/2, 188v/4, 

189r/4,  

 189r/9, 189v/4, 189v/6, 190r/4, 197v/5 

 m.+ im 001r/3, 001r/4, 001r/6, 001r/8, 001r/11, 001v/1, 001v/2, 001v/9, 002r/7,  

 002r/9, 002v/1, 002v/2, 002v/3, 003r/3, 003r/4, 003r/7, 003v/1, 004r/2, 004r/3,  

 004r/6, 004r/9, 004v/2, 004v/3, 004v/6, 004v/7, 004v/8, 007r/8, 007v/3, 007v/4,  

 007v/8, 007v/9, 008r/2, 008r/3, 008r/6, 008r/7, 008r/9, 008v/6, 008v/7, 008v/10,  

 009r/3, 009r/4, 009r/5, 012v/3, 019r/9, 019r/10, 021v/7, 022r/6, 022r/8, 022r/10,  
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 022r/11, 022v/6, 023r/2, 023r/4, 023r/5, 023r/7, 023v/7, 023v/9, 023v/10, 

029v/1,  

 033r/8, 033v/3, 033v/5, 036r/5, 037r/6, 037r/7, 037r/9, 037v/5, 037v/7, 037v/9,  

 038r/3, 038r/5, 038r/11, 038v/6, 051r/4, 051r/5, 051r/7, 051r/10, 052r/5, 054r/2,  

 054v/7, 054v/8, 054v/11, 055r/3, 055r/4, 055r/5, 055v/7, 055v/8, 055v/9, 056r/1,  

 056r/2, 056r/3, 056r/4, 056r/6, 056v/5, 057v/8, 058r/1, 058r/3, 058r/4, 058r/5,  

 058r/6, 058r/8, 059r/8, 059r/9, 059v/2, 059v/3, 059v/4, 059v/11, 060r/2, 060r/6,  

 060v/6, 060v/7, 060v/8, 060v/9, 060v/10, 061r/5, 061r/7, 061r/8, 061v/2, 065r/9,  

 070v/8, 071v/8, 072r/2, 072r/3, 072r/5, 072r/6, 072r/7, 073v/3, 073v/4, 073v/6,  

 074r/4, 075r/7, 075v/2, 075v/3, 075v/5, 075v/6, 075v/7, 076v/1, 081r/3, 087v/3,  

 089v/6, 089v/9, 091v/3, 091v/8, 092r/8, 092v/4, 093v/4, 094v/3, 097v/6, 101r/8,  

 102v/7, 104v/3, 105r/5, 106r/5, 108r/6, 112r/8, 112v/5, 115v/7, 116r/2, 117v/6,  

 118r/4, 127v/9, 128r/6, 128v/5, 129v/7, 131r/16, 132r/7, 132v/2, 133v/2, 133v/3,  

 135v/5, 137v/5, 138v/7, 139r/7, 140r/2, 140r/3, 140r/4, 143r/7, 144v/7, 146r/10,  

 146v/3, 146v/5, 147r/1, 148v/4, 148v/5, 148v/7, 155r/7, 169v/5, 169v/7, 169v/8,  

 169v/9, 170r/5, 170r/7, 170v/3, 171r/7, 172r/1, 172r/3, 176r/3, 178r/7, 179v/7,  

 180r/7, 182v/5, 182v/10, 183r/12, 183v/2, 184r/11, 184v/6, 184v/7, 184v/10, 

185r/3,  

 185r/4, 185v/7, 185v/8, 186r/1, 187r/2, 187v/3, 187v/5, 187v/7, 187v/8, 187v/9,  

 187v/12, 188r/1, 188r/2, 188r/3, 188r/4, 188r/8, 188r/9, 188r/10, 188v/3, 188v/9,  

 188v/10, 189r/2, 189r/3, 189r/5, 189r/7, 189r/11, 189v/1, 189v/2, 189v/7, 

189v/8,  

 190r/2, 190r/3, 190r/4, 190v/3, 197v/9, 198v/2, 198v/4, 198v/6, 199r/7, 200r/6,  

 200v/1, 200v/2 

 m.+ im 001r/7 

 m.+ imdir 001v/5, 022r/11 



377 
 

 m.+ imsen 001r/10 

 

maŋa   : bana 

001v/3, 001v/8, 007v/5, 008r/8, 008v/3, 008v/5, 008v/8, 008v/9, 008v/11,  

 019v/2, 022r/4, 022r/7, 022v/9, 023r/1, 023r/10, 029v/3, 033r/5, 033r/7, 033v/4,  

 036r/5, 037v/2, 038r/2, 038r/4, 038r/8, 038v/5, 038v/7, 038v/10, 038v/11, 

051r/9,  

 052r/5, 053v/10, 054v/5, 054v/9, 055r/6, 055v/5, 056v/2, 056v/4, 056v/6, 

057v/9,  

 057v/10, 058r/2, 059r/7, 060r/8, 061r/2, 065r/10, 065r/11, 070v/2, 070v/8, 

074r/3,  

 075v/3, 076v/1, 084v/5, 084v/8, 087v/2, 087v/4, 092v/2, 094r/4, 094v/6, 095r/1,  

 095r/8, 097r/8, 104r/5, 104r/8, 104v/1, 104v/2, 104v/5, 108r/2, 108r/8, 108v/2,  

 109v/5, 110r/4, 110r/5, 110v/1, 110v/2, 110v/3, 112v/3, 113v/7, 114r/1, 118r/3,  

 120r/6, 122v/6, 123r/2, 123r/3, 123r/8, 127r/3, 127r/5, 127r/6, 127v/9, 128r/2,  

 128r/7, 128v/1, 128v/6, 129r/7, 131r/9, 131r/15, 132v/4, 133r/4, 133v/5, 134v/3,  

 135r/4, 135v/7, 136r/6, 139r/4, 139r/6, 139r/8, 140v/8, 141r/10, 141v/1, 143v/5,  

 144r/12, 144v/2, 144v/7, 144v/11, 150v/6, 161r/7, 161r/9, 169v/4, 169v/8, 

170v/3,  

 177v/8, 178v/6, 179v/4, 180v/5, 182r/6, 182v/7, 183r/6, 183r/12, 185r/5, 185v/8,  

 187r/6, 188r/6, 188r/11, 189v/5, 190r/4, 190r/7, 190r/8, 190v/2, 197v/4, 200r/6 

 

mēnç     : ? 

 m.  046r/5 
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meŋi    : sonsuz 

 m.  030r/7, 032v/11, 075v/8, 105v/6, 151v/9, 155r/3, 164r/10, 169v/2 

 

meŋi meŋilik   :  “sonsuz” anlamına gelen pekiştirme 

 m.  006v/3, 009r/8, 024v/9, 028r/2, 031v/10, 033v/12, 038v/2, 040r/5, 043v/7,  

 049r/3, 049r/9, 053v/5, 054r/7, 054v/2, 056v/9, 057r/9, 061v/7, 065r/6, 066r/2,  

 069r/7, 087v/6, 089r/2, 092r/5, 111v/3, 113r/8, 114r/2, 116r/6, 117r/7, 129r/5,  

 129v/3, 159r/3, 162v/2, 164r/6, 167v/1, 170v/7, 171v/4, 183v/4, 184r/4, 185r/7,  

 185v/5, 187r/10, 189r/1, 189v/9, 190v/6, 197r/9, 200v/8 

 

meŋilik   : sonsuzluk 

 m.  005v/4, 010v/9, 013r/11, 013v/6, 016v/4, 017r/3, 017v/2, 017v/4, 017v/7,  

 017v/9, 020r/5, 020r/11, 028r/11, 029r/8, 030r/7, 032v/11, 033r/4, 033r/12, 

038r/4,  

 043r/2, 043r/4, 055v/2, 055v/9, 087r/3, 087r/4, 087r/6, 087v/8, 092r/3, 093r/2,  

 095v/1, 102v/2, 108v/6, 120v/5, 121v/1, 126r/1, 133r/1, 137v/3, 140v/3, 

145v/10,  

 146r/1, 152r/11, 171r/9, 184r/10, 186r/7, 188v/6 

 m.+ kä 027r/12 

 m.+ kӓ 065v/12, 188r/5 

 m.+ niŋ 039v/9, 044v/9 

 m.+ tän 008r/1 

 m.+ tӓn 043v/5, 190r/6 

 

meŋӓr -   :  ele geçirmek, sahiplenmek, miras almak 

 m.- iŋiz 186r/7 
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m.- mӓ 093r/2  

 

meŋӓrüçi   :  mirasçı 

 m. boldular 151v/9 

 

mer    :  bizim 

 m.  046r/5, 048v/3 

 

meṛeloċ   :  merhumun anısına verilen sadaka 

 m.  162v/5, 162v/8 

 

mezi    :  sınır 

 m.  035r/9 

 

mgırdel   :  vaftiz 

 m. bolduŋ 077r/8 

 

mgrdel   :  bkz. mgırdel 

 m. bolganıŋnı 085r/8 

 

Mgrdiç   :  Baptist 

 M.  157v/9 

 

mgrdutʻiun   :  vaftiz 

 m.+ nu 150v/2 

 



380 
 

Mıdzpın   :  Nusaybin (Mardin/Türkiye) 

 M.  196v/8, 192v/3 

 

mıgırdutʻiun   :  bkz. mgrdutʻiun 

 m.+ ga 042v/8 

 

mıḫitarel   :  rahatlık, teselli 

 m. et 108r/3 

 

Mısır    :  Mısır (ülke) 

 M.  131r/10 

 M.+ dan 175v/6 

 M.+ ga 090v/2 

 M.+ nıŋ 099v/3 

 

miadzin   :  biricik, tek, yalnız 

 m. bol 198r/4 

 

miajn    :  yalnızca bir, tek, benzeri olmayan 

 M.  049r/4 

 

miçnortluḫ   :   aracılık, arabuluculuk 

 m.+ u 175r/4, 180r/5 

 

miḫitʻarel   :  bkz. mıḫitarel 

 m. etmӓgӓn 124v/5 
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Mikʻajeēl   :  Mikail (dört büyük melekten biri) 

 M.+ ni 075r/2 

 

Mikʻajel   :  bkz. Mikʻajeēl 

 M.  156r/11 

 M.+ ni 071r/9 

 

miŋlӓr miŋi   :  binlerce 

 m.  04t5v/2 

 

Misajel   :  Lat. Azaria. Mişael. Keldanilerin dilini öğrenmekle görevlendirilen 

gençlerden biri. 

 M.+ ni 133v/8 

 

Misayēl   :  bkz. Misajel 

 M.  019r/4 

 

miskin    :  zavallı, muhtaç, yoksul, dilenci 

 m.+ men 054v/6 

 

miskinlik   :  yoksulluk, sefalet 

 m.+ imni 179r/8 

 m.+ tän 003r/7 

 m.+ tӓn 058v/5 
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miskinlӓn -   :  fakirleşmek, sefil olmak 

 m.- dilӓr 052r/2 

 

Movsēs   :  Musa Peygamber 

 M.  175v/6 

 M.+ kӓ 005r/9, 131r/11 

 M.+ niŋ 176r/4 

 

möhürlä -   :  mühürlemek, mühür basmak 

 m.  098v/1  

m.- diŋ 036r/9 

 m.- p 169r/8 

 

mu    : bkz. bu 

 m.+ nda 046r/7 

 m.+ ndan 065v/12 

 

muft    :  karşılıksız, bedava, bedelsiz, boşuna 

 m.  177r/2, 179r/3 

 

muŋay -   :  üzülmek, gücenmek 

 m.- dım 004r/6 

 

muŋra -   :  bağırmak, şikayet etmek, (hayvanlar) böğürmek, kükremek 

 m.- yır 140v/6 
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murdar   :  murdar, pis 

 m.  123r/1 

 m.+ ga 182r/8 

 

murdarlıḫ   :  murdarlık, pislik, iğrençlik 

 m.  106v/1 

 m.+ ımnı 107r/3 

 m.+ ka 120r/3 

 

must    :  sadaka, bağış 

 m.+ undan 124r/7 

 

muşḫullan -   :  üzülmek, kederlenmek 

 m.- dı 008r/3 

m.- dılar 189v/2 

 m.- gan 098r/3 

 

muşḫullat -   :  üzmek, acı çektirmek, kederlendirmek 

 m.- tı 004r/8 

 

muşḫulluḫ   :  keder, üzüntü 

 m.+ tan 039r/10 

 m.+ u 015v/10 

 

müdara     : her şeye hükmeden 

 m.  189v/3 



384 
 

müftünӓ   :   boşa (gitmek), zayi (olmak) 

 m. bolmasın 112v/4 

 

müŋüz   :  boynuz 

 m.  020r/9 

 m.+ ün 025v/3 

 

na    :  Erm. edat ve, ve sonra, ama 

 n.  068r/10, 068v/5, 071r/8, 162r/6, 169v/4, 176v/2, 177v/4, 177v/5, 179r/8,  

 182v/5 

 

nabojnı   :  dini bir yüceltme ifadesi, “hazreti”  

 n.  129v/5 

 

Napọkọdọnosọr   :  Yeni Babil İmparatoruluğunu kurucusudur. MÖ 605–562 arasında 

hüküm sürmüştür. 

 N.  134r/5 

 

Napọkʻọtonosor   :  bkz. Napọkọdọnosọr  

 N.  133v/6 

 

Nat’an    :  İbranice İncil'e göre İsrailoğulları'nın ilk peygamberlerinden biri 

 N.  022r/2 

 

Nazarētʻ   :  (Nasıra) İsa’nın dünyaya geldiği yer  

 N.+ kӓ 090v/2 
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ne    :  ne 

 n.  005v/10, 013r/10, 014r/2, 014v/1, 014v/3, 015v/2, 015v/6, 015v/7, 024v/6,  

 027v/11, 037r/6, 040r/9, 042r/5, 043v/5, 053r/6, 065v/3, 065v/7, 093v/5, 115r/5,  

 122v/4, 123v/3, 127r/2, 127v/7, 127v/9, 130r/8, 130v/8, 132v/3, 138v/7, 139v/1,  

 141r/4, 141r/8, 141v/3, 142r/2, 142r/11, 142v/2, 142v/4, 142v/12, 144r/2, 

144r/7,  

 145r/3, 145v/5, 145v/7, 146r/7, 147r/1, 147r/3, 147r/10, 147v/3, 149r/9, 149r/12,  

 149v/1, 149v/9, 150r/4, 151v/6, 152r/7, 152v/4, 153v/9, 157r/7, 160r/7, 163r/13,  

 163v/12, 164r/13, 165r/4, 166r/11, 166r/12, 166r/14, 166v/4, 167v/3, 168r/7, 

172v/3,  

 173v/3, 176r/4, 176v/9, 177v/5, 178r/4, 178v/8, 179r/1, 180v/4, 181v/6, 181v/9,  

 182r/7, 182r/12, 182v/2, 39
bis

v/9 

 n.+ dir 141v/3, 151r/5, 151r/12, 157r/11, 157v/5, 162r/9, 162v/5, 162v/13, 

163r/12,  

 163v/7, 165v/8, 166r/2, 166r/9 

 n.+ ni 173r/3 

 

neçik    :  nasıl, gibi 

 n.  002v/5, 002v/7, 004r/9, 005r/5, 005v/7, 006r/4, 006r/9, 006r/10, 008r/1,  

 008r/7, 010v/4, 015r/9, 015v/1, 016r/2, 016r/3, 020r/4, 020r/10, 022v/3, 027v/4,  

 040v/7, 045r/3, 048v/5, 048v/8, 055r/8, 059r/9, 060r/4, 065v/3, 069r/3, 069r/5,  

 084v/5, 085r/7, 088v/4, 088v/5, 089v/5, 089v/14, 090v/1, 090v/8, 094r/1, 

094v/8,  

 096r/6, 096v/7, 097r/3, 097r/8, 099v/6, 124r/4, 127v/8, 131r/10, 133r/1, 133r/7,  

 133v/5, 134v/3, 135r/4, 135v/3, 135v/5, 135v/7, 136r/6, 136v/7, 138r/4, 139v/6,  
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 140v/8, 142r/15, 142v/8, 146r/5, 147r/11, 149r/11, 150v/4, 153r/3, 154r/10, 

155v/7,  

 157v/7, 159r/10, 159v/7, 161v/12, 162v/2, 167v/10, 168r/4, 168v/10, 169r/2, 

171r/4,  

 176v/6, 177r/8, 178v/4, 178v/5, 180r/8, 181r/8, 183r/9, 186v/1, 186v/6, 188r/11,  

 190r/10, 194v/9, 197v/5, 198v/2, 198v/3, 198v/8, 199r/5, 199v/8, 199v/9 

 N.  132v/6 

 

neçӓ    :  kaç, ne kadar 

 n.  158r/3, 168r/9 

 

nedӓn    : neden, niye, niçin 

 n.  173r/2 

 

neginçӓ   :  ne zaman, her ne zaman, ne kadar 

 n.  177v/2 

 

negӓ    :  neden, niye, niçin 

 n.  061v/4, 126r/5 

 

nek    :  neden, niçin 

 n.  004r/3, 156r/5 

  

nemӓ    : şey 

 n.  036r/11, 041v/9, 052r/1, 122r/7, 129r/3, 161r/11, 167v/4, 195r/6, 197r/5 

 n.+ ni 019v/4 
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n. etmӓ 144v/6 

 n.+ dӓn 058r/9, 115r/7 

 n.+ lӓrdӓn 175v/11 

 

nışan    :  nişan, sembol, iz, alamet 

 n.  056v/4 

 n.  081v/7 

 n. ḫoydu 024v/9 

n.+ ı 169r/9 

n.+ ın 153v/4 

 n.+ ları 172v/6 

 

nışanla -   :  işaretlemek, belirtmek 

 n.  096v/5 

 

ni ... ni ...   :  “ne … ne de” bağlaç 

 n.  154r/4 

 

Nigia    :  İznik, Türkiye 

 N.+ nıŋ 195v/7 

 

nim    :  önce 

 n.  139v/2 

 

Ninowē   :  Asur Krallığının başkenti Ninova 

 N.  133r/2 
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niyät    :  niyet, istek 

 n.+ in 006v/6 

 n.+ iŋni 015r/4 

 

Noj    :  Nuh Peygamber 

 N.  175v/3 

 N.+ nuŋ 040v/7 

 

Noj nahabed    :  Nuh Ata 

 N.+ niŋ 196v/1, 196v/2 

 

Noj naḫabed    :  bkz. Noj nahabed 

 N.+ niŋ 196r/6 

 

nşanag   :  alamet, sembol 

 n.+ dır 162v/8 

 

o    : bkz. ol , “o” zamiri,  

 o.  176v/5 

 

obecacsâ  bol- :  söz vermek, üstlenmek 

 o. -duŋ 139r/8 

 

obecat    :  söz, vaat 

 o. ettiŋ 138v/5, 139v/6 
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obicat    :  bkz. obecat 

 o. etiyirsen 122r/7 

 o. ettiŋ 186r/4 

 

oġlan    :  çocuk, oğul 

 o.  021r/1, 193v/4 

 o.+ lar 025r/10, 027r/9, 078v/3, 180r/13, 193v/8 

 o.+ ları 012v/5, 012v/7, 018v/7, 025v/11, 139v/4 

 o.+ larım 052r/5 

 o.+ ların 143v/2 

 o.+ larına 005r/10, 006v/5 

 o.+ larında 025v/4 

 o.+ larından 006v/5, 027v/12 

 o.+ larınıŋ 006r/4, 114r/6, 141r/5, 175r/2 

 o.+ larnı 027v/11 

 o.+ larnıŋ 194r/4 

 o.+ nı 089v/14, 090v/1 

 

oġlanlıḫ   :  çocukluk 

 o.+ ı 089v/12 

 

Oġormadzkıtʻadz   :  merhametli, hayırsever  

 O.  031v/6 

 

oġraş    :  kavga, dövüş, çatışma, savaş, mücadele 

 o.  107r/5 
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 o.+ nıŋ 058r/6 

 

oġul    : oğul, İsa 

 o.  041v/4, 043r/6, 079r/7, 083r/8, 138r/7, 161r/12, 168r/4, 193r/4 

 o.  033v/12, 040r/4, 043v/7, 049r/8, 054v/1, 057r/8, 065r/5, 079r/1, 092r/4,  

 111v/3, 113r/8, 116r/5, 129v/3, 164v/7, 168v/8, 169r/8, 171r/6 

 o. boldum 120r/5 

 o. bolgaymen 120v/5 

 o.+ da 138r/8 

 o.+ ga 190v/5 

 o.+ ga 009r/7, 013r/14, 019r/6, 024r/9, 028r/1, 049r/9, 053v/4, 054r/6, 056v/8,  

 061v/6, 066r/1, 187r/9 

 o.+ nu 183v/4 

 o.+ u 032r/9, 032v/2, 039r/4, 044v/7, 048r/2, 089r/2, 089r/4, 137v/6, 149v/5,  

 166r/8, 166r/14, 184v/3, 187v/5, 187v/13, 192r/5, 198r/3 

 o.+ um 081r/3 

 o.+ un 028v/2, 043r/8, 044v/7, 056v/3, 149r/2, 193r/7, 193r/9, 200r/1 

 o.+ una 039v/6, 066v/2, 089r/6, 133r/6, 139v/7, 149r/4, 198r/4  

 o.+ unıŋ 148v/6 

 o.+ unuŋ 163r/6, 176r/11 

 o.+ uŋ 081v/2, 090v/4, 091v/6 

 o.+ uŋa 035r/6, 064v/2, 072v/8, 091v/6 

 o.+ uŋdan 069r/2 

 o.+ uŋnu 047v/3, 089v/9, 091r/2, 137r/7 

 o.+ uŋnuŋ 067v/2, 068r/9, 068v/7, 071r/7, 090v/6, 091r/6, 091v/4 
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oġulluḫ   :  oğulluk, evlatlık 

 o.  175r/6 

 o.+ umnu 096r/4 

 

oġur    :  hırsız 

 o.+ u 166r/12 

 

oġur 
2 
 

bir oġurdan   : hep birlikte, toplu olarak 

 

bir o.+ dan 051r/8, 078r/4 

 

oġurla -   :  çalmak 

 o.- maḫtan 119v/5 

 o.- r 166r/12 

 

oḫ    :  ok, kurşun 

 o.+ undan 098v/5 

 

ohlanlıḫ   :  bkz. oġlanlıḫ 

 o.+ ımdan 004r/5 

 

oḫşa -    :  benzemek 

 o.- r 151v/1 

 o.- rbiz 145v/1 

 o.- sarmen 008v/1 
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oḫşas   :   benzer 

 o.+ ı 198r/1 

 

oḫşaş    :  bkz. oḫşas 

 o.  013r/2, 013r/6, 040v/5, 055r/7, 100r/5, 100v/4, 100v/5, 101r/2, 123v/6 

 o. etmä 030v/9 

 o. etti 158v/10 

 o.+ ın 010r/3, 168v/5 

 

oḫşaşlı    :  benzeyen, karşılık gelen, uygun 

 o.  182r/4 

 

ọknagan   :  yardımcı, yoldaş, suç ortağı 

 ọ.  074r/4, 074v/5, 076v/2 

 

ọknaganlıḫ   :  takviye, yardım, destek, koruma, şefaat 

 ọ.- ıŋ 075v/4, 076r/3, 076r/6 

 ọ.- ıŋız 076v/6 

 

ol    :  o 

 o.  005v/7, 006r/2, 006r/5, 006r/7, 006r/10, 024r/6, 024v/7, 028v/5, 032v/8,  

 036r/15, 039v/8, 041v/8, 042r/10, 044r/8, 045r/5, 070r/7, 070v/1, 071r/2, 074r/5,  

 074v/3, 074v/7, 082r/6, 082r/7, 086v/2, 091r/1, 112v/4, 131r/15, 131r/16, 

133r/4, 134r/3, 

 136r/4, 136v/2, 137r/4, 139r/6, 142r/7, 142r/8, 147v/2, 147v/3, 148v/5, 149r/5,  
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 149r/11, 149v/2, 150r/4, 150r/6, 150r/12, 150v/8, 150v/10, 152v/8, 154v/8, 

155r/8,  

 161r/8, 161v/3, 161v/4, 161v/6, 162r/13, 163v/7, 164r/5, 165r/5, 165r/6, 165r/8,  

 165r/9, 165v/10, 166r/2, 166r/9, 166r/11, 167r/2, 168r/7, 168r/10, 168v/5, 

171r/4,  

 180r/13, 181v/4, 183r/9, 185r/2, 185v/5, 186r/3, 186v/6, 187r/3, 193r/3, 193r/6,  

 193r/8, 193v/7, 193v/8, 194r/3, 194r/6, 194v/2, 194v/6, 194v/8, 195r/1, 195r/7,  

 195v/1, 196r/3, 196r/5, 196r/6, 196r/8, 196v/1, 196v/2, 196v/5, 197v/5, 198v/2,  

 198v/4, 198v/8, 199r/2, 199r/6, 199v/8, 199v/9 

 o.+ dur 149r/5, 163r/10 

  

 a.  132v/3, 143r/5, 182v/8 

 a.+ lar 002v/4, 002v/8, 088v/8, 143v/5, 163r/15, 165r/4, 173r/9, 173r/10, 180r/4,  

 181v/1 

 a.+ larda 165r/5, 176r/8, 177r/8 

 a.+ lardadır 165r/2 

 a.+ lardan 052r/3, 053r/6, 152r/2, 160r/2, 173r/4 

 a.+ larga 008v/2, 015r/8, 026v/4, 052v/9, 053r/2, 133r/4, 165r/6, 190r/8, 190r/9,  

 39
bis

v/7 

 a.+ larnı 024v/9, 027v/9, 051v/6, 053r/1, 053r/5, 058v/3, 058v/5, 069r/2, 135r/3,  

 161v/8, 165r/4, 165r/6, 165r/11, 189v/6 

 a.+ larnıŋ 001v/6, 016v/6, 016v/7, 025r/8, 026r/9, 026r/11, 026v/2, 036r/4, 

036r/6,  

 052v/6, 052v/8, 053r/1, 053r/6, 058v/1, 058v/2, 058v/4, 059v/8, 060r/2, 060r/5,  

 068v/4, 080v/3, 133r/2, 134r/2, 137r/2, 141v/3, 152r/3, 152r/4, 153v/1, 158v/1,  

 172r/7, 176r/5, 190r/9, 194r/3 
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 a.+ nda 006v/1, 067r/10, 080r/5, 101r/5, 103r/4, 148v/6, 157r/9, 196v/3,  

 a.+ ndan 009v/10, 010r/10, 034r/3, 034r/8, 039v/7, 137v/2, 140v/5, 141v/9, 

146v/9,  

 151r/1, 155v/3, 157r/13, 157v/2, 160r/10, 160v/3, 167r/4, 168v/9, 177r/5, 

180v/8,  

 194r/8, 197r/7 

 a.+ ndan 194r/2 

 a.+ nı 006v/7, 017v/4, 017v/7, 017v/9, 024r/13, 024r/15, 024v/2, 024v/3, 024v/5,  

 026v/10, 026v/12, 026v/14, 027r/2, 027r/3, 050r/2, 051r/1, 135r/3, 143v/5, 

146r/2,  

 151r/2, 151r/3, 151v/10, 154v/2, 161r/1, 163v/9, 166r/12, 180v/3, 188r/2 

 a.+ nıŋ 004v/7, 004v/9, 006v/2, 006v/5, 006v/6, 006v/7, 006v/9, 007r/2, 007r/3,  

 007r/4, 007r/5, 007r/6, 007r/7, 007r/8, 009v/9, 010r/1, 010v/7, 019v/5, 020r/5,  

 020v/10, 024v/1, 024v/2, 025r/3, 025v/1, 026r/2, 026v/5, 026v/8, 026v/9, 

026v/10,  

 026v/11, 027v/3, 028r/11, 028v/9, 044r/8, 047v/5, 048v/1, 050r/2, 050r/3, 

051r/4,  

 051r/8, 051v/9, 052r/1, 052v/4, 052v/6, 059v/11, 060v/2, 060v/9, 066r/4, 

066v/3,  

 068r/10, 069r/3, 089v/5, 089v/10, 089v/12, 097v/6, 098v/4, 100r/4, 114v/7, 

114v/8,  

 140v/9, 143r/6, 143v/8, 145v/2, 150r/8, 151v/8, 151v/9, 152r/9, 153v/6, 157v/8,  

 158r/6, 159r/1, 159r/3, 160v/8, 163r/13, 172v/4, 187v/10, 192v/10, 196r/3, 

196r/9,  

 39
bis

v/5 

a.+ nıga 022v/2 
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 a.+ nıŋ  021r/3, 043r/5 

 a.+ nıŋdır 180r/11 

 a.+ nıŋkilӓr 163v/1 

 a.+ ŋar 020v/9, 045r/7, 053v/3, 134v/5, 135r/2, 136v/2, 141v/10, 143r/1, 145v/7,  

 146r/5, 149v/11, 155r/2, 155r/4, 160v/5, 165v/12  

 

oleyok    :  kilisede kullanılan yağ, aromatik yağ 

 o.+ u 059v/10 

 

oltur -    :  oturmak 

 o.- du 042r/9, 046r/7 

 o.- duŋ 078v/5, 079r/2, 140v/2 

 o.- gan 046v/10 

 o.- maḫnı 082v/6 

 o.- up 021r/9 

 o.- upsen 017r/9, 032v/5, 130v/3, 174r/9 

 o.- uptur 156v/4 

 o.- upturlar 156v/5 

 

olturġuç   :  koltuk, sandalye 

 o.  156v/4 

 o.+ ı 067r/7 

 o.+ nuŋ 155v/8 

 o.+ u 157r/1 

 o.+ un 006v/8, 019v/9 

 o.+ una 082v/5, 154v/7, 156r/5, 161r/2 
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 o.+ unuŋ 156v/5 

 o.+ uŋ 182r/11 

 o.+ uŋnuŋ 017r/7 

 

olturġuz -   :  oturtmak 

 o.- du 007v/9 

 o.- ur 027v/9 

 

on    :  on (10) 

 o.  136v/3, 155r/4, 174v/3, 192v/8, 197r/8, 197v/6 

 

oŋ    : sağ, sağ el 

 o.  032v/5, 042r/9, 065v/5, 115v/3, 140v/2, 153v/2 

 o.+ umdan 061r/3 

 

oŋ -    :  düzelmek, iflah olmak, haklı olmak 

 o.- magay 058v/7 

 

oŋalmaḫlık   : iyileşme, iyilik 

 o. 187r/6 

 

oŋalt -    : iyileştirmek, tedavi etmek 

 o.  033r/7, 186r/13 

 o.- ır 004v/10 

 o.- maḫsız 097r/4 
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oŋaltuçı   :  şifacı, hekim 

 o.  179r/3 

 

oŋlu soŋlu   :  sağ ve sol 

 o.  101v/1 

 

opraḫ    :  çarşaf, yatak çarşafı 

 o.+ ların 193v/8 

 

opran -   :  yıpranmak, zayıflamak, harap olmak 

 o.- ıptırlar 053r/2 

 o.- ıyır 150v/3 

 o.- magay 053r/6 

 

opustit et-  :  terk etmek 

 o. -mӓs 135r/3 

 

or    :  hendek, çukur 

 o.  045r/2 

 

orēnkʻ    :  kanun, kural, töre, ayin, Eski Ahit 

 o.+ iŋӓ 132v/3 

 o.+ kä 015v/6 

 o.+ tӓ 042v/4 
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orenksiz   :  yasa dışı, kuralsız 

 o.+ gӓ 127r/5 

 

ọrinag    :  örnek, model 

 ọ.+ ın 173r/8, 175r/8 

 ọ.+ lar 175v/2 

 ọ.+ larnı 175v/9 

 ọ.+ nıŋ 173v/9 

 

Orkerakojn     : ? 

 O.  040r/6 

 

orman    :  orman 

 o.+ lar 025r/5 

 

Ort    :  Polonya’da tarihi bir para birimi  

 O.  048r/1 

 

orta    :  orta, ara 

 o.+ mızda 173r/6 

 

Ortanan   :  bkz. Jortanan  

 O.+ da 157v/10 

 

oruç    : oruç 

 o.  104v/6, 147r/7, 151r/5 
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oruç tut-   : oruç tutmak 

o. -maḫ146r/11 

 o. -tu 141r/8 

 

oruç saḫla-   : oruç tutmak 

o. -ganı 151r/10 

 o.+ nu saḫlaganga 151r/7 

 

oruç saḫlan-   : oruç tutmak 

o. -nganga 147r/10 

 

orun    :  yer, konum 

 o.  165r/7, 166r/5 

 o.+ una 161r/3 

 

osan -    :  sıkılmak, usanmak, cesaretini kaybetmek 

 o.- dı 008r/2 

 

Osanna   :  (Tanrı’m) kurtar, yardım et 

 O.  047v/1 

 

osondzonıy   :  mahkum 

 o.  176v/6 

 

oşta    :  işte, burada 

 o.  139v/3, 141v/11 
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ot    :  ateş 

 o.  018r/4, 025r/2, 119v/1, 131r/14, 143r/1, 149v/1, 157r/9 

 o.+ ka 102v/2, 113r/5, 151v/11, 161v/9 

 o.+ nu 151r/8 

 o.+ nuŋ 029r/7, 058v/5, 118v/6, 134r/3 

 o.+ tan 029r/8, 077v/7, 079v/3, 083r/1, 111r/5, 116v/3, 123r/6, 163r/2, 171r/9,  

 185v/6 

 o.+ tur 142v/4, 154r/5, 160r/9 

 o.+ u 066v/5, 174r/5 

 

otlu    :  ateşli, göksel, ruhanî 

 o.  109v/7, 117r/2, 133v/6, 143r/8, 158r/7, 163v/2 

 o.+ lar 078v/4 

 o.+ men 143v/7 

 

otuj    : yani, böyle 

 O.  187r/3 

 

otuzyaşlı   :  genç adam, gençlik 

 o.+ lar 025r/10 

 

ovad    :  yiyecek 

 o.  197r/2 

 

ovē     : ? 

 o.  045r/2 
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ovod    :  bkz. ovad 

 o.  197r/2 

 

oyaḫ    :  uyanık, ayık 

 o.  116r/3 

 

oyaḫlıḫ   :  uyanıklık 

 o.  116r/2 

 

oyan -    : uyanmak 

 o.  013r/10 

 o.- dım 001v/4 

 o.- ganlar 009v/1 

o.- ınıŋız 012v/9 

 o.- ıŋız 012v/2, 012v/3, 012v/5, 012v/7, 012v/11, 012v/13, 013r/2, 013r/4, 

013r/6,  

 013r/8 

 o.- ırmen 012v/3 

 

oyanmaḫsızlıḫ   : uyanmama, uykuda kalma 

 o. +tan 115r/7 

 

oyarı buyarı   :  oraya buraya 

 o.  123v/4, 143r/5 
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oyat -    :  uyandırmak 

 o.  118r/7 

 o.- ma 195r/9, 195v/3 

 

öç saḫla-   : kin tutmak  

 ö. -magan 039r/4 

 ö.+ nü saḫlar 005v/4 

 

öçäş -    :  azarlamak, tehdit etmek, korkutmak 

 ö.- mägin 038r/4 

 ö.- mäḫiŋ 004r/7 

 ö.- mäḫtän 010r/9 

öçäslän -   :  kızmak, öfkelenmek 

 ö.- ir 005v/3 

 

 

öçaşli    :  kızgın, öfkeli 

 ö.+ dir 036r/14 

 

öçaştir -   :  kızdırmak, öfkelendirmek 

 ö.- dim 037v/3 

 

ög -    :  övmek, methetmek 

 ö.- ärbiz 032v/10 

 ö.- gӓn 184v/4 

 ö.- iyirbiz 047v/8 
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 ö.- iyirlӓr 183v/10 

 ö.- mä 029r/9 

 ö.- mӓḫniŋ 173v/2 

 ö.- üp 156v/2 

 

ögövlü    :  övülen, saygı duyulan, şanlı 

 ö.  017r/2, 017r/6, 017r/8, 017r/10, 017v/2, 033r/4, 071v/6, 072v/10, 183r/5,  

 183v/7, 185r/8, 187r/8 

 ö.+ lӓr 076v/4 

 

öġün -    :  övünmek 

 ö.- gäylär 026r/6 

 

ögüt    : öğüt, nasihat, tavsiye 

 ö. berüçi 198r/4 

 ö. berüçisen 198v/7 

 ö.+ ü 167v/2 

 ö.+ ümdӓn 120r/1 

 ö.+ üŋ 107v/6 

 ö.+ üŋdӓn 122r/3 

 ö.+ üŋnü 108v/4, 124v/2 

 ö.+ üŋӓ 125r/2 

 

ögütlӓ -   :  öğütlemek, tembihlemek 

 ö.- gӓy 059v/9 

 ö.- mӓdıŋ 123r/2 
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ögüvlük   :   övgü dolu konuşma, hediye 

 ö.+ ü 066v/9 

 

ögüz    :  öküz 

 ö.  024r/8, 157r/3 

 

öktäm    :  kibirli 

 ö.+ lär 023v/5 

 ö.+ lärni 019v/8 

 ö.  094r/6 

 ö.+ lӓr 057v/9 

 

öktӓmlik   :  kibir 

 ö.+ imdӓn 105v/3 

 ö.+ tir 168r/3 

 

öl -    :  ölmek 

 ö.- dü 151v/8, 193v/4 

 ö.- düŋ 067r/12 

 ö.- gӓn 084v/7 

 ö.- gӓnni 112r/4, 180r/3, 186r/12, 199v/8, 200r/2 

 ö.- gӓy 163r/12, 163v/5 

ö.- gӓymen 108v/5 

 ö.- sӓm 179r/5 

 ö.- üp 195r/5, 195r/8  

 ö.- üptür 195r/10, 195v/3 
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ölçövsüz   :  ölçüsüz, sayılamayacak kadar 

 ö.  036r/15, 178v/3 

 ö.+ dir 178v/7 

 ö.+ dür 180v/6 

 

ölçül -    :  ölçülmek, hesaplanmak 

 ö.- mӓgӓn 083v/1 

 

öldür -    :  öldürmek 

 ö.  121v/2 

 ö.- dülӓr 152r/9 

 ö.- iyir 126v/2 

 ö.- ür 151r/9 

 

ölü    : ölü 

 ö.+ dӓn 195v/6 

 ö.+ gӓ 147r/10 

 ö.+ lär 002v/6 

 ö.+ lärgä 003v/2 

 ö.+ lӓr 162r/12, 162v/5 

 ö.+ lӓrgӓ 130v/2, 176v/3 

 ö.+ lӓrin 165r/8 

 ö.+ lӓrni 042v/1, 138r/4, 183r/10 

 ö.+ lӓrniŋ 043r/2 

 ö.+ nü 008r/1, 186r/13 

 ö.+ nüŋ 147r/7, 151v/6, 162r/1, 162r/9, 162r/13, 162v/8 
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 ö.+ sü 162v/14 

 ö.+ sünüŋ 163r/1 

ölüdӓn tur-  : yeniden doğmak, dirilmek, ölümden dönmek 

ö. -du 45r/4 

ö. -duŋ 035r/1, 041r/9, 064r/6, 080r/3, 140r/7 

ö. -ganıŋa 179r/5 

ölüm    :  ölüm, vefat 

 ö.  113v/10, 147v/10, 148r/2, 148r/10, 152r/3 

 ö.+ dän 034r/5 

 ö.+ dӓn 132v/8, 136r/7, 137v/3, 141r/6, 193v/4 

 ö.+ gӓ 047v/4, 083v/6 

 ö.+ nü 148v/5 

 ö.+ nüŋ 003r/1, 021v/1, 030v/4, 082r/2 

 ö.+ ü 053r/7, 152r/7 

 ö.+ ümӓ 107v/4 

 ö.+ ün 152r/9, 39
bis

v/4 

 ö.+ üŋ 108v/6 

 ö.+ üŋnüŋ 173r/8 

 

ölümlü   :  ölümlü, fani, ölümü hak eden 

 ö.  029r/6 

 ö.+ lӓr 161r/3 

 

ölümsüz   :  ölümsüz, daima yaşayacak, etkisi devam edecek olan 

 ö.  028r/10, 034v/6, 034v/8, 035r/1, 041r/4, 041r/6, 041r/8, 042v/2, 064r/2,  

 064r/4, 064r/6, 068r/2, 088v/3, 134v/1, 155r/2, 157v/9, 164r/6, 173r/4, 181r/13,  
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 183r/3, 183v/5, 183v/9, 184r/9, 184v/7, 185r/8 

 ö. bolur 155r/3, 162v/2 

 

ölümsüzlük   :  ölümsüzlük 

 ö.+ kӓ 092r/3 

 

öp -    :  öpmek 

 ö.- ärbiz 031r/6, 032r/5 

 ö.- mäḫ 033v/11 

 ö.- mӓh 043v/6 

 ö.- mӓḫiŋ 089v/17 

 ö.- sünlӓr 055r/10 

 ö.- tüŋ 067v/11 

 ö.- üŋüz 013r/8 

 ö.- ӓrbiz 082r/8 

 ö.- ӓrmen 171r/2 

 

öpkӓ    : öfke 

 ö.  086r/1, 095v/3, 105v/4 

 

öpkӓl -   :  bkz. öpkӓlӓ- 

 ö.- irlӓr 153v/5 

 

öpkӓlӓ -   :  hastalanmak, fenalaşmak 

 ö.- rlӓr 153v/5 
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öpüş -    : öpüşmek, birbirini bulmak 

 ö.- mӓḫkӓ 046v/1 

 

ör    :  tümsek, tepe 

 ö.+ lär 018r/14 

 

ösiyät    :  vasiyet 

 ö.+ ni 020v/4 

 

östür -    :  büyütmek, yetiştirmek 

 ö.  121v/2 

 

ötmӓk    :  ekmek 

 ö.   162v/5, 162v/8 

ö.- i 048r/3 

 ö.- imizni 048v/6 

 ö.- in 048r/3 

 ö.- inӓ 181r/12  

ö.- niŋ 162v/9 

 

ötlӓş    :  aracılığıyla, sayesinde 

 ö.  048r/9 

 

ötünç    :  ödünç, borç 

 ö.+ nü 166r/14 

 ö.+ ün 166v/3 
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öv    :  ev 

 ö.+ dä 027v/11 

 ö.+ dӓ 077r/6 

 ö.+ dӓgi 193v/2 

 ö.+ nüŋ 126r/4 

 ö.+ ü 069v/5, 194v/7 

 ö.+ ümnü 115v/2 

 ö.+ ümӓ 115v/6 

 ö.+ ünä 020r/9 

 ö.+ ündӓ 161v/2 

 ö.+ ünӓ 113r/7, 147v/2, 166r/6 

 ö.+ üŋ 146v/9 

 ö.+ üŋdӓn 103v/3 

 ö.+ üŋӓ 090v/6 

 

övrät -    :  öğretmek 

 ö.  008v/9, 033r/5, 033v/4 

 ö.- iyim 052r/6 

ö.- kӓnlӓrinӓ 099v/5 

ö.- käymen 023v/4  

ö.- kӓysen 167r/10 

 

övrӓn -   :  öğrenmek 

 ö.- ip 173r/4 

ö.- mӓḫni 157r/14 
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övrӓtüçi   :  öğretici, öğretmen 

 ö.+ sen 200v/5 

 

övün -    : cesaretlendirilmek, teselli edilmek 

 ö.- mäḥkä 009v/3 

 ö.- mӓ 145r/5 

 ö.- ürlӓr 145v/3 

 

övündür -   :  teselli etmek, cesaretlendirmek, teşvik etmek 

 ö.  39
bis

v/6 

 ö.- düŋ 056v/6 

 

övündürüçi   :  teselli eden, teşvik eden 

 ö.+ si 067r/5 

 

öz    :  öz, kendi 

 ö.+ dän 039r/8 

 

özän    :  nehir 

 ö.+ lär 018v/1 

 

özgӓ    :  farklı, başka 

 ö.  043r/8, 043r/10, 072v/6, 076r/7, 155v/7, 159v/9, 168v/3, 168v/6, 177r/3,  

 178r/4 

 ö.+ lӓri 177v/9 

 ö.+ niŋ 150v/8 
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padişah   :  padişah, sultan 

 p.+ ı 196v/7 

 

padşah   :  bkz. padişah 

 p.  028r/10, 032r/8, 044v/6, 074v/7, 117r/7, 133v/7, 134r/5, 184r/10, 185r/1,  

 195v/8 

 p. etüçisi 183r/3 

 p.+ ı 086r/4, 134r/6, 183v/5, 184v/1, 184v/7 

 p.+ ım 185v/10 

 p.+ ın 028r/7 

 p.+ lar 066v/11, 179v/12 

 p.+ larnıŋ 028r/8, 086r/4, 134r/6, 184v/1, 192r/6 

 p.+ nıŋ 068v/6, 100r/1, 136r/7, 177r/4 

 

padşaḫ   :  bkz. padişah 

 p.+ nı 046v/10 

 

padşahlıḫ   :  padişahlık, hükümdarlık 

 p.  017r/7, 046v/8 

 p.+ larında 025v/11 

 

paḫıllı    :  gayretli 

 p.  175v/8 

 

paḫil    :  gayret, kıskançlık 

 p.  124v/3 
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pajag : bardak, kadeh 

 p.+ ıŋa 181r/13 

 

pambas   :  küfür, iftira, alay 

 p.+ tan 106v/6, 119v/3 

 

pambasçı   :  iftiracı 

 p.+ nı 159v/4 

 

Papelon   :  Babil 

 P.  133v/5 

 P.+ nıŋ 135v/8 

 

pʻarawon   :  firavun 

 p.+ nu 185v/1 

 p.+ nuŋ 185v/4 

 

pʻaṛawon   :  bkz. pʻarawon 

 p.  100r/1 

 p.+ ga 100r/5 

 

pʻaṛawor   :  kıymetli, değerli, saygıdeğer 

 p.  043v/4 

 

Pʻaṛaworeal   :  yüceltilmiş, övülmüş, saygın 

 P.  035r/3 
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Pʻaṛaworesċukʻ     : ? 

 P.  033v/13 

 

pareēḫos   :  bkz. pareḫọs 

 p.  198r/4, 200r/8 

 p. bol 199r/8 

 

pareēḫọs   :  bkz. pareḫọs 

 p. bolgaysen 180r/7 

 

pareḫọs   :  şefaatçi  

 p.  066v/3, 066v/6, 066v/8, 066v/10, 067r/2, 067r/4, 067r/6, 067r/8, 067r/11,  

 067v/2, 067v/4, 067v/6, 067v/8, 067v/10, 067v/11, 068r/1, 068r/3, 068r/4, 

068r/7,  

 068r/9, 068v/7, 200v/3 

 p. bol 038v/13, 066v/1, 071v/7, 072v/8, 074r/4, 081v/3, 089v/6, 089v/12, 200v/5 

 p. bolgan 089v/3 

 p. bolgaysen 070v/9, 071v/4, 074v/5, 075r/6 

 p. boluŋuz 039r/2, 076v/2, 078r/2, 082v/6, 084r/3 

 p. bolur 082r/6 

 p. etiyiḫ 029v/6 

 p.+ sen 083r/8 

 

pareḫọsel   :  şefaat 

 p. bolıyırlar 177r/10 
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pareḫosluḫ   :  bkz. pareḫọsluḫ 

 p.+ u 169v/10 

 

pareḫọsluḫ   :  şefaat, koruma, himaye  

 p.+ ka 200v/3 

 p.+ u 030r/2, 035v/2, 040v/8, 064v/8, 076r/7 

 p.+ uŋ 072v/2, 072v/5, 073r/3, 076v/6 

 p.+ uŋa 073r/4, 176v/9 

 p.+ uŋuz 072r/4 

 

pareḫọsluḫka al-  : gözetmek, ilgilenmek 

p. -gaysen 075r/1 

p. -ıp 113r/3 

p. -ırmen 087v/1 

 

pʻaṛkʻ     : ? 

 p.  054r/11, 057r/7, 065r/4 

 P.  031v/11, 033v/10, 054r/5, 057r/1 

 

pʻaseċi   :  (pʻariaseċi) Ferisi 

 p.+ lӓrniŋ 085v/2 

 

paster    :  çoban 

 p.  200r/10 
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pastır    :  bkz. paster 

 p.  087v/10, 198r/3 

 

Pazmutʻiunkʻ    :  bolluk, çokluk, kalabalık 

 P.  044v/4 

 

peç    :  fırın, soba 

 p.+ kӓ 133v/6 

 

peçera    :  mağara 

 p.  132r/1 

 

peşӓ    :  meslek, zanaat, beceri 

 p.+ niŋ 157r/14 

 

pıjışgel bol-   : iyileşmek 

p. -maga 119r/6 

pıjışgel et-   : iyileştirmek 

  

 p.  097r/4, 105v/3, 109r/4, 127r/7, 128v/4 

 

Pʻırgel    :  kurtulma, serbest kalma 

 P.  064v/3 

 

pızışgel et-   :  bkz. pıjışgel et- 

 p. 03r/7 
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pinti    :  kirli, dağınık 

 p.  107r/3 

 

pintilik   :  kir, düzensizlik 

 p.+ in 121r/6 

 

pintilӓn -   :  kirlenmek, dağılmak, rezil olmak 

 p.- gӓn 111r/6 

 

pjşgel et-   : bkz. pıjışgel et- 

 p. 099r/6 

 

podnojok   :  tabure 

 p.+ udur 182r/11 

 

Pogorşen’a   :  bozulma, gerileme, çürüme, çarpıklık 

 P.+ sından 060r/9 

 

pogorşen’e   :  bkz. Pogorşen’a 

 p.  058r/1 

 

pomazat et-   :  kilisede kutsal yağ sürmek  

 p. 118r/2 

 

pʻorcnkʻ   :  talihsizlik 

 p.+ ından 110r/3 
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pʻorcutʻenē   :  ayartma 

 p.  035r/9 

 

poşman   :  pişman 

 p. bolgay 053r/8 

 p. bolmadılar 152r/5 

 p. bolmagaylar 053v/2 

 

poşmanlıḫ   :  pişmanlık 

 p.  037r/5, 040r/2, 148r/6, 168r/3 

 p.+ ka 39
bis

v/7 

 p.+ nıŋ 39
bis

r/3 

 

poşomanlıḫ   :  bkz. poşmanlıḫ 

 p.+ nıŋ 039v/4 

 

potomoksuz   :  mirasçısı, soyundan gelen olmayan 

 p.  135r/5 

 

potop    :  sel 

 p.+ tan 196v/3 

 

priçınca   :  sebep 

 p.  083v/5 
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pristav   :  koruma 

 p. bol 110r/2 

 

rast    :  uygun, elverişli 

 r. keldi 193v/6 

 

rıcer    :  şövalye, savaşçı, kahraman 

 r.+ lӓri 185v/3 

 

rıcır    :  bkz. rıcer 

 r.  185r/11 

 

rıka    :  nehir 

 r.  178v/4 

 

rısvay    :  rezil rüsva 

 r.  095r/6 

 

rosa    :  gül 

 r.  029r/5 

 r.+ nı 162v/2 

 

saç -    :  dağıtmak, saçmak, yaymak 

 s.  127r/6 

 s.- ıyım 060v/8 

 s.- kay 147r/12 
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 s.- kın 033v/8 

 s.- ma 021r/9 

 

saç    :  saç 

 s.+ ından 086r/2 

 s.+ ların 194r/4 

 s.+ larını 194v/3 

 

saçıl -    :  dağılmak, yayılmak, saçılmak 

 s.- gaylar 060r/5 

 s.- ıp kettilӓr 197r/4 

 s.- maḫında 178v/9 

 

saçov    :  ekim, ekme 

 s.  147r/12 

 

sadaġa   :  sadaka 

 s.  147r/8, 147r/11, 147v/2 

 s. bergӓy 161r/12, 165v/8 

 s. bermӓḫ 146r/11 

 s. etüçilӓrgӓ 166v/6 

 

saġay -   :  iyileşmek 

 s.- gan 193v/3 

 s.- gaylar 39
bis

v/10 

 s.- maga 097v/2 



420 
 

saġayt -   :  iyileştirmek 

 s.  093v/2, 099r/5, 109r/4, 186r/12, 189v/1 

 s.- kay 193r/8 

 s.- tı 193r/9 

 s.- tılar 193r/1, 193r/7 

 s.- tıŋ 200r/2 

 s.- yazıḫlı 198r/9 

 

saġın -    :  özlemek 

 s.- madılar 056r/5 

 

saġış    : düşünme, fikir yürütme 

 s.  104r/2, 116r/3, 123r/1 

 s. etkӓy 168r/8 

 s. ettilӓr 057v/8 

 s.+ ım 094v/4 

 s.+ ımdan 094v/2, 096v/4, 098v/6 

 s.+ ımnı 093r/9, 118v/7, 121r/2 

 s.+ ın 170r/3 

 s.+ ında 079v/8 

 s.+ ından 114v/5, 115r/2 

 s.+ ları 058v/1 

 s.+ larından 115r/3 

 s.+ nıŋ 115r/5 

 s.+ tan 119v/6 
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saġışla -   :  düşünmek, tahayyül etmek 

 s.  097r/1 

 s.- dılar 057v/2, 058r/8 

 s.- dım 008r/5 

 s.- gay 168r/10 

 

saġlam   :  sert, sağlam, dayanıklı  

 s.  122r/2 

 

saġlıḫ    :  sağlık 

 s.  118r/3, 136v/3, 138r/2 

 s.+ ın 121v/4, 192v/5 

 s.+ nıŋ 118r/2 

 

saġmos   :  mezmur 

 s.  026r/2, 026v/13, 125v/5, 154v/4 

 S.  123v/3 

 S.+ udur 050v/9, 053v/6 

 

saġsız    :  sağlıksız, hasta 

 s.+ larga 138r/1 

 

saġt    :  kap, çanak 

 s. et 119v/7 
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Sahag    :  İshak Peygamber 

 S.  015r/6, 175v/4 

 S.+ ga 037r/3 

 S.+ nıŋ 036r/3, 130r/4 

 

sahat    :  saat, vakit, zaman 

 s.  022r/12, 024r/6, 051r/3, 073r/9, 118r/7, 142r/7, 152v/8, 154v/8, 162r/13,  

 193r/9 

 s.+ ımnı 144v/9 

 s.+ ına 031v/2, 044r/2, 061v/9, 062r/4 

 s.+ ından 009v/10 

 s.+ nı 086v/2, 137v/4 

 

saḫın -    :  sakınmak, dikkat etmek 

 s.- maḫ 042r/6 

 

sahışla -   :  bkz. saġışla- 

 s.- dım 008r/4 

 

saḫla -    :  saklamak, korumak 

 s.  033r/2, 039r/8, 040v/9, 054v/7, 057v/6, 060r/8, 077v/6, 093v/9, 094v/1, 

098v/5, 099v/4, 101v/5, 105v/5, 110r/2, 111r/5, 113v/3, 113v/8, 114v/5, 115r/7, 116r/8,  

 120v/3, 121r/2, 123r/6, 125v/2, 125v/3, 125v/4, 129r/3, 132r/4, 185v/9, 188v/1,  

 188v/2 

 s.- dı 034r/3 

 oruç s.- ganı 151r/10 
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 s.- gan 151r/7 

 oruçnu s.- ganga 151r/7 

 s.- gay 034r/11, 039r/10, 063r/1, 065v/5, 065v/9, 065v/11, 082v/7, 094r/4, 

148r/10,  

 198r/7, 199v/4 

 esimizni s.- gay 028v/6 

 s.- gaysen 185v/5 

 s.- ma 028v/8 

 s.- madıḫ 014r/8, 014r/9 

 s.- maga 094v/4 

 s.- magan 086r/1, 095v/3 

 öç s.- magan 039r/4 

 s.- maḫtan 105v/4 

 s.- r 051v/6, 053r/5 

 öçnü s.- r 005v/4 

 s.- rlar 006v/6 

 s.- yır 001v/7 

 

saḫlan -   :  tutmak 

 oruç s.- ganga 147r/10 

 

saḫlavuçı   :  koruyucu 

 s.  093v/4, 110r/2, 120v/3 

 s.+ sı 065v/3 

 s.+ siz 083v/6 
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sahmanel et-   : sınır koymak, karar vermek 

 s. -tiŋ 182v/9 

 

saḫt    :  ihtiyatlı, dikkatli, ayık 

 s.  119v/7, 121r/4 

 s. bolmaḫnı 097r/1 

 

saḫtlıḫ    :  ihtiyat, tedbir 

 s.  010v/7, 116r/2 

 s.+ nıŋ 171r/8 

 

sajaw  

 s.+ ka 078r/2 

 

sal -    :  atmak, izin vermek, (kol) uzatmak 

 s.  095v/2 

 ḫol s.  128r/3 

 keri s.  093r/6, 097v/5, 107r/1, 109v/5, 121r/8 

 s.- dılar 057v/10 

 s.- dıŋ 185v/1 

 s.- gan 134v/4 

 s.- gaysen 149r/12 

 avaz s.- ıp 086v/8 

 köz s.- ıp 047r/1 

 s.- ıyır 126v/6 

 s.- ma 092v/5, 094r/3, 140v/6, 189r/9 
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 ḫol s.- ma 139r/8 

 keri s.- ma 125r/4 

 s.- magay 145r/11, 169v/7 

 közdӓn s.- magay 084v/7 

 s.- magaysen 072v/1, 073v/10, 076r/2, 076v/5  

 s.- magın 023r/8 

 s.- maḫ 114r/5 

 

sala    :  köy, mezra 

 s.  193v/7 

 s.+ da 150r/3, 193v/7 

 s.+ nıŋ 194r/6 

 

saldır -   :  atmaya zorlamak, attırmak, atmak 

 s.- dı 133v/6 

 

Samuēl   :  İsrailoğullarına gönderilmiş İsmail Peygamber 

 S.  175v/7 

 

san    :  şeref, şan, itibar 

 s.  146r/10, 146v/2, 164r/2, 164r/8, 167r/2 

 s. aldılar 181v/2 

 s. berdi 181v/5 

 s. bergäylär 019v/2 
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sanlı    :  şerefli, saygın, saygı duyulan 

 s.  106r/1, 165v/10 

 s.+ dır 051v/7, 181v/6 

 s.+ lar 173r/5 

 

sanlıḫ    :  saygınlık 

 s.+ ka 181v/6 

 s.+ nı 181v/3 

 

sansız    :  sayısız, sayılamayan, sonsuz 

 s.  088v/2, 092r/9, 100v/4, 101v/4, 102v/3, 105r/2, 119r/4, 128v/7 

 s. ettiŋ 085r/1 

 

Sara    :  İbrahim Peygamber’in üvey kız kardeşi. 

 S.+ dan 135v/3 

 S.+ nıŋ 135r/5 

 

sargardanlıḫ    :  belirsizlik, kararsızlık, kafa karışıklığı 

 s.  182v/8 

 

Sargawak   :  papaz 

 s.  083r/5 

 S.  028r/13, 029v/5, 030r/10, 031r/6, 035r/13, 054r/9, 061v/9, 062v/1, 064v/7 

 

sargawark   :  bkz. Sargawak 

 s.+ lar 179v/8 



427 
 

sargawarkʻ   :  bkz. Sargawak 

 s.+ larnıŋ 040v/4 

  

sarınçḫa   :  çekirge  

 s.  197r/2 

s.159r/10 

 

sarna -   :  okumak, ilahi okumak, söylemek 

 s.- dı 051v/3 

 s.- dılar 052v/9, 078v/4 

 s.- dım 001v/2, 002r/8, 053v/10, 055r/5, 059r/7, 060v/6 

 s.- ganıma 059r/8 

 s.- gaylar 026r/3 

 s.- p 046r/3 

 s.- r 162r/9 

 s.- rlar 055r/2, 170v/1, 172r/5 

 s.- sa 162r/12 

 s.- yıḫ 045r/7 

 s.- yırbiz 173r/4 

 

sarnal -   :  okunmak  

 s.- ıyır 040r/7 

 

sartın    :  taraf, yan 

 s.  115v/3, 115v/4, 115v/5 
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sasgӓrlik    : bkz. sazgӓrlik 

 s.+ iŋni 101r/7 

 

sası -    :  çürümek, bozulmak, pis kokmak 

 s.- rmen 144v/4 

 

sasıl -    :  kokuşmak, irinlenmek 

 s.- gan 119v/1 

 

satama   :  şans, kaza, tuzak 

 s.+ dan 060r/8 

 

satamalı  : tuzaklı 

 s.  116v/6 

 

satıl -    :  satılmak 

 s.- gan 099v/3 

 

satun    :  satın almak 

 s. alganbiz 150r/9 

 s. alıpmen 113r/6 

 

saz    :  melodi, müzik 

 s.  040r/7 
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sazgӓrli   :  uygun, uzlaşmacı 

 s.  093v/3 

 

sazgӓrlik   :  anlaşma, karşılıklı anlayış, uyum 

 s.+ iŋni 101r/7 

 

sazgӓrlӓt -   :  sakinleştirmek, uysallaştırmak 

 s.  100v/3 

 

Sdepʻanos   :  Aziz Stefan. İlk Hıristiyan şehidi. 

 S.+ nuŋ 170r/2 

 

Sebuġ    :  Günümüzde Erzincan’da bulunan bir dağ adı 

 S.  141r/4 

 

sefil    :  fakir, zavallı, sefil 

 s.  123v/7 

 

seġan    :  sunak 

 s.+ ına 046v/9, 177r/4 

 s.+ ıŋa 024r/7 

 s.+ nıŋ 174r/10 

 

sekin    :  sakin 

 s.  145v/9 

 s.+ lärni 026r/5 
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 s.+ lӓr 051r/6 

 

sekinlik   :  sakinlik, sükunet 

 s.+ iŋä 016r/10 

 

sekret   :  sır, kutsallık  

 s.- ni 173r/7 

 

sekreta   :  bkz. sekret 

 s.+ sına 175v/12 

 

Selovam   :  Şiloah Havuzu 

 S.  097r/6 

 

semiz    :  semiz, şişman, besili 

 s.  016r/3 

 

sen    :  sen 

 s.  001r/10, 001v/9, 002v/8, 014v/1, 017r/1, 021r/1, 022v/7, 023v/12, 032v/6,  

 032v/7, 036r/17, 037r/2, 045r/7, 048v/4, 054v/12, 055v/3, 056r/6, 056v/6, 

060v/10,  

 066v/7, 066v/9, 066v/11, 067r/3, 067r/5, 067r/7, 067r/9, 067r/12, 067v/3, 

089r/5,  

 114v/5, 122r/4, 125r/3, 125r/4, 127r/3, 128r/7, 128v/1, 130v/6, 131r/6, 132r/7,  

 133r/5, 133v/9, 136r/2, 138v/5, 139r/8, 139v/5, 140r/4, 140v/3, 143v/10, 145r/6,  

 146v/3, 165r/6, 170r/8, 170v/4, 175v/9, 176r/8, 179r/7, 180v/5, 182v/2, 186v/1,  



431 
 

 187r/6, 188v/1, 190r/10, 198v/3, 198v/5, 198v/7, 200r/2, 39
bis

v/5 

 s.+ dän 014r/6, 014v/2, 015v/8, 016r/8, 031r/10, 032r/6, 037v/11, 038v/5 

 s.+ dändir 033v/5 

 s.+ dӓ 176r/8 

 s.+ dӓdir 200r/10 

 s.+ dӓn 047v/5, 047v/8, 048r/5, 048v/1, 069v/2, 070v/5, 070v/6, 073v/1, 073v/7,  

 073v/9, 089r/5, 089v/5, 091v/3, 111v/7, 113v/9, 114r/7, 117v/3, 119r/7, 121v/6,  

 123v/2, 127v/6, 127v/9, 128r/2, 128v/6, 139r/2, 169r/12, 170r/6, 171r/6, 177r/7,  

 178r/9, 178v/1, 180v/11, 181v/2, 181v/9, 187r/4, 188r/2, 189r/4, 198r/2 

 s.+ i 005r/3, 008v/8, 012r/4, 029r/9, 030r/6, 031r/9, 032r/4, 032r/5, 032r/6,  

 032v/10, 033v/3, 033v/9, 035v/10, 038r/10, 038r/12, 045v/9, 047r/5, 047v/7, 

047v/8,  

 056r/5, 062r/2, 065v/5, 065v/9, 070v/5, 073v/7, 079v/8, 082r/3, 082r/4, 089r/1,  

 111v/2, 114r/2, 125r/3, 130r/2, 137v/5, 144v/1, 155r/8, 172v/3, 173r/6, 173v/4,  

 173v/7, 174r/1, 174r/3, 174r/5, 174r/7, 174r/9, 174r/11, 174v/4, 174v/8, 175r/1,  

 175r/4, 175r/8, 181v/4, 183v/10, 200r/8, 200v/3, 200v/4 

 s.+ in 013v/6 

 s.+ iŋ 001r/4, 002r/4, 002r/8, 002r/9, 002r/10, 002v/8, 003r/2, 003r/3, 003v/2,  

 003v/5, 003v/7, 004r/4, 004r/7, 004v/10, 005r/1, 005r/2, 005r/5, 005r/6, 007v/4,  

 007v/5, 007v/6, 007v/7, 008r/5, 008v/1, 008v/4, 008v/9, 008v/11, 009r/1, 

009r/3,  

 009r/6, 012r/1, 012r/6, 013r/12, 013v/8, 013v/9, 014r/7, 015r/1, 015r/4, 015r/5,  

 015r/6, 015r/7, 015v/7, 016r/5, 016r/6, 016r/7, 016r/9, 016v/1, 016v/2, 016v/3,  

 016v/4, 016v/6, 017r/2, 017r/4, 017r/6, 017r/7, 017v/2, 021v/6, 021v/8, 021v/11,  

 022r/5, 022v/2, 022v/3, 022v/8, 023r/4, 023r/8, 023r/9, 023v/2, 023v/4, 023v/8,  
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 023v/10, 024r/4, 024r/8, 029r/6, 030r/3, 030r/4, 031v/3, 031v/4, 032r/6, 

032v/11,  

 033r/4, 033r/5, 033r/10, 033r/11, 033v/1, 033v/4, 033v/6, 033v/8, 035r/6, 

036r/9,  

 036r/10, 036r/14, 036r/16, 037r/9, 037v/4, 037v/7, 038r/8, 038r/9, 039r/8, 

039r/9,  

 039r/11, 039v/1, 040r/2, 040r/4, 040r/10, 040v/5, 040v/8, 045v/2, 045v/3, 

047r/4,  

 047r/6, 047r/9, 047v/3, 047v/9, 048r/4, 048r/5, 048v/4, 048v/5, 050v/3, 050v/4,  

 050v/7, 052r/9, 052r/10, 054v/5, 054v/8, 054v/10, 055r/8, 055r/10, 055v/2, 

055v/5,  

 055v/6, 055v/7, 055v/9, 056r/2, 056v/3, 056v/4, 059r/3, 059r/4, 059r/10, 061v/3,  

 064v/2, 065v/1, 065v/2, 065v/10, 065v/11, 066r/5, 066v/1, 067v/7, 067v/9, 

067v/11,  

 067v/13, 068r/2, 068r/4, 068r/6, 068r/8, 068v/7, 069r/2, 069v/1, 069v/7, 069v/8,  

 071r/1, 071r/3, 071v/4, 072v/1, 072v/5, 072v/8, 073r/3, 073r/4, 073v/3, 074r/6,  

 074r/8, 074v/2, 074v/8, 075v/3, 076r/3, 076r/5, 076r/6, 077r/4, 083r/7, 084v/4,  

 084v/8, 087v/5, 088v/7, 089v/10, 091r/3, 094v/5, 096r/5, 096v/3, 097v/4, 

099r/4,  

 101r/1, 104r/5, 108v/4, 108v/5, 108v/6, 110r/7, 114r/7, 116r/8, 117v/5, 119v/8,  

 122r/5, 124v/2, 129v/8, 131r/2, 131r/11, 132r/2, 132v/2, 132v/5, 133r/4, 133v/1,  

 134r/1, 135r/7, 137r/2, 137r/7, 137v/4, 138r/9, 138v/4, 139r/5, 140r/1, 140r/2,  

 140r/6, 144r/8, 146r/10, 146v/5, 146v/8, 146v/9, 150v/5, 155r/1, 155r/6, 155v/1,  

 155v/2, 156v/3, 170r/6, 170v/4, 171r/8, 171r/9, 172r/10, 172v/3, 172v/5, 172v/6,  

 173r/4, 173v/10, 173v/11, 174r/1, 174r/3, 174r/5, 174v/10, 175r/5, 176r/10, 

176r/12,  
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 176v/7, 176v/8, 177v/3, 177v/7, 177v/10, 178r/1, 178v/3, 178v/4, 178v/5, 

178v/7,  

 179r/10, 179v/10, 179v/11, 180r/6, 180r/7, 180r/10, 180r/11, 180v/2, 180v/6, 

180v/10,  

 181r/2, 181r/5, 181r/7, 181r/13, 181v/7, 182r/12, 182v/6, 183r/7, 183r/8, 

183r/10,  

 184r/3, 184r/4, 184r/8, 184v/5, 185v/2, 186r/4, 186v/7, 187r/9, 188r/5, 188r/11,  

 188v/5, 188v/7, 188v/8, 188v/9, 189r/8, 189r/9, 189r/10, 189v/4, 189v/8, 190r/8,  

 190v/4, 199r/8, 199v/6, 200r/3, 39
bis

v/6, 39
bis

v/7, 39
bis

v/8, 39
bis

v/9 

 s.+ iŋdir 038v/2, 049r/2, 079r/4, 079v/4, 182r/11 

 s.+ iŋki 178r/8 

 s.+ sen 008v/9, 016v/8, 033v/4, 038r/7, 058r/3, 061r/6, 072v/2, 073r/3, 076r/4,  

 087v/5, 087v/9, 087v/10, 087v/11, 089r/6, 114v/4, 120r/6, 120r/7, 120v/3, 

123r/7, 128r/6,  

 130v/3, 134r/6, 134r/7, 136r/5, 171r/10, 183v/5, 183v/6, 183v/7, 183v/8, 183v/9,  

 184r/5, 184r/7, 184r/9, 184r/10, 184r/11, 184v/1, 184v/3, 184v/4, 184v/6, 

184v/8,  

 184v/9, 184v/11, 184v/12, 185r/6, 185r/8, 185r/11, 189r/3, 189r/12, 189v/3, 

197v/8,  

 197v/9, 199r/4, 200r/5, 200r/8, 200r/10 

 

saŋa 003r/8, 003v/3, 004r/1, 004r/2, 008r/6, 008r/7, 008v/4, 008v/5, 012r/5,  

 012r/8, 016r/6, 022r/13, 022v/4, 023v/5, 029r/10, 031r/6, 032r/2, 032r/5, 033r/9,  

 037r/4, 039r/5, 040r/3, 045v/4, 047r/6, 049r/2, 054v/9, 054v/10, 055r/2, 055r/5,  

 055r/7, 055v/8, 057r/2, 057r/3, 059r/7, 059r/8, 060r/6, 061r/6, 061v/4, 063v/6,  

 065v/7, 069v/6, 074v/2, 082r/3, 087r/9, 087v/6, 094r/8, 100v/6, 101v/5, 107r/7,  
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 108r/2, 108r/3, 117r/6, 117r/7, 120r/1, 120r/7, 120v/5, 121v/5, 122v/2, 127v/7,  

 127v/8, 128r/4, 128v/4, 128v/5, 129r/2, 130r/2, 131r/11, 133r/8, 135r/1, 139v/3,  

 140v/4, 142r/1, 146r/10, 146v/2, 170v/2, 170v/5, 171r/2, 171v/4, 172r/5, 173r/1,  

 175r/3, 178r/5, 181r/11, 185r/7, 187r/9, 187v/10, 188r/5, 188r/10, 189r/5, 

189v/9,  

 190r/7, 190v/5, 200v/2, 200v/8 

 s.+ dır 129r/5 

 

serovpē   :  Tanrı’nın tahtının önünde duran yüksek mertebeli bir melek 

 s.  174v/4 

 s.+ lӓr 046v/6 

 s.+ lӓrni 071r/9, 075r/3 

 

sērovpē   :  bkz. serovpē 

 s.+ lӓr 182r/9 

 s.+ lӓrniŋ 130v/4 

 

serovpēkʻ   :  bkz. serovpē 

 s.+ lӓr 156r/10 

 s.+ lӓrgӓ 151v/4 

 

ses -    :  bkz. sez- 

 s.- mӓdim 144v/9 

 

seskӓn -   :  titremek, sarsılmak, heyecanlanmak  

 s.- dilӓr 078v/4, 081r/4 
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 s.- ip 096v/5, 173r/2 

 s.- iyirmen 111r/4, 121v/7, 182r/2 

 s.- mӓḫkӓ 065v/1 

 

seskӓnövlü   :  baş döndürücü, sarsıcı 

 s.  098r/4 

 

sez -    :  hissetmek, tahmin etmek 

 s.- mӓdim 144v/9 

 s.- mӓn 123v/3 

 s.- ӓr 142r/7, 162r/1 

 

sezik    :  duygu, his 

 s.+ imni 188r/1 

 

sezikli    :  hassas, dokunaklı, çarpıcı 

 s.  066v/7, 173v/9, 175v/1, 175v/10 

 

seziklik   :  duygu, duyarlık 

 s.+ im 123v/5 

 s.+ tӓdir 142r/11, 142r/14 

 

seziksizlik   :  duygusuzluk, duyarsızlık 

 s.+ tӓ 142r/12 
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sıfat    :  sıfat, nitelik, özellik 

 s.  157r/3 

 s.+ ı 172r/2, 172r/3 

 s.+ ımnıŋ 148v/8 

 s.+ ın 170v/9 

 s.+ ına 030v/9, 145v/1, 147r/2 

 s.+ ıŋdan 150v/5 

 

sıfatlı    :  belirli bir niteliği taşıyan 

 s.  142v/4, 143r/1, 156v/4 

 

sıġın -    :  sığınmak, yerleşmek, yaşamak 

 s.- maḫnı 176r/8 

 

sıḫta -    :  istemek, ısrar etmek 

 s.- gay 148r/3 

 s.- maḫ 145r/4 

 s.- r 150v/4, 150v/10 

 s.- rlar 160v/7 

 

sıḫtovlu   :  alçakgönüllü, itaatkâr 

 s.  066r/6 

 

sımarla -   :  emanet etmek, teslim etmek 

 s.- dı 167r/7, 197r/7 

 s.- dıŋ 014v/1 
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 s.- gan 103v/2 

 s.- ganın 028v/9 

 s.- ganına 090v/7 

 s.- ptır 164r/5 

 s.- yıḫ 011v/6, 063v/6 

 

sın -    :  kırılmak 

 s.- gaylar 016v/7 

 

sına -  : sınamak, imtihan etmek 

 s.- ganlarına 085v/1 

 s.- maḫından 198r/6, 199v/3 

 s.- maḫtan 035r/7, 035r/10, 064v/4, 082v/7, 084r/6, 152r/11 

 

sınamaḫlıḫ  : imtihan  

s. +ka 049r/1 

sındır -   :  kırmak 

 s.  108r/7 

 s.- ır 151r/8 

 

sındırġala -   :  parçalamak 

 s.  097v/5 

 s.- dıŋ 080r/3 

 

sınġalan -   :  parçalara ayrılmak, ufalanmak 

 s.- ıptır 103v/3 
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sıngan tur-   :  uzaklaşmak, soğumak 

 s.- gan turupmen 110v/5 

 

sınıḫ    :  kırık 

 s.  39
bis

r/5 

 

sıŋar    :  ortak, yoldaş 

 s.+ ı 195v/1 

s.+ ım 146v/2 

 s.+ ıma 124v/3 

 s.+ ın 195r/7, 195r/8, 195v/3 

 s.+ ıŋ 146v/2 

 s.+ ıŋmen 146v/8 

 s.+ men 125r/2 

 

sır    :  sır 

 s.+ ın 010v/2 

 s.+ ıŋnı 048r/8 

 

Sırputʻiun   :  saflık, masumiyet, iffet 

 S.  045v/7 

 

sırtmaḫ   :  tuzak, kapan 

 s.- 057v/9, 057v/10, 061r/2 

s. +ına 060v/2 

 



439 
 

Simēon   :  Yakup Peygamber’in ikinci oğlu. 

 S.+ nuŋ 021v/4 

 

Sion    :  Siyon. Yahudilerin Kudus’e verdiği ad.  

 S.+ ga 024r/4 

 S.+ nuŋ 012v/5, 012v/7, 025v/11, 198r/3 

 

sirkӓ    :  sirke  

 s.  091r/6, 112v/7 

 

sit    :  ağ, örgü, alet 

 s.+ indӓn 101v/6, 116v/2, 120v/4 

 

siz    :  siz 

 s.  076v/7, 139v/2 

 s.+ gӓ 052r/6, 082v/4, 084r/2, 138v/7, 138v/8, 186v/9, 186v/10 

 s.+ iŋ 015r/9, 051v/2 

 s.+ ni 095r/2 

 s.+ niŋ 071v/2, 075r/4, 076v/5, 076v/7 

 

skʻanḉelik   :  mucize, keramet 

 s. ettiŋ 138r/6 

 

skʻanḉelikʻ   :  bkz. skʻanḉelik  

 s. etti 197r/6 

 s. etӓr 192v/1 
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 s. etӓrsen 055v/3 

 s.+ indӓn 199r/8 

 s.+ iŋ 016v/3, 200r/4 

 s.+ iŋni 003v/6 

 s.+ iŋni etärsen 003v/2 

 s.+ iŋӓ 199v/6 

 

skançelik   :  bkz. skʻanḉelik  

 s.+ ni 134r/4 

 

sklep    :  kubbe 

 s.  154r/9 

 

slava    :  söylenti, söz, şöhret, nam, itibar 

 s.+ mnı 105v/7 

 s.+ sı 082v/3 

 

Soġomon   :  Süleyman Peygamber 

 S.  175v/8 

 

soḫun -   :  dövmek, vurmak, çalmak  

 s.- ıyırmen 123v/6 

 

soḫur    :  kör 

 s.  135v/6 
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sonġu    :  son, sonuncu, sonuç, bitiş 

 s.+ ga 005v/3 

s.+ mnu 128r/7 

 

songu    :  bkz. sonġu 

 s.+ ngnu 107v/3 

 

soŋ    : son 

 s.  115v/3, 148v/6 

 

soŋġu    : bkz. sonġu 

 s.  042v/2, 102r/7 

 s.+ ga 015r/3 

 s.+ larınıŋ 058v/2 

 

soŋra    :  sonra 

 s.  010r/6, 019v/2, 027r/11, 028r/4, 050v/11, 065v/12, 117r/6, 141r/6, 141v/9,  

 146v/9, 151r/1, 155v/3, 161r/11, 163v/6, 167r/4, 168v/9, 170v/8, 172r/9, 175v/6,  

 178r/1, 192v/7, 193r/9, 193v/3, 193v/6, 194r/5, 195r/1, 196r/3, 196v/3, 197r/7 

 

sor -    :  (soru) sormak, aramak, istemek 

 s.- ma 192v/6 

 s.- maḫı 141r/2 

 

sora -    :  sormak, sorgulamak 

 s.  103r/6 
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sorov et-  : sorgulamak 

 s. -kӓnin 085v/9 

 

sọvar -    :  serinletmek, soğutmak, sakinleştirmek 

 s.  121r/6 

 

sovuḫ    :  soğuk 

 s.+ lar 018r/6 

 s.+ tur 154r/3, 160r/6 

 

soyul -    :  katledilmek, kurban edilmek, kesilmek 

 s.- duŋ 084r/10 

 

sön -    :  sönmek 

 s.- mӓgӓn 077v/6, 079v/3 

 

söndür -   :  söndürmek 

 s.  029r/7 

 s.- ür 151r/8 

 

sönövsüz   :   sönmez  

 s.  082v/8, 102v/2, 111r/4, 123r/6, 151r/8, 151v/11, 161v/9, 185v/6 

 

söv -    :  sevmek 

 s.- düŋ 022v/7 

 s.- gӓymen 108v/4 
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 s.- iy 135v/5 

 s.- ӓr 052r/7, 192v/1 

 

söväk    :  kemik 

 s.+ lärim 004v/6, 023r/2 

 s.+ lӓri 060r/5 

 s.+ lӓrim 103v/3, 189v/2 

 s.+ lӓrin 053r/5 

 

sövüçi    :  seven 

 s.  009v/2, 010v/6, 054r/4, 087v/5, 091v/6, 095r/7, 114r/8, 120r/6, 123r/7,  

 170r/8, 184v/11, 186v/2, 187r/4, 188v/1 

 s.+ lӓrgӓ 172v/3 

 

sövük    :  sevgi 

 s.  046v/3, 094v/7, 107r/7, 125v/2, 164v/3, 170r/4 

 s.+ lärinä 011r/1 

 s.+ tӓn 110v/6 

 s.+ üŋ 039r/11, 093r/5, 098v/1, 108v/3 

 s.+ üŋdӓn 120r/3 

 s.+ üŋnü 104r/6, 108r/6 

 s.+ üŋnüŋ 099r/6 

 

sövüklü   : sevgili, canım 

 s.  081r/3, 132r/2, 133v/2, 137r/7 

 s.+ lärinä 029r/2, 031r/2 
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 s.+ läriŋä 031v/3 

 s.+ lӓriŋӓ 186r/4 

 s.+ lӓrniŋ 088v/7 

 s.+ sü 197v/2, 199r/4, 200r/5 

 

sövüklük   :  sevgi, aşk, sevme 

 s.+ üŋ 015r/6, 39
bis

v/8 

 

sövüksüz   :  sevgisiz 

 s.+ nü 159v/3 

 

sövün -   :  sevinmek, mutlu olmak 

 s.- gän 027v/12 

 s.- gänlär 030r/10 

 s.- gäy 019r/9, 023v/7, 025v/10 

 s.- gäylär 023r/2, 025v/11, 026r/6 

 s.- iyirmen 106v/2 

 s.- mӓgӓ 155v/8 

 s.- sünlӓr 044v/8 

 s.- ür 145v/11 

 s.- ürlӓr 154v/1 

 

sövünçlü   :  hoş, sevindiri 

 s.  030r/10, 100r/3 
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sövünçlük   :  sevinç, neşe, kutlama 

 s.  026v/14, 080v/5 

 s. berdi 137r/9 

 s.+ i 067r/3 

 s.+ ün 023r/10 

 s.+ ünӓ 141v/8 

 s.+ üŋ 39
bis

v/8 

 s.+ üŋnü 023r/1 

 s.+ üŋnüŋ 036r/15 

 

sövündür -   :  sevindirmek, mutlu etmek, memnun etmek 

 s.- düŋ 111v/6 

 s.- gӓymen 088v/8, 116r/5 

 

söz    :  söz 

 s.  012r/2, 027r/3, 035v/11, 044r/9, 079r/1, 079r/7, 089v/6 

 s.+ dän 011v/3, 011v/8 

 s.+ dӓn 063v/4, 094v/1, 119v/3 

 s.+ lӓr 059v/5, 060r/2, 077r/5, 078r/6 

 s.+ lӓriŋӓ 187r/3 

 s.+ lӓrni 119v/5, 186v/8 

 s.+ nü 081v/1, 186r/5 

 s.+ ü 010v/5, 036r/8, 171r/3, 172r/2, 172r/3, 175v/9, 185r/6, 189r/2 

 s.+ ün 007r/3, 025r/3, 050v/10, 181v/4 

 s.+ ündӓn 181r/7 

 s.+ üŋä 021v/6 
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 s.+ üŋdä 022v/3 

 s.+ üŋӓ 186r/8 

 

sözlӓ -    : konuşmak 

 s.- di 020r/4, 020r/11, 042v/4 

 s.- diŋ 067v/13 

 s.- gӓymen 146v/6 

 s.- mӓgӓylӓr 052r/10 

 s.- yirmen 106v/4 

 

sözlövüçi   :  konuşan, konuşucu 

 s.+ dir 142r/14, 144r/8 

 

sözlü    :  konuşkan 

 s.  047v/6, 048r/6 

 

 

sözsüz    :  sözsüz, konuşmayan 

 s.  082r/6 

 

spijarn’a   :  yemek, erzak, kiler, yemek dolabı 

 s.+ sı 120v/1 

 

spulnıy   :  ortak, paylaşılan 

 s.  177r/6 
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Stepanos   :  bkz. Sdepʻanos 

 S.  083r/4 

 S.+ nuŋdır 083r/3 

 

steşka    : yol, iz, patika 

 s.+ larımnı 060v/11 

 s.+ larımnıŋ 058r/1 

 

stolica    :  başkent 

 s.+ sın 040v/9 

 

suç    : suç 

 s.+ umnu 088v/4 

 

suçlu    :  suçlu 

 s.  047v/4 

 

suḫlan -   :  kıskançlıkla bakmak, dilemek, arzu etmek  

 s.- dım 120r/3 

 s.- ıyır 118v/1, 118v/2 

 s.- maḫtan 104v/6, 115r/4 

 

suḫlanç   :  çekim, arzu, şehvet 

 s.+ ı 068v/4, 068v/8 

 s.+ ımnı 107r/2, 109r/3, 118r/9 

 s.+ ın 121v/3 



448 
 

 s.+ ına 099r/2, 103v/7 

 s.+ ından 028v/8, 098v/4 

 s.+ ıŋnı 005r/4 

 

sultan    :  sultan 

 s.  069v/7 

 

sumênê   :  vicdan 

 s.  088v/2 

 

sun -    : sunmak, vermek 

 ḫurban s.- ar 023v/11 

 s.- gaybiz 173v/4 

 s.- gaylar 040r/3 

 s.- gaymen 181r/11 

 s.- gın 035r/5, 064v/1 

 s.- ıyırbiz 040v/5 

 s.- ıyırlar 177v/4 

 s.- ma 015v/7, 029r/10, 062r/6 

 

sunda -     : ? 

 s.- yırbiz 031r/8 

 

surp    : aziz, yüce 

 s.  021v/4, 030r/2, 035v/3, 047r/7, 049r/4, 049r/7, 064v/9, 066r/7, 067v/5,  

 069r/8, 069v/1, 070r/4, 070v/3, 070v/6, 071r/5, 072r/8, 072v/3, 072v/7, 073r/2,  
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 073r/6, 073r/7, 073v/2, 074r/3, 074v/3, 075r/7, 076r/1, 076r/4, 076r/7, 081v/7,  

 083r/4, 085r/4, 085r/9, 089r/3, 091v/7, 094v/8, 095r/3, 126r/2, 126r/3, 141r/3,  

 142v/1, 142v/11, 143v/9, 144r/1, 144r/6, 145v/4, 146r/6, 147r/6, 147v/7, 148v/9,  

 149r/7, 149v/4, 150r/1, 150r/11, 151r/4, 151r/11, 151v/5, 152r/6, 152v/3, 

152v/11,  

 153v/5, 156r/3, 156v/8, 157r/6, 157r/10, 157v/4, 157v/8, 158r/1, 158r/2, 158r/8,  

 158v/4, 159r/2, 159r/4, 161r/6, 161v/11, 162r/8, 162v/4, 162v/12, 163r/5, 

163r/11,  

 163v/4, 163v/11, 164r/12, 164v/9, 165v/2, 165v/7, 166r/1, 166r/7, 166r/13, 

166v/9,  

 167r/5, 167r/7, 167r/11, 169r/3, 169r/4, 169r/9, 169v/11, 169v/12, 170r/1, 

170v/10,  

 173v/2, 176r/10, 179v/9, 192r/2, 192r/3, 192r/4, 192r/7, 192v/5, 193r/7, 193v/3,  

 193v/4, 193v/6, 194r/1, 194r/2, 194r/5, 194r/6, 194v/8, 195r/5, 195r/6, 195r/10,  

 195v/1, 195v/2, 195v/4, 195v/8, 195v/9, 195v/10, 196r/7, 196r/9, 197r/1, 197r/6,  

 197v/1, 197v/3, 197v/9, 198r/3, 198v/1, 198v/6, 199v/2, 199v/7, 200r/9, 200v/6 

 S.  029v/4, 029v/5, 034v/5, 041r/3, 043v/3, 047r/7, 064r/1, 081v/6, 083r/3,  

 090v/6, 141r/1, 141r/7, 142r/3, 142r/10 

 

susa -    :  susamak 

 s.- gan 198v/1 

 s.- ganıŋnı 086v/6 

s.- ptır 008r/7 

 

susamaḫ   : susuzluk 

 s.- 112v/6 
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 s. +ımnı 093r/4 

 s.- +ıŋ 091r/5 

 

suv    : su 

 s.  004r/10, 091r/1, 157v/2, 157v/8, 178v/5, 194r/4 

 s.+ da 018v/4 

 s.+ dan 137v/8, 155r/3 

 s.+ lar 017v/8 

 s.+ nu 194r/3, 194r/8, 194v/2 

 s.+ nuŋ 157v/10 

 s.+ u 100v/4, 113v/5 

 s.+ una 097r/6 

 s.+ uŋ 117v/7 

 

suvar -   : sulamak, su vermek  

 s.  121r/5 

 

süngü   :  mızrak  

 s.+ ŋnü 107v/2 

 

sür -    : sürmek, kovmak, sürüklemek 

 s.- gin 169v/6, 170r/3 

 s.- iyir 099r/2 

 s.- mӓgӓ 118r/8 

 s.- mӓsin 101v/6 

 s.- sӓrsen 179r/12 
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 s.- üp 097v/7 

 

sürt -    :  ovmak, silmek, temizlemek 

 s.  093r/6, 105r/2, 111r/6, 112r/4, 121r/7 

 s.- kin 079r/3 

 

sürül -    :  sürülmek, uzaklaştırılmak, kovulmak 

 s.- gӓn 181r/8 

 s.- iyirmen 126v/4 

 

sürӓt    : yüz, çehre, görünüm 

 s.  182r/10 

 s.+ inӓ 158v/10 

 

süt    : süt 

 s.+ üŋ 089v/14 

 s.+ üŋüz 067v/7 

 

sӓbӓp    :  sebep 

 s. bol 110r/5 

 s. boldu 168v/5 

 s. bolgan 082r/2 

 s.+ in 059v/6 

 

sӓbӓplӓ -   :  sebep olmak 

 s.- mӓ 059v/6 
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Şaburh   :  Pers Kralı II. Şapur. Romalıların müttefiki olduğunu düşündüğü için 

hıristiyanlara zulm etmiştir. 

 Ş.  196v/7 

 

şafarlıḫ   :  yöneticilik, memurluk 

 ş.+ nı 101v/3 

 

şaġavat   :  şefkat, af, mağfiret, günahların bağışlanması 

 ş.  005r/3, 157v/1, 164r/13, 164v/3, 165v/5 

 ş.+ ı 035v/4, 064v/10, 186v/10 

 ş.+ ıŋ 047r/3, 115v/1, 178v/6 

 ş.+ ıŋa 189v/4 

 ş.+ ıŋdan 188v/9 

 ş.+ ıŋnıŋ 022r/5 

 

şaġavatlan -   :  acımak, merhamet etmek, şefkat göstermek 

 ş.  029v/2, 077v/2 

 ş.- dı 006r/4, 006r/5  

ş.- gay 078r/3 

 ş.- ıp 029v/7, 078v/5 

 

şaġavatlı   :  merhametli, acıyan, şefkatli 

 ş.  005v/1, 021r/6, 031v/7, 038v/10, 079v/3, 113v/9, 116r/8, 132r/7, 184r/7,  

 187r/7 

 ş. bol 082r/7 

 ş.+ men 148v/7 
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 ş.+ sen 036r/17, 056r/6 

 

şaġavatsız   :  merhametsiz, acımayan 

 ş.+ nı 159v/3, 160v/11 

 

şahat    :  tanık, şahit 

 ş.  091v/7, 145r/7 

 

şahavat   :  bkz. şaġavat 

 ş.+ ı 073v/4 

ş.+ ıŋnı 095v/3 

 

şahavatlı   :  bkz. şaġavatlı 

 ş.  145r/10 

 

şanlı    : şanlı 

 ş.  089r/7 

 

şapatkün   :  cumartesi günü 

 ş.+ nüŋdir 079v/6 

 

şapla   :  şaplak, tokat 

 ş.+ nı 086r/2 

 

şaragan   :  ilahi, kilise ilahileri kitabı  

 ş. 040r/7 
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şastır -    :  şaşırtmak, yoldan çıkartmak 

 ş.- ma 128r/9 

 

şaştır -    :  bkz. şastır- 

 ş.- ma 128r/8 

 

şaytan    :  şeytan 

 ş.  107v/3 

 ş.+ lar 153v/2 

 ş.+ larnıŋ 159r/9 

 ş.+ nı 169v/6 

 ş.+ nıŋ 097v/5, 098v/5, 101v/6, 120v/4 

 

şeŋlik    :  bakımlı arazi, yer 

 ş.+ lӓrniŋ 115r/2 

 

şırtʿuns     : ?  

 ş.  001r/1 

 

şişlӓ -    :  şişte pişirmek 

 ş.- r 160r/9 

 

şnorhkʻ   :  merhamet, iyilik, bağışlama 

 ş.+ u 185r/6, 187r/2 

 ş.+ uŋdan 176v/10 
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şnorkʻ    :  bkz. şnorhkʻ 

 ş.+ larıŋnı 125r/6 

 ş.+ nu 157v/1 

 ş.+ un 070r/9, 104v/7 

 ş.+ uŋ 103r/3, 105r/4 

 ş.+ uŋa 110r/8 

 ş.+ uŋlarnı 125r/6 

 ş.+ uŋnu 105r/6, 190r/7 

 

şuşan    :  zambak 

 ş.  066v/11 

Şuşan    : İsa’nın takipçilerinden biri, Susanna 

 Ş.+ nıŋ 135v/7 

 

şükür    :  şükür 

 ş.  187r/9, 189v/9, 190v/5 

 ş. berirmen 114r/7 

 ş. beriyirmen 130r/2 

 

şükürlü   :  minnettar 

 ş.  012r/9, 027r/5 

 ş. bolıyıḫ 009v/10 

 ş. bolup 034r/2 

 ş.+ biz 031r/10, 032r/6 

 ş.+ men 169r/12, 180v/11, 181r/3, 181r/7, 181r/9 

 ş.+ men 181r/5 
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şükürlük   :  şükran, minnettarlık 

 ş.  029r/9, 030r/6, 040r/3, 116r/5, 125v/5, 173v/3, 183v/3 

 ş.+ nü 062r/6, 181r/11 

 

şükürlӓ -   :  teşekkür etmek, şükretmek 

 ş.- sinlӓr 059r/3 

 

şükürlӓn -   :  minnettarlık duymak 

 ş.- gӓymen 061v/2 

 ş.- iyirbiz 047v/8 

 ş.- iyirmen 117r/6 

 ş.- mӓ 180v/9 

 

şӓhӓr    :  şehir 

 ş.+ dӓ 193r/3, 194v/6 

 ş.+ gӓ 197r/4 

 ş.+ indӓ 133v/6, 192v/3 

 ş.+ iniŋ 196v/8 

 ş.+ inӓ 014r/3, 131r/10 

 

şӓhӓrli   :  şehirli 

 ş.+ lӓrni 133r/2 

 

tabaġa    :  katman, tabaka 

 t.+ da 153r/6, 153v/8, 154r/3, 154r/5, 154r/7, 154r/9, 154r/11, 154v/2, 154v/4,  

 154v/7, 155v/4, 159r/9, 160r/3, 160r/6, 160r/9, 160r/12, 160v/4, 160v/6, 160v/9,  



457 
 

 161r/2 

 t.+ dan 160r/6 

 t.+ dırlar 158r/12 

 

tac    :  taç 

 t.  028v/9, 069r/4, 083r/5 

 t.+ ı 066v/9, 067r/5, 089v/2 

 t.+ ından 068v/4 

t.+ lar 005r/3 

taclan -   :  taçlanmak, krallık için kutsanmak 

 t.- ganga 078r/2 

 

tacla -   :  taçlandırmak, kutsamak 

 t.- dı 082r/3 

 

taġ    :  dağ 

 t.  132r/1, 196v/2 

 t.+ ga 124r/4, 132r/3, 141r/4, 196r/3, 196r/8, 196v/1 

 t.+ ına 080v/7, 196r/2 

 t.+ ından 001v/3 

 t.+ lar 018r/14, 025r/4 

 t.+ larga 065r/9, 150r/6, 182v/5 

 t.+ larnıŋ 116v/7 

 t.+ nıŋ 196r/4, 196r/5 
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taġıt -    :  dağıtmak, saçmak 

 t.- tı 019v/8 

 

taḫılda -   :  kapıyı çalmak, vurmak 

 t.- rlar 159v/1 

 

tahimlӓt -   :  yumuşatmak, sakinleştirmek, uzmanlaştırmak 

 t.  117v/8 

 

taḫta    :  tahta 

 t.  196r/6 

 t.+ nı 196r/9 

 t.+ sın 196r/7 

 

talaş -    :  tartışmak, kavga etmek 

 t.- ırlar 159r/11 

 

tamamla -   :  tamamlamak, yerine getirmek 

 t.- dıŋ 175v/9 

 

tamaşa   :  hayret, şaşkınlık, gösteri 

 t.  079v/7 

 

tamaşalan -   :  hayret etmek 

 t.- ıp 172v/7 
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tamaşalı   :  harika, hayret verici, heybetli 

 t.  137v/1 

 

tamaşalıḫ   :  parlak, mükemmel, müthiş 

 t.+ ından 104r/4 

 

tamaşalıḫ et-  :  mucizeler göstermek 

 t. -tiŋ 137v/6 

 

tamçı    :  damla 

 t.  178v/6 

 

tamġaçı   :  gümrük memuru, görevli memur 

 t.  168r/5 

 

tampa -   :  bkz. tap-, (tapmagaylar)  

 t.- gaylar 181v/3 

 

tamuḫ    :  cehennem 

 t.  152r/3 

 t.+ ka 060r/5 

 t.+ nu 185r/1 

 t.+ nuŋ 030v/3, 080r/3, 087v/4, 111r/3, 188v/3 

 t.+ ta 002v/3 

 t.+ tan 056r/2 
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tan -    :  inkar etmek, reddetmek, vazgeçmek 

 t.- dı 150v/9 

 t.- dım 096r/5 

 

tanı -    :  tanımak, bilmek 

 t.- dım 059r/1 

 t.- dıŋ 060v/11 

 t.- gaylar 016v/8 

 t.- madı 061r/4 

 t.- maslar 106r/5 

 t.- rlar 033v/8 

 t.- sarlar 003v/6 

 

tanıḫ    : tanık, şahit 

 t.  083r/4 

 t.+ ıŋnıŋ 170r/2 

 t.+ larıŋnıŋ 030r/4 

 t.+ ta 083r/5 

 

tanıḫlan -   :  tanık olunmak 

 t.- dı 148v/4 

 

tanıḫlıḫ   :  tanıklık, şahitlik 

 t. berdi 081r/2 

 t. beriyir 142v/5 
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tanış    :  tanış, tanıdık 

 t.+ larımnı 003r/4 

 

Taniyēl   :  Danyal Peygamber 

 T.  134v/3, 135r/2 

 

taŋ     :  tan, şafak 

 t.  081r/5 

 

taŋla -    :  seçmek 

 t.- dı 010r/2 

 t.- dılar 081r/5 

 t.- gan 197v/2 

 t.- ma 072v/8, 158r/12 

 

taŋlan -   :  seçilmek 

 t.- ganlarına 059v/8 

 t.- ıp 069v/5 

 

tap -    : bulmak 

 t.  103r/3, 111v/8, 186r/11 

 t.- kaybiz 014v/2 

 t.- kaymen 072r/1, 075v/2, 139r/3, 179r/4 

 t.- kaysen 200r/3 

 t.- ma 015v/8, 176v/3, 178r/4 

 t.- madılar 150v/2 
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 t.- tılar 168r/6 

 t.- tıŋ 172r/9 

 

Tapʻọr   :  Tabor Dağı 

 T.  080v/7 

 

tapuḫ    :  bkz. tamuḫ 

 t.+ nuŋ 080r/4 

 

tapul -    : bulunmak, ortaya çıkarılmak 

 t.- gaybiz 016r/5 

 t.- gaymen 178r/6 

 t.- madı 061r/5 

 t.- ur 095r/4  

 t.- magay 150r/4 

 

tapun -   :  tapınmak, ibadet etmek 

 t.- ganlarga 166v/8 

 t.- gannı 108r/3 

 t.- ıyıḫ 012r/4 

 t.- ıyım 055v/8 

 t.- ıyırbiz 042v/8 

 t.- ıyırmen 171r/5 

 t.- madılar 152r/5 

 t.- maḫ 003v/3, 025v/1 

 t.- maḫın 169r/4, 170v/10 
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 t.- urbiz 032r/4 

 t.- urlar 069r/3 

 

tar    :   dar 

 t.  160r/12 

 t.+ dır 154r/7 

 

tarbiat     : bkz. tarbiyat 

 t.+ ı 149v/2 

 

tarbiyat   :  terbiye, eğitim 

 t.+ ımıznı 174r/6 

 t.+ ın 066r/8 

 t.+ ından 041v/8 

 t.+ ıŋdan 179r/7 

 

tarlıḫ    :   darlık, sıkıntı, zor durum 

 t.  160v/2 

 t.+ ıma 190r/3 

 t.+ ımda 185v/8 

 t.+ ımdan 051r/10 

 t.+ ımnı 060v/9 

 t.+ ımnıŋ 055r/5 

 t.+ ında 190r/9 

 t.+ ından 051r/10 

 t.+ ları 053r/4 
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 t.+ larımızdan 035r/7 

 t.+ larından 051v/4, 052v/10 

 t.+ tan 009r/2, 145v/12 

 

taṛn    :  acı, yakıcı, ekşi 

 t.  086v/7, 109v/6 

 

tart -    : çekmek, sürüklemek 

 t.+ kanlarnıŋ 038r/7, 039v/11 

 t.- madım 144v/4 

 t.- maḫka 042v/8 

 

tartḫala -   :  sürüklemek, çekiştirmek 

 t.- ganların 086r/2 

 

tartıl -    :  çekilmek 

 t.- sarlar 082r/7 

 

tas bol-   :  yok olmak 

 t.  113r/2, 120v/1 

 t. -du 061r/4 

 t. -gannı 087r/6, 103r/1, 111v/8 

 t. -maḫım 126r/6 

 t. -maḫımnı 107r/2 

 t. -maḫka 058v/8 

 t. -upmen 110v/4 
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tas et-   : yok etmek 

 t. 093v/1, 120v/5 

 t. -iyir 098r/2 

 t. -käysen 009r/4 

 t. -mä 038r/2 

 t. -mӓ 052v/8, 129r/2 

 t. -mӓdiŋ 133r/2 

 t. -tim 095v/7 

 t. -ӓrsen 189v/5 

  

tasa ḫusa   :  büyük kaygı, keder, üzüntü, pişmanlık 

 t.  090v/4 

 

tasel bol-   : yanında yer almak, bir olmak 

 t. - gaymen 108v/7 

 

tasel et-    : yanında yer vermek, bir tutmak  

t. 101r/6, 113r/6 

 

taspol -   :   yok olmak 

 t.- ganmen 037v/1 

 t.- gannı 186r/11, 200r/3 

 t.- ıymen 189r/7 

 t.- magay 180r/12 

 t.- maḫta 003v/5 
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taş    :  taş 

 t.  194v/7, 194v/9 

 t.+ larga 150r/6 

 t.+ ları 174v/2 

 t.+ larnıŋ 116v/8 

 t.+ nı 194v/8, 195r/2, 199r/6 

 t.+ nıŋ 123v/7 

 

taşlan -   :  dövülmek, taşlanmak  

 t.- madım 181r/7 

 

tatarça   :  Tatarca, Tatar Türkçesi 

 t.  001r/1, 002r/5, 004v/4, 007v/1, 009r/9, 011v/9, 013v/3, 019r/7, 028r/5,  

 028r/12, 029r/4, 029v/4, 029v/10, 030r/9, 031r/5, 031v/6, 031v/11, 033v/10, 

033v/13,  

 034v/5, 035r/3, 035r/9, 035r/12, 035v/7, 039v/3, 040r/6, 041r/3, 041r/10, 

043v/4,  

 043v/9, 044v/4, 045r/2, 045r/9, 045v/7, 046r/1, 046r/5, 047r/7, 047v/2, 048r/1,  

 048r/7, 048v/3, 049r/4, 049r/7, 049v/1, 050r/4, 050v/2, 053v/8, 054r/5, 054r/8,  

 054r/11, 054v/3, 057r/1, 057r/4, 057r/7, 057r/10, 059r/5, 060v/4, 061v/8, 062r/8,  

 064r/1, 064v/3, 064v/6, 065r/4, 065r/7, 39
bis

r/10 

 

tatlı    :  tatlı, lezzetli, hoş 

 t.  027r/3, 037v/7, 054v/12, 126r/1 

 t.+ dır 028r/10, 049v/9, 051v/7 
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tatlılan -   :  hoşgörülü, yumuşak, nazik davranmak 

 t.- gaylar 060r/2 

 

tatlılıḫ    :  tatlılık, nezaket, dostluk, sevgi 

 t.  092r/7, 177r/8 

 t.+ ıŋnıŋ 173v/11 

 

Tawitʻ    :  Davut Peygamber 

 T.  050v/9, 053v/6, 133r/7, 175v/7 

 T.+ niŋ 020r/10, 021v/13 

 

tärba    :  saray 

 t.+ sına 069r/5 

 t.+ sınıŋ 068v/3 

 

tbir    :  okuyucu, katip, sekreter 

 t.+ lӓr 179v/9 

 

tebӓ    :  tepe 

 t.+ si 157v/5, 157v/9, 158r/5 

 

Tegdemper   :  aralık ayı 

 t.+ niŋ 197r/8 

 T.+ niŋindӓ 192r/1 
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Tʻegġi    : Azize Thekla. Havari Pavlus’un M.S. 1. yüzyılda Konya’da yaşamış 

öğrencisi. 

 T.  136v/8 

 

tegӓnӓk   :  diken 

 t.+ in 121r/8 

 t.+ tӓn 086v/1 

 

tek    :  yalnız, tek, bir 

 t.  072v/7, 076r/9, 098v/3, 119r/7, 120v/3, 123v/4, 134r/7, 139r/6, 143v/6,  

 152v/8, 154v/8, 173r/6, 173v/2, 177v/4, 181v/1 

 

tek yalġız  : sadece, yalnızca 

 t. 143v/6, 173r/6, 177v/4 

 

temir    :   demir 

 t.  104v/5 

 t.+ dän  026v/3 

 t.+ niŋ 037v/2 

 

temyan   :  kekik 

 t.  015v/6, 040v/5, 040v/6, 059r/9 

 

ten    :  beden, vücut 

 t.  030v/9, 042r/2, 042r/4, 042r/10, 045r/5, 083r/2, 144r/10, 144v/2, 145r/4,  

 145r/5, 145v/3, 145v/10, 146r/9, 146v/6, 152r/11, 152v/9, 161v/8, 174v/9 
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 t. aldı 089v/5 

 t. alganıŋnı 085r/4 

 t.+ dӓ 142r/15, 155v/7 

 t.+ dӓn 142r/11, 144r/7 

 t.+ gӓ 144r/7, 144v/2, 146r/7, 146r/10, 146v/2 

 t.+ i 046r/2, 091v/2, 099v/2, 113v/3, 162r/13 

 t.+ im 115v/7, 143v/7, 146r/10 

 t.+ imdӓn 189v/7 

 t.+ imizni 164r/4 

 t.+ imni 098r/6, 098v/1, 099r/5, 105r/4, 125r/7, 148v/4, 182v/10, 187v/5 

 t.+ imniŋ 120v/6, 121v/3, 136v/4, 189r/6, 197v/8 

 t.+ imӓ 072r/6, 075v/6, 104r/7, 109r/3 

 t.+ in 049v/4 

 t.+ iŋ 067r/9, 067r/12, 155r/8, 176r/12 

 t.+ iŋni 050v/3, 174r/1, 181v/7 

 t.+ iŋniŋ 175r/4, 175r/9, 180r/6, 181r/1 

 t.+ lӓrgӓ 043r/3 

 t.+ ni 147r/3 

 t.+ ni kiydiŋ 077r/8 

 t.+ niŋ 143r/8, 143v/1, 147r/2 

 

tʻēng     : ? 

 t.  079r/1 

 

tēngri    :  tanrı 

 t.  079r/1 
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tenli    :  bedensel, dünyevi, maddi 

 t.  197v/3 

 

tensiz    :  maddi, dünyevi olmayan 

 t.  083v/4, 173r/5 

 t.+ lӓrniŋ 174v/2, 177v/2 

 

teŋ    :  eşit, benzer, denk 

 t.  077v/3, 079r/1 

 t. bolur 151r/8 

 t. etӓr 151v/4 

 t. etӓrmen 146r/3 

 

teŋiz    :  deniz 

 t.  018v/1, 132v/6, 138r/4 

 t.+ dӓ 116v/5 

 t.+ gӓ 149r/12, 185v/2 

 t.+ ni 036r/8 

 t.+ niŋ 015v/1, 037r/6, 100v/5, 178v/4, 178v/8 

 

Teŋri    :  Tanrı 

 T.  002r/7, 009r/4, 009v/2, 010v/6, 011r/2, 013v/5, 016v/8, 017r/1, 022r/4,  

 023r/6, 023v/6, 024r/3, 029r/2, 029v/1, 029v/2, 031r/3, 031v/4, 032r/8, 032v/1,  

 032v/8, 033r/3, 034v/6, 034v/8, 034v/10, 037r/2, 038v/10, 041r/4, 041r/6, 

041r/8,  

 041v/6, 041v/7, 045v/1, 046r/7, 056r/3, 056r/5, 057r/3, 064r/2, 064r/4, 064r/6,  
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 067v/5, 067v/13, 069v/8, 077r/4, 077v/2, 080v/1, 087v/9, 095r/7, 108v/3, 

116r/8,  

 120r/7, 125r/3, 129r/8, 129v/7, 129v/8, 130v/1, 130v/3, 135r/1, 135r/3, 137r/6,  

 138v/3, 139v/6, 140v/8, 141r/10, 146v/8, 147v/5, 148r/7, 148v/3, 148v/7, 

150r/8,  

 156r/8, 158v/9, 165r/3, 165r/7, 169r/2, 171r/6, 176r/11, 183v/5, 184v/8, 187r/4,  

 187v/3, 188v/1, 189v/3, 39
bis

v/1 

 T.+ dӓn 041v/5, 041v/6, 041v/7, 083v/7, 092r/6, 111v/4, 114r/4, 116r/7, 117v/1,  

 129v/5, 141r/9, 149v/10, 151v/10, 159v/4, 161r/5, 163r/2, 164v/5, 165r/9, 

168r/6, 192v/9,  

 195r/2, 196v/5 

 T.+ gä 010v/3, 011v/6, 024r/2, 032r/1, 035v/2, 038v/14 

 T.+ gӓ 041r/11, 041v/5, 043r/3, 045v/10, 053v/10, 062r/6, 063v/6, 064v/7, 

077r/2,  

 082v/7, 089v/6, 146v/5, 156r/5, 164v/10, 168v/10, 193r/4, 193v/1, 193v/2, 

197r/7,  

 197r/9, 199r/9 

 t.+ lӓrdӓn 055r/7 

t.+ lӓrniŋ 028r/9 

 T.+ m 001v/8, 008v/10, 019r/10, 033v/5, 038v/8, 054v/8, 055v/8, 056r/6, 058r/3,  

 084r/9, 084v/4, 092r/8, 106v/6, 111r/5, 111r/7, 169r/12, 170r/8, 172r/1, 172r/3,  

 185r/4, 185v/10, 187v/8, 188r/2, 189r/2, 190r/6 

 T.+ miz 011v/7, 027v/4, 029v/8, 031r/6, 032r/3, 034v/3, 035v/5, 045r/3, 047v/8, 

062r/2,  

 062v/5, 063v/7, 065r/2 

 T.+ mizgä 035r/6 
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 T.+ mizgӓ 064v/2 

 T.+ mizniŋ 031v/8, 069v/4 

 T.+ mӓ 054r/2 

 T.+ ni 010r/4, 026r/8, 026v/8, 034r/1, 038v/12, 062v/1, 067v/7, 067v/9, 067v/11,  

 068r/4, 081v/7, 089v/1, 111v/6, 155v/7, 156v/2, 156v/7, 157r/4, 158v/3, 164v/4 

 T.+ niŋ 028v/3, 032v/1, 035v/4, 039r/2, 039r/4, 039v/6, 043r/9, 044v/7, 048r/2,  

 048r/8, 049r/6, 050r/5, 050r/7, 050r/9, 065r/1, 066r/8, 067r/7, 067r/11, 068r/6, 

069v/4,  

 069v/5, 071v/7, 073r/2, 082v/3, 084r/9, 106v/2, 132r/5, 137v/6, 148r/4, 150r/7,  

 151r/1, 151r/14, 154v/8, 156v/1, 156v/5, 157r/1, 157r/11, 157v/5, 157v/9, 

158r/5,  

 158v/8, 161r/3, 161v/5, 162r/5, 162v/11, 165r/3, 165v/6, 166v/12, 167r/11, 

167v/7,  

 167v/9, 167v/10, 171r/3, 171v/1, 181v/4, 184v/3, 187v/5, 187v/6, 187v/14, 

190v/1,  

 192v/2, 193r/2, 193r/9, 194v/2, 194v/4, 195v/5, 197v/2, 198r/5, 199r/5 

 T.+ sen 055v/4, 170v/5 

 T.+ si 020r/7, 036r/3, 038r/7, 039v/9, 044v/9, 130r/4, 130r/6, 130r/7 

 T.+ sin 028r/9 

 T.+ sindä 001r/9 

 

Teŋrilik   :  Tanrılık, İlahlık 

 t.  084v/9, 087r/2, 110r/8, 113r/3, 117v/7 

 T.  034v/1, 066v/5, 067v/3, 155r/9, 156v/4, 157r/7, 171r/3, 181r/5 

 t.+ i 074r/6 

 T.+ i 071r/7, 074v/8 
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 T.+ inӓ 069r/3 

 t.+ iŋ 134v/2, 137v/7 

 t.+ iŋniŋ 174r/5 

 t.+ iŋӓ 114r/8 

 T.+ kä 013v/2 

 T.+ kӓ 043v/6, 046v/6 

 T.+ ni 083r/7 

 T.+ niŋ 067v/1, 149r/2 

 T.+ tӓn 154v/9 

 

teprӓn -   :  kımıldamak, hareket etmek, titremek 

 t.- gӓn 179v/6 

 t.- gӓnimni 106r/6 

 t.- iyir 123v/4 

 t.- mӓ bolmas 197v/7 

 

teprӓt -   :  kımıldatmak, hareket ettirmek, titretmek 

 t.- ip 143v/3 

 t.- iyir 118r/5 

 

ter    :  ter 

 t.+ lӓri 091r/7 

 

teräk    :  ağaç 

 t.+ lär 025r/4 
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teränlik   :  derinlik, çöküntü, uçurum 

 t.+ lär  024v/11 

 t.+ lärni 036r/9 

 t.+ i 178v/8 

 t.+ indӓ 102v/4 

 t.+ indӓn 180r/4 

 t.+ inӓ 112r/1 

 

tergä -    :  incelemek, araştırmak 

 t.- mäḫsizdir 036r/15 

 

tergövsüz   :  aranamaz, kontrol edilemez, bilinemez 

 t.  186v/4, 187r/7 

 

terӓn    :  derin 

 t.  134v/4 

 t.+ dir 160v/5 

 t.+ indӓn 188v/3 

 t.+ inӓ 107v/5  

  

 

teşkir -   :  değiştirmek, dönüştürmek 

 t.- di 050v/10 

 t.- diŋ 066v/3 
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teşkiril -   :  değiştirilmek, dünüştürülmek 

 t.- diŋ 081r/2, 081v/2 

 t.- ir 162r/6 

 t.- mӓlidirlӓr 043r/9 

 t.- sӓrlӓr 165r/5 

 

tev    :  dev 

 t.+ lӓrdӓn 110r/3 

 

tez    : tez, çabuk, hızlı 

 t.  094v/4 

 t.+ indän 008r/7 

 t.+ indӓn 193r/7, 194r/6, 195v/1 

 

tezlӓn -   :  hızlanmak, acele etmek 

 t.- gan 124v/3 

 

tıbir    :  bkz. tbir 

 t.+ lӓrniŋ 040v/4 

 

tın -    :  sakinleşmek, sakin olmak, dinmek 

 t.  155v/1 

 t.- dı 069v/7, 071r/7, 137v/1 

 t.- gan 136r/5 

 t.- gay 105r/8 

 t.- gaymen 101r/2, 101r/5, 116r/3 
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 t.- gın 146v/4 

 t.- ıyır 027v/5, 116r/1, 134v/1 

 t.- ıyırlar 141r/6 

 t.- ıyırsen 174r/10 

 

tındır-   :  dindirmek, sakinleştirmek 

t. 048v/2  

t.- gay 161v/2 

 t.- gaysen 188v/6 

 t.- ımen 155v/3 

 t.- ırmen 095r/2 

 

tınç    :  sakin, sessiz, dingin, huzurlu 

 t.  101r/2, 101r/4, 103v/2, 108v/1 

 

tınçlıḫ    :  barış, huzur, sükunet 

 t.  039v/12, 128v/6, 165v/5 

 t.+ ına 103v/6, 165v/6 

 t.+ ından 009v/1 

 t.+ ıŋda 188v/7 

 t.+ ka 145v/9, 146r/1, 156r/1 

 t.+ larına 088v/7 

 t.+ larında 026r/7 

 t.+ nı 093r/2 

 t.+ ta 133r/1, 152r/12, 165v/5 
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tınçsız    :  huzursuz, rahatsız 

 t.  110r/7 

 

tınçsızlıḫ   :  huzursuzluk, kaygı 

 t.+ ımnı 120v/6 

 t.+ ın 120v/7 

 

tınıḫ    :  ruh, can 

 t.+ ı 131r/2 

 t.+ ına 148v/7 

 t.+ ları 019r/1 

 

tınsızlıḫ   :  cansız, nefessiz 

 t.+ ım 093v/1 

 t.+ ın 093v/1 

 

tıy -    :  engellemek, tıkamak, durdurmak 

 t.  096v/4, 097v/6, 119v/3 

 

tıyġısız   :  durmadan, aralıksız, daima 

 t.  046r/4, 079r/5, 079v/5, 082v/7, 083r/6, 083v/1, 083v/4, 173r/2, 184r/3 

 

tıyıl -    :  durdurulmak, güçsüzleşmek, sakinleşmek 

 t.- dılar 060r/1 

 t.- ıpmen 110v/7 

 t.- magan 156v/7 
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tıyıldır -   :  dizginlemek, durdurmak, bastırmak 

 t.  052r/9 

 

tib    :  dip 

 t.+ dägi 002v/10 

 t.+ dӓgi 056r/2 

 t.+ inä 038r/6 

 t.+ indӓ 196r/4 

 t.+ inӓ 057v/5, 091r/2, 094r/2, 106v/2, 125v/1, 125v/2, 127r/1, 179v/10, 196r/8 

 

tibsizlik   :  dipsizlik 

 t.+ kä 017r/10 

 

tik -    :  dikmek 

 t.  094v/3, 121v/1 

 

til    :  dil 

 t.  138r/2, 164v/7 

 t.+ i 143r/3, 143v/5, 153v/1 

 t.+ im 023v/7 

 t.+ imni 119v/3, 187v/12 

 t.+ indӓn 150v/8 

 t.+ iniŋ 181v/5 

 t.+ iŋ 067v/13 

 t.+ iŋni 052r/9 

 t.+ lärimiz 012r/2 
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 t.+ lӓrin 057v/4 

 t.+ lӓrniŋ 157r/14 

 

tilçi    :  etkili, hoş konuşan 

 t.  058v/7 

 

tilsiz    :  dilsiz, konuşamayan 

 t.+ lӓrgӓ 138r/2 

 

tinçliḫ    :  bkz. tınçlıḫ 

 t.  037v/2 

 

tirgiz -    :  diriltmek 

 t.  031r/4, 031v/5, 038r/9, 038v/8, 056v/3, 061r/9, 063r/3, 065r/2, 112r/3,  

 128v/7, 186r/8, 186r/12, 186v/5, 187r/4, 188v/9, 189v/4, 199v/7 

 t.- diŋ 199v/8 

 t.- gäy 011r/2, 029r/3, 029v/7, 029v/9, 034v/4, 035v/5 

 t.- gäysen 009r/1 

 t.- gӓy 044v/3, 045r/1, 054r/10, 057r/6, 062r/7, 195v/2, 39
bis

r/8 

 t.- ir 027v/7, 053r/3, 054r/3 

 t.- üçi 085r/3 

 

tirgizüçi   :  dirilten 

 t.  086v/3 
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tiri    :  diri, canlı 

 t.  023v/12, 028r/11, 087v/8, 137v/6, 152r/10, 172r/4, 195v/1 

 t. et 105r/7 

 t. etti 195v/5 

 t. ettiŋ 138r/4, 199v/9 

 t. etüçi 172r/4 

 t.+ lär 007v/7 

 t.+ lӓrgӓ 130v/2, 176v/4 

 t.+ lӓrni 042v/1, 069r/3, 183r/11 

 t.+ lӓrniŋ 061r/7 

 t.+ niŋ 131r/2 

 

tiril -    :  dirilmek 

 t.- gӓniŋni 087r/3 

 t.- mӓ 058v/6 

 

tirlik    :  hayat, yaşam 

 t.  029r/1, 039r/7, 054r/2, 084v/6, 087r/3, 087v/8, 152v/10, 179r/3, 181r/12 

 t.+ i 126r/4, 172v/1, 182v/10 

 t.+ im 002v/3 

 t.+ imizniŋ 020v/10 

 t.+ imni 007v/9 

 t.+ imniŋ 038r/10 

 t.+ in 39
bis

v/5 

 t.+ inä 030v/5 

 t.+ inӓ 081v/8, 162v/2 
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 t.+ iŋdӓ 188v/7 

 t.+ iŋni 005r/2 

 t.+ iŋniŋ 186v/7 

 t.+ kä 034r/5 

 t.+ kӓ 043r/4, 083v/6, 102v/7, 103v/8, 162v/10, 174r/2 

 t.+ lӓri 176r/6 

 t.+ ni 052r/7, 121v/1, 186r/7 

 t.+ niŋ 033v/5, 048r/3, 104v/7, 187v/11 

 t.+ tӓn 120r/2 

 

tiş    :  diş 

 t.+ lärin 002r/1 

 t.+ lӓr 161v/9 

 t.+ lӓrin 100r/6 

 

titrövlü   :  titreyen 

 t.  181r/3 

 

titrӓ -    :  titremek 

 t.- mӓ 182v/4  

t.- mӓgӓn 107r/5 

 t.- mӓḫ 009v/8, 081r/4, 125v/2, 125v/3, 156r/12, 173v/4 

 t.- mӓḫindӓn 116v/7, 117r/3 

 t.- mӓs 153v/9 

 t.- p 096v/5, 182r/2 

 t.- r 036r/11, 143r/3, 154r/4, 160r/4, 160r/10 
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 t.- yir 159v/7 

 t.- yirmen 111r/3, 123r/3 

 

titrӓt -    :  titretmek 

 t.  098r/6 

 

tiyiş -    :  temas etmek, yaklaşmak 

 t.- ti 002v/3 

 

tiyişli    :  namuslu, uygun, layık 

 t.+ dir 150r/6, 167v/3, 169r/5, 169r/11 

 

tiyӓsidir   :  gereklidir, gerekir 

 t.+ dir 183r/2 

 

tiz    :  diz 

 t.+ i 162v/13, 170v/8  

 t.+ in 037v/6 

 

Tʻọbiaş : Tobias, Tobyas 

 T.+ nıŋ 135r/4, 135v/6 

 

toġ -    :  doğmak 

 t.- du 042r/3, 069v/8, 071r/3, 074v/7, 089r/5, 089v/7 

 t.- gan 032r/9, 039v/6, 041v/5, 041v/7, 044v/6, 079r/7, 089v/9, 137r/8, 150r/10 

 t.- ganga 041v/5 
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 t.- ganı 067v/5 

 t.- maḫıŋ 077r/4  

 

toġdur -   :  doğurmak  

 t.- duŋ 066r/8 

 

toġru    :  doğru, dürüst, gerçek 

 t.  008v/12, 014r/1, 014v/4, 022v/3, 023r/7, 084v/6, 087v/8, 094v/7, 096v/3,  

 102r/2, 108r/8, 108v/5, 125v/4, 146r/11, 169r/3, 176r/12, 177r/7, 177v/10, 

181v/6,  

 182v/9, 183v/6, 193r/4, 199r/1, 199r/4 

 t. bolsun 059r/9 

 t. et 088v/5 

 t. etkӓysen 180r/8 

 t. etӓr 195r/3 

 t.+ dur 013v/8, 013v/9, 013v/10 

 t.+ ga 154v/4 

 t.+ lar 037r/2, 052v/9, 059r/3, 059r/4 

 t.+ larga 141v/7 

 t.+ larnıŋ 019r/1, 024r/6, 036r/4, 052v/5, 103r/7, 163v/12 

 t.+ nu 053r/8 

 t.+ nun 142v/8 

 t.+ nuŋ 142r/7, 153r/3, 153r/8, 154v/6, 154v/8, 155r/3, 164r/2 

 t.+ sen 013v/8, 055r/1 
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toġrulan -   :  aklanmak, düzelmek 

 t.- mas 007v/6 

 

toġrulat -   :  düzeltmek, doğrultmak 

 t.  188r/1 

 

toġruluḫ   :  doğruluk 

 t.  005r/7, 014r/4, 020v/9 

 t.+ ka 096v/1 

 t.+ nu 044r/9, 106v/4 

 t.+ u 006v/4 

 t.+ uŋ 007v/5, 009r/2 

 t.+ uŋdan 023v/7 

 t.+ uŋnu 003v/7, 033r/5, 121v/2 

 

toġul -    :  dünyaya gelmek 

 t.- duŋ 067r/2 

 

toġur -    :  doğurmak 

 t.- du 022v/5, 181v/5 

 t.- duŋ 067r/2, 067v/6 

 t.- gan 038v/12 

 

toġuruçı   :  doğuran 

 t.  081r/9 

 t.+ ŋnıŋ 030r/3 
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toġuş    :  doğuş 

 t.+ nuŋ 153r/4 

 t.+ u 068v/6, 115v/3 

 t.+ undan 027r/13 

 

toḫta -    :  istikrarlı, sağlam, güvenilir olmak; güçlenmek 

 t.- dı 003r/2 

 t.- maḫ 161v/6 

 

toḫtal -   :  güçlenmek 

 t.- dı 004r/7 

 t.- dılar 024v/7 

 t.- gan 107r/5, 151v/2, 158r/13 

 t.- maḫı 017r/11, 035v/9 

 

toḫtat -   :  güçlendirmek, pekiştirmek, ortaya çıkarmak, meydana getirmek 

 t.  023r/6, 023v/2, 099r/6, 101r/6, 179v/6 

 t.- tım 178r/11 

 

toḫur -   :  bkz. toġur- 

 t.- duŋ 067v/5 

 

toḫuz    :  dokuz 

 t.  158r/12, 158r/13, 174v/2 
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tol -    :  dolmak 

 t.- du 002v/2 

 t.- duḫ 050v/3 

 t.- duŋ 068r/2 

 

toldur -   :  doldurmak 

 t.  105r/4, 125r/7 

 t.- du 019v/10, 157v/9 

 t.- dum 144r/12 

 t.- duŋ 045r/10, 080v/3, 181r/9, 198v/3 

 t.- gaysen 198v/5 

 t.- ıyırsen 182v/2 

 t.- ma 104r/2 

 t.- ur 005r/4 

 

tolġun    :  heyacan, dalga 

 t.+ nıŋ 100v/3 

 t.+ nu 123r/8 

 t.+ u 123r/8 

 

tolġunlan -   :  heyecanlanmak 

 t.- ıyır 110v/9 

 

tolu    :  dolu 

 t.  095v/4, 144r/4, 151v/2, 153r/8, 160v/11 

 t.+ dur 138v/4, 142v/10, 156v/3, 184r/2 
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 t.+ durlar 047r/8 

 t.+ men 106r/3, 106r/7, 106v/1, 119r/3, 188r/7 

 

toluluḫ   :  doluluk, bolluk 

 t.+ undan 178v/4 

 

ton    : elbise 

 t.  069r/4 

 t.+ nu 086r/9, 095v/2 

 t.+ un 095r/8 

 t.+ uŋ 155r/6 

 

toŋuz    :  domuz 

 t.+ lar 096r/1 

 

toprah    : toprak 

 t.  099v/7 

 

topraḫ    :  bkz. toprah 

 t.  072v/4, 073r/4, 076r/5, 077r/1, 194v/9 

 t.+ biz 006r/8 

 t.+ nıŋ 060r/4 

 t.+ tagilӓrgӓ 174v/6 

 t.+ tan 089r/7, 116v/3, 146r/2, 174r/6 
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totḫarlıḫ   :  azap, ıstırap, keder, umutsuzluk 

 t.+ ımızdan 064v/5 

 

toy -    :  doymak 

 t.- gay 111v/2 

 t.- gaymen 104r/6 

 t.- maga 118v/3, 126r/6 

t.- upmen 122v/7 

 

toy    :  düğün, bayram 

 t.  113r/7 

 t.+ ga 145v/8 

 t.+ nuŋ 095r/8 

toydur -   :  doyurmak  

 t.  093r/5 

 

toymaḫlıḫ   : tokluk, doyum, doyma 

t. +nı 121r/2 

 

toyumsuz   :  doyumsuz, açgözlü, obur 

 t.  124r/8 

 

toyun -   :  doymak 

 t.- ma 177r/6 

 

  



489 
 

toz    :  toz 

 t.+ nu 149v/1 

 

tozdur -   :  dağıtmak, saçmak, toza çevirmek, yok etmek 

 t.  109r/5 

 t.- ma 015r/4 

 

tök -    :  dökmek 

 t.  105r/2 

t.- kӓn 090v/8 

 t.- mӓ 139r/6 

 t.- mӓḫniŋ 149v/2 

 t.- tüŋ 068r/8 

 yaş t.- üp 094r/7 

 

tökül -    :  dökülmek 

 t.- gӓni 112v/8 

 t.- gӓnin 100v/3 

 t.- mӓḫi 048r/4, 048r/9 

 t.- mӓḫinӓ 047v/5 

 

tölä -    :  ödemek, telafi etmek 

 t.- di 005v/6 

t.- sӓrsen 061v/4 
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tölöv    :  ödeme, tazminat 

 

 t.  026r/10 

 t. bolmagay 164r/9 

 

törä    :  töre, kanun, yasa 

 t.  014r/1, 086r/5, 091r/3, 131r/14 

 t. etmӓ 196v/4 

 t. etmӓgӓ 130v/1 

 t. etӓr 194v/6 

 T.+ dӓ 176r/3 

 t.+ gӓ 040v/5 

 t.+ mizni etmӓgӓ 132r/6 

 t.+ mni 132v/1, 144v/9 

 t.+ n 123r/4 

 t.+ ni 102r/7, 195r/2 

 t.+ ŋ 013v/9, 133r/5 

 t.+ ŋniŋ 135r/7 

 

töräçi    :  yargıç 

t.  146v/5, 194v/6, 195r/1 

t.+ läri 025r/9  

 t.+ niŋ 194v/7 

 t.+ si 136r/1 
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töräsiz    :  kanunsuz, töresiz, yoz 

 t.+ lӓr 056r/3 

t.+ lärgä 014v/6, 023v/4 

 t.+ niŋ 014v/7 

 

töräsizlän -   :  kurallara uymamak, günaha girmek 

 t.- diḫ 014r/6 

 

töräsizlik   :  bozulma, ahlaksızlık, adaletsizlik 

 t.  022v/5 

t. etkӓnniŋ 060r/9  

t.+ imä 038r/2 

 t.+ imdän 022r/7 

 t.+ imizgä 005v/6 

 t.+ imizni 006r/2 

 t.+ imni 022r/5, 022r/10, 023r/5, 133v/4 

 t.+ imniŋ 037r/9 

 t.+ lärim 037r/7, 037v/9  

 t.+ ni 057v/2 

 t.+ ni etӓrlӓr 059v/7 

 

törӓ künü   :  yargılanma günü, mahşer günü 

 t.  098r/4 

 t.+  nӓ 097r/6 

t.+ ndӓn 096v/6 

 t.+ nüŋ 094v/3 
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 t.+ ŋnü 096v/4  

 

töş    : göğüs 

 t.+ lӓriŋni 089v/11 

 

töşak    :  yatak, döşek 

 t.+ im 097r/5 

 

töşӓk    :  bkz. töşak 

 t.+ imni 097v/2 

 t.+ iŋni 103r/7 

 

töv -    :  dövmek, vurmak 

 t.- gӓnlӓrin 086r/8 

 

töz -    :  dayanmak, katlanmak, sabretmek 

 t.- düm 178r/5 

 t.- düŋ 123r/2 

 t.- mӓ 144r/11, 160r/10 

 t.- mӓgӓ 143r/6 

 t.- mӓḫkӓ 097r/6 

 

tözümlük   :  sabır, dayanıklılık 

 t.  125r/8 

 t. ber 104r/7, 104v/2 

 t. etkӓysen 126r/5 
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 t.+ kӓ 096v/3 

 t.+ ü bolgay 091v/8 

 t.+ üŋ 085r/2 

 t.+ üŋ bolsun 117v/4 

 

tözümsüz   :  sabırsız, dayanılmaz 

 t.  088v/6, 098r/5 

 

tözümsüzlük    :  sabırsızlık, kendini tutamama 

 t.+ nü 107r/2 

 t.+ tӓn 096v/2 

 t.+ üm 102r/5, 110r/6 

 

tum    :  cemaat, kutsal ayin 

 t.  040r/7, 077r/2, 084r/7, 113v/1, 145r/9, 147r/8, 147v/3, 150r/3, 161v/3 

 t. etsӓ 147v/6 

 t.+ ga 171r/1 

 t.+ nu 148r/5, 148v/2 

 t.+ nuŋ 161v/5, 162r/2 

 

tuman    :  sis, pus 

 t.  160r/3 

 t.+ dır 142v/9, 144r/4, 153v/8 

 t.+ nı 143r/9 
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tur -    :  ayakta durmak, kalkmak 

 t.  089v/9, 089v/12, 149v/9 

 t.- ar 192v/5 

 t.- du 042r/8, 042v/6, 045r/4 

 t.- dular 001r/7, 056r/3 

 t.- duŋ 035r/1, 041r/9, 064r/6, 080r/3, 140r/7 

 alnına t.- duŋ 140r/4 

 t.- gan 068r/9 

 t.- ganına 030v/8, 031v/8 

 t.- ganından 030r/11 

 ölüdӓn t.- ganıŋa 179r/5 

 t.- ganıŋnı 085v/8 

 t.- gay 182v/6 

 t.- gaylar 059r/3 

 t.- ıyıḫ 009v/8 

 ḫarşı t.- ıyırlar 189v/5 

 t.- ma 182r/12 

 t.- maḫ 146r/12 

 t.- maḫın 043r/2 

 t.- maḫıŋ 089v/15 

 t.- sa 162r/4 

 t.- sar 196v/3 

 t.- up 012r/4, 091r/3, 138r/9, 160v/10 

 t.- upmen 095v/7, 147r/2, 148v/6 

 sıngan t.- upmen 110v/5 

 uyatlı t.- upmen 095r/7 
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 t.- upsiz 046v/8 

 t.- uptur 157v/10, 159v/6 

 t.- upturlar 128v/8, 145r/3, 152v/1, 156r/9, 158r/13 

 

turġuz -   :  kaldırmak, ayağa kaldırmak, durdurmak 

 t.  102v/3, 107r/5, 109v/3, 110r/4, 112r/3, 197v/5 

 t.- du 020r/9, 024v/9, 193v/4 

 t.- dum 037v/4 

 t.- duŋ 197v/6 

 t.- gan 082r/2 

 t.- ganların 086r/5 

 t.- gay 179r/6 

 t.- gaysen 180v/1 

 t.- gın 080r/6 

 t.- maga 161v/5 

 t.- sarsen 180v/2 

 t.- up 003v/3 

 t.- ur 027v/11, 147v/5 

 

turuçı    :  ayakta duran, yaşayan, ikamet eden 

 t.+ mnı 179r/12 

 

tuş    :  karşılaşmak, rastlaşmak, denk gelmek 

 t. bolmasam 179r/10 
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tut -    :  tutmak, ele geçirmek, alıkoymak 

 t.  103v/5, 108r/5, 111r/2 

 t.- ıyırmen 200r/9, 200v/4 

 t.- kanından 037v/1 

 t.- kanlar 084r/4 

 t.- kaymen 182v/3 

 t.- maga 102r/5 

 oruç t.- maḫ 146r/11 

 t.- maḫtan 105v/4 

 t.- sa 179r/11 

 oruç t.- tu 141r/8 

 

tutuçı    :  tutan, içeren 

 t.  011r/2, 033v/14, 171r/7 

 t.+ ga 011v/6, 041v/1 

 

tutul -    :  tutulmak, yakalanmak, büyülenmek, bağlı kalmak 

 t.- ganıŋnı 085v/5 

 t.- maslar 174v/2 

 

tutun -    :  tutunmak, kavramak, bağlı kalmak 

 t.- up 013r/7 

 

tutuş    :  yakalama, tutma, davranış, tutum 

 t.  010v/7 
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tuvar    :  duvar 

 t.+ larnıŋ 016r/2 

 

tuz    :  tuz 

 t.+ u 117v/7 

 

tügäl    :  hepsi, bütün, her 

 t.  016r/5, 042v/3, 070r/2, 118r/2, 131r/11, 166v/8, 170r/4, 171r/3, 176r/12 

 

tügӓllik   :  bütünlük, tamlık, eksiksizlik 

 t.  042r/3 

 T.+ iŋ 077v/1 

 t.+ kӓ 046v/2 

 

tügӓllӓ -   :  tamamlamak, yerine getirmek, bitirmek 

 t.- diŋ 077v/1 

 t.- gӓy 162r/5 

 t.- gӓymen 098v/2 

 t.- r 146v/3 

 t.- yirsen 048r/9 

 

tügӓllӓn -   :  bitmek, tamamlanmak, ifa edilmek 

 t.- di 074r/6, 074v/8 

 t.- mӓgӓylӓr 058v/2 
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tügӓllӓvüçi   :  tamamlayan, yerine getiren 

 t.+ ni 159v/2, 173v/8 

 

tügül    :  bkz. dügül 

 t.  016r/6 

 

tükür -   :  tükürmek 

 t.- gӓnlӓrin 086r/7 

 

tümän    : bin 

 t.  001v/6  

 t.+ lӓr tümӓni 045v/3 

t.  tümӓn 016r/3  

 

türlü    :  çeşit, tarz 

 t.  005v/7, 006r/2, 006r/5, 006r/10, 014v/1, 016r/4, 027v/12, 043r/10, 072v/6,  

 076r/8, 079r/3, 091v/5, 093v/5, 098v/6, 100v/6, 101v/6, 101v/7, 113r/1, 115v/1,  

 116r/9, 117r/4, 127v/7, 133r/4, 136r/4, 136v/2, 137r/4, 138r/6, 142r/8, 142v/4,  

 142v/12, 144r/2, 144v/12, 145v/5, 145v/7, 147r/2, 147r/4, 147v/3, 149r/12, 

149v/1,  

 152v/4, 153v/6, 157v/1, 162r/6, 165r/4, 165r/5, 165r/6, 167v/4, 171r/4, 176v/9,  

 177v/5, 179r/1, 182r/8, 182r/12, 182v/2, 185r/3, 185v/5, 194r/2, 197r/6, 198v/4,  

 199r/2, 199r/6, 200r/2, 39
bis

v/10 

 t.+ dir 142r/11, 142v/2 

 t.+ dür 141v/3, 147r/11, 147v/2, 147v/3, 149v/2, 151v/6, 152r/7, 157r/7 

 t. türlü 137r/2, 141v/4, 175r/1, 175v/2 
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tüş -    :  düşmek 

 t.  132r/3 

 t.- iyiḫ 39
bis

r/5 

 t.- iyirmen 126v/1, 176v/6 

 t.- kӓn 094v/2, 124v/4, 176v/9, 178r/9 

 t.- kӓni 091r/8 

 t.- kӓy 148r/4 

 t.- mӓ 094r/6 

 t.- mӓḫ 168r/1 

 t.- mӓḫindӓn 116v/8 

 t.- sünlӓr 060v/2 

 keri t.- tülär 002v/9 

 t.- tülӓr 081r/5 

 t.- tüm 103r/5, 120r/4 

 t.- üp 066r/5, 170v/9 

 t.- üpmen 096r/4, 103v/2 

 t.- ӓrmen 084v/3, 089v/4, 109r/7 

 

tüş    :  düş, rüya 

 t.+ kӓ 123v/6 

 t.+ lӓrdӓn 115r/6 

 

tüşün -   :  düşünmek 

 t.- gӓnin 124v/5 
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tüşür -    :   düşürmek 

 t.- gӓysen 058v/4 

 

tütün    :  tütün 

 t.  182v/5 

 

tüvül -    :  dövülmek 

 t.- gӓn 111r/7 

 

tüz -    :  dizmek, düzenlemek 

 t.- ӓr 165v/10 

 

tüzät -    : düzeltmek 

 t.- mä 021v/2 

 

tʻvagan   :  takvim, tarih  

 T.  189v/11 

 

tӓmüz    : temiz 

 t.  121r/4 

 

tӓmüzlӓ -   :  temizlemek 

 t.  088v/2, 113v/5 

 

tӓrӓzü    :  terazi, tartı 

 t.+ gӓ 177v/5 
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u    : “ve” bağlacı  

 u.  069v/7, 071v/2, 072r/4, 072r/8, 073r/1, 073r/7, 075v/4, 093v/8, 094r/5,  

 121r/4, 138v/3, 140v/5, 152r/11, 156v/2, 156v/3, 162r/4, 162r/5, 162v/5, 162v/8,  

 164v/4, 164v/6, 166v/6, 166v/10, 168r/5, 177r/10, 192v/2 

 

uç -   : uçmak 

 u.- ar 018v/4, 025r/6 

 u.- arlar 018v/4 

 u.- kay 147v/3  

 

uç    : uç, kıyı, kenar 

 u.  167v/4 

 u.+ una 058v/2 

 

uçḫun    :  kıvılcım 

 u.+ ların 058v/4 

 u.+ un 118v/5 

 

uçınok    :  eylem, davranış 

 u.+ larım 178r/3 

 u.+ uma 132v/1 

 

uçmaḫ    :  cennet 

 u.+ ına 075v/8, 129v/1, 155v/5 

 u.+ ıŋa 087v/5, 183r/9 

 u.+ ıŋda 188v/5 
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 u.+ ka 111v/1, 152v/2 

 u.+ nı 151v/3, 186r/7 

 u.+ nıŋ 070r/8, 155v/4, 155v/6  

u.+maḫtan 163r/3 

 

uçsuz    :  uçsuz, ucu olmayan 

 u.  079v/5 

 

udayı    :  sürekli, her zaman, daima 

 u.  170v/6 

 

ufal -    :  ufalmak, parçalanmak, küçülmek 

 u.- dı 194v/9, 195r/2 

 

ufat -    :  ufaltmak, parçalamak 

 u.- kaysen 199r/6 

 u.- tıŋ 199r/5 

 

uḫt   :  ibadet  

 u. +u 179v/9 

 

ula -   :  eklemek, birleştirmek 

 u.- gay 058v/8 

 

ulu   :  ulu, yüce 

 u.  011r/10, 018v/3, 019v/4, 022r/4, 030r/10, 031r/2, 031v/8, 032r/6, 036r/13,  
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 040v/2, 044r/8, 052r/2, 062v/7, 063v/1, 070r/4, 070v/2, 071r/6, 072r/4, 072r/9,  

 073r/8, 073v/4, 073v/9, 074v/6, 075r/9, 076r/1, 078v/7, 079r/6, 079v/6, 079v/8,  

 080v/3, 081r/4, 081r/5, 082r/3, 083r/4, 096r/7, 112v/8, 119v/7, 121v/6, 130r/1,  

 138v/1, 148v/10, 160r/2, 160v/2, 163r/3, 170r/6, 173v/11, 178v/4, 183r/6, 

188r/11,  

 188v/9, 189r/7, 189r/8, 192r/4, 194v/7, 196r/3, 196v/8, 199r/6, 200r/3 

 u. boldu 056r/1, 150v/9 

 u.+ dur 172v/4, 180v/3 

 u.+ sen 045v/8, 055v/3 

 

ulukün   :  özel gün, bayram, büyük gün 

 u.  084r/4, 168v/3 

 u.+ dӓ 079v/7, 081r/7 

 u.+ gӓ 078v/6 

 u.+ nü 084r/5 

 u.+ ün 192r/1 

 

ululat -   :  yüceltmek 

 u.- ıŋız 051r/7 

 u.- kay 019r/9 

 

ululuḫ    :  ululuk 

 u.+ u 178v/8 

 u.+ una 182r/3 

 u.+ unuŋ 026v/11, 114v/8 

 u.+ uŋnuŋ 023v/2 
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ulus   :  ulus, millet 

 u.+ larnı 083v/6 

 u.+ una 081v/3 

 

umsa    : umut 

 u.  030v/4, 152r/10, 170r/3, 172r/4, 181r/9, 182v/3 

 u.+ m 061r/6, 188r/8, 189r/11, 198v/5, 200v/1 

 u.+ mıznı 039v/5 

 u.+ sı 039v/11 

u.+ sısen 038r/7 

 

umsa -    :  ummak, sığınmak 

 u.- ganıma 101v/4 

 

umsan -   :  umut bağlamak 

 u.- dım 008v/4, 060r/7 

 u.- ganlarga 016r/6  

 u.- ıpmen 128v/4 

 u.- ıptırlar 039r/5, 053v/3 

u.- ır 051v/8 

u.- ırlar 175r/3 

 u.- sa 095r/4 

 

umsasız   :  umutsuz 

 u.  122r/6, 151v/8 
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unagan   :  (Derunagan) Tanrısal 

 u.  046r/1 

 

unut -    :  unutmak 

 u.- ma 086v/6, 086v/8, 087r/1 

 u.- magan 086r/9 

 u.- magın 004v/8 

 

unuttur -   : unutturmak 

 u.- ıyır 102r/6 

 u.- magay 169v/6 

 

unutul -   :  unutulmak 

 u.- gan 003v/7, 098r/3 

 u.- ıyırlar 172v/8 

 

ur -    :  vurmak 

 u.- duŋ 001v/9 

 yüzüŋӓ u.- gan 086r/1 

 u.- ganların 086r/5 

 u.- ma 058r/9 

 

Urijaş    :  Batşeba’nın karısı 

 U.+ nıŋ 022r/2 
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urluḫ    :  tohum 

 u.+ ınıŋ 149r/11 

 u.+ u 150v/4 

 

uruġ kök   :  akrabalar, kabile, soy 

 u.+ ümӓ 124v/4 

u.+ umuzdan kökümüzdӓn 145r/7 

 

urun -    :  dövmek, vurmak, incitmek 

 u.- maḫ 090v/4, 148v/1 

 u.- up 123v/5 

 u.- upmen 094r/7 

 

uruş    :  savaş, kavga 

 u. etkӓymen 107v/3 

 u. etӓrlӓr 159r/10 

 u.+ ka 057v/3 

 u.+ ların 063r/2 

 u.+ larnıŋ 062v/8 

 u.+ u 141v/4 

 

uruş -    :  savaşmak 

 u.- ma bolgaymen 107v/1 

 

uruşçı    :  savaşçı 

 u.  107v/3, 110r/5 
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us    :  akıl 

 u.+ nuŋ 157r/14 

 

uslu    : akıllı 

 u.  144r/8 

 

usluluḫ   :  akıllılık, zekâ 

 u.+ undan 099v/4 

 

utru    :  karşı, aykırı 

 u.  141v/5, 154v/4, 159r/9, 160v/9, 175r/7 

 u.+ suna 068r/8, 068v/6, 148r/4, 151r/1, 154r/2, 155v/4, 156r/9 

 

uvat -    :  bkz. ufat- 

 u.- kay 063r/2 

 u.- kaysen 002r/2 

 u.- tı 030v/3 

 u.- tıŋ 093v/6 

 

uyal -    :  utanmak 

 u.- gaylar 056v/5, 153v/3, 189v/4 

 u.- ıp 194v/4 

 u.- madılar 194r/2 

 u.- magaylar 051v/2 

 u.- maḫsız 169v/5 

 u.- masnı 159v/4  
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uyat    :  utanma 

 u.  016r/6 

u.+ ı 167r/1 

 u.+ ım 121v/6 

 u.+ nı 169v/7 

 

uyatlı    :  utanç verici, utançlı 

 u.  015r/1, 095v/7, 134r/4, 163v/1 

 u. bolgaylar 016v/5, 016v/6 

 u. etmä 016r/9 

 u. etmӓ 189v/6 

 u. etӓr 149r/2, 149r/6 

 u. turupmen 095r/7 

 

uzattır -   :  uzatmak 

 u.- gay 092r/2 

 

uzıvat et-  : kullanmak 

 u. -iyirlӓr 181v/8 

 

uzun    :  uzun 

 u.  165r/4 

 

uzunesli   :  sabırlı 

 u.  005v/1, 036r/17, 056r/7, 086r/7, 092v/6, 170r/9, 186v/1, 39
bis

v/2 
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uzunluḫ   :  uzunluk 

 u.+ un 031r/7, 034r/8 

 

üç    :  üç (3) 

 ü.  028v/5, 029r/9, 133v/5, 135v/8, 148r/5, 168v/7 

 

üçün    :  için 

 ü.  001r/8, 004v/3, 009r/1, 010r/1, 011v/4, 013r/10, 014r/5, 015r/4, 015r/6,  

 015r/7, 015v/4, 016v/3, 021r/6, 022r/3, 032r/7, 034v/7, 034v/9, 035r/2, 035r/13,  

 035v/8, 035v/9, 035v/10, 037r/2, 037r/5, 039r/1, 039r/3, 041r/5, 041r/7, 042r/1,  

 042r/2, 043r/5, 045r/4, 047v/4, 048r/4, 048r/10, 054r/9, 057r/5, 058r/8, 062v/3,  

 062v/4, 062v/7, 063v/5, 064r/3, 064r/5, 064v/7, 066r/4, 066v/1, 067v/5, 067v/7,  

 067v/9, 067v/11, 067v/13, 068r/2, 068r/4, 068r/6, 068r/8, 068r/10, 070v/1, 

071r/2,  

 071v/5, 072v/9, 074r/5, 074r/9, 074v/3, 076v/3, 077r/8, 079v/2, 084r/4, 087r/7,  

 089v/3, 089v/6, 089v/9, 089v/13, 089v/14, 089v/15, 089v/16, 089v/17, 090v/1, 

090v/2,  

 090v/5, 090v/6, 090v/8, 091r/2, 091r/4, 091r/5, 091r/6, 091r/7, 091r/8, 091v/2,  

 091v/4, 091v/5, 092v/1, 098r/4, 101v/2, 108v/6, 111v/5, 112v/5, 113r/2, 114r/5,  

 122v/1, 133v/2, 140r/4, 146v/5, 146v/6, 151v/8, 151v/9, 152r/9, 158r/6, 160v/8,  

 161v/4, 162v/6, 162v/14, 163r/1, 165v/8, 172v/1, 172v/4, 178r/7, 180r/7, 

189v/8,  

 192v/10, 194r/3, 196r/9 

 

üçünçi    :  üçüncü 

 ü.  042r/8, 168r/7 
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üfrä -    : üflemek 

 ü.- r 006v/1 

 

üläştürüçi   :  üleştirici, paylaştırıcı,  

 ü.+ sin 028r/9 

 

ülüş    : pay, hisse 

 ü.  080r/6, 177v/8 

 ü. bolurmen 144v/5 

 ü.+ üm 061r/7 

 

ülüşlü    :  ortak, pay sahibi 

 ü. bolıyırlar 181v/3 

 ü. bolmagaymen 059v/7 

 ü. et 108v/3, 111r/7, 140r/1 

 

ülӓş -    :  paylaşmak 

 ü.- iyirlӓr 162v/5 

 

ülӓşin -   :  aralarında paylaştırılmak, miras bırakılmak 

 ü.- ir 157v/3 

 ü.- iyir 049v/2 

 ü.- iyirsen 048r/3, 171v/2 

 ü.- iyirsen 174v/6 
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ündövüçi   :  elçi 

 ü.  145v/7, 145v/8 

 ü.+ m 144v/12 

 ü.+ simen 143v/8 

 

ündӓ -    :  seslenmek, çağırmak 

 ü.  108r/1, 121v/4, 128r/2 

 ü.- diŋ 080v/4 

 ü.- mӓgӓ 145v/9 

 ü.- mӓḫ 175v/11 

 ü.- yir 200v/3 

 ü.- yirlӓr 190r/9  

ündäl -   :  seslenilmek, çağrılmak 

 ü.- gӓn 095v/1 

ü.- gin 021r/2  

ündӓlgӓn  : çağrılan, davetli, isimli, ismiyle bilinen 

 ü. 95v/1 

üsnӓ    :  üstüne 

 ü.  002r/3, 005v/8, 006r/4, 006v/4, 017r/7, 017r/11, 017v/8, 019r/12, 029v/2,  

 034v/2, 036r/14, 037r/1 044v/10, 052v/5, 052v/6, 052v/7, 066r/5, 068r/9, 

077v/1, 078v/5, 086v/3,  

 089v/10, 091r/2, 091v/6, 092r/7, 094r/8, 102r/3, 114r/6, 119v/4, 122v/3, 125r/7,  

 127v/2, 128v/2, 130v/4, 131r/7, 134r/2, 138r/4, 138v/8, 148v/8, 152r/3, 152v/9,  

 156v/4, 157v/2, 157v/3, 157v/5, 157v/8, 157v/9, 157v/10, 157v/11, 158r/5, 

158v/1,  

 162v/13, 168r/2, 170r/10, 170v/8, 170v/9, 179v/13, 193r/1, 196r/3, 196v/2 
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 ü.+ dir 158r/9 

 

üst    :  üst 

 ü.+ lӓrinӓ 058v/4, 143v/3 

 ü.+ ü 121r/5 

 ü.+ ümä 001r/7, 003r/3, 022v/10 

 ü.+ ümdӓn 087v/14, 104v/4 

 ü.+ ümüzgä 014r/1, 014r/2, 014r/5, 014v/4, 035v/3 

 ü.+ ümüzgӓ 044r/6, 044v/2, 049v/6, 064v/9 

 ü.+ ümӓ 056r/1, 056r/3, 073v/4, 092v/4, 095v/2, 097v/6, 100r/5, 102r/4, 103r/6,  

 103v/3, 107v/2, 110r/2, 118v/2, 122v/7, 126v/6, 128v/8, 132r/3, 140r/2, 169v/7 

 ü.+ ümӓ bolsun 140r/3 

 ü.+ ünä 016v/9, 021r/9 

 ü.+ ündӓ 086v/4 

 ü.+ ündӓn 196r/5 

 ü.+ ünӓ 058v/7, 071r/6, 084v/1, 089v/5, 090v/7, 093v/6, 109r/7, 112r/8, 112v/6,  

 113r/4, 117r/5, 147r/3, 162r/10, 162r/13 

 ü.+ üŋӓ 074r/7, 074r/8, 074v/8, 087r/7, 129v/8 

 

vaḫt    :  vakit 

 v.  014v/9, 028r/2, 032v/10, 040v/9, 044r/7, 079r/5, 184r/3 

 v.+ larda 175v/2 

 v.+ nı 178r/4 

 v.+ ta 082r/7, 165r/9, 166r/14, 167v/3 

 v.+ tır 168r/9 
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vartabed   :  bilge, keşiş 

 v.+ lӓr 040v/2 

 v.+ lӓrniŋ 184r/5 

 v.+ niŋ 167v/2 

 

Vartēvar   :  (Vartavar Yortusu) İsa Mesih’in Tapor dağında görünüm değiştirip ışığa 

bürünmesine ithafen Ermeniler tarafından günümüzde hâlâ kutlanmakta olan bir bayram 

 V.+ nıŋdır 080v/6 

 

vay    :  ünlem ay 

 v.  110v/1, 110v/2, 110v/3, 123r/8, 144r/11, 144v/2, 144v/7, 188r/6 

 

vaz    :  vazgeçmek, caymak 

 v. kel 052v/3 

 

venec    :  taç, çelenk 

 v.+ ni 086v/1 

 

 

vernadun   :  İncil’de yemek odası  

 v.+ da 175v/10 

 

vs     : ? 

 V.  035r/12, 035v/7 

 

ya    :  veya, ya da 
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 y.  003v/3, 003v/5, 003v/7, 004r/3, 043r/6, 043r/8, 043r/9, 043r/10, 132r/1,  

 132r/3, 132r/4, 133r/7, 141r/5, 141r/6, 141v/2, 141v/3, 145r/9, 145v/8, 148r/6,  

 149r/12, 149v/1, 150r/3, 162r/1, 162v/14, 163r/1, 163r/13, 165v/3, 172r/5, 

173v/3,  

 180v/8, 181r/11 

 

yaġ    :  yağ, merhem  

 y.  013r/4 

 

 y. +ıŋ 118r/1 

 

yaġış    :  yağış 

 y.  018r/6 

 

yaġla -    :  yağlamak 

 y.- magay 059v/10 

 

yaġmur   :  yağmur 

 y.  117r/1 

 y.+ dan 116v/4 

 y.+ lar 018r/2 

 

yaġmurlu   :  yağmurlu 

 y.  134r/3 
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yaḫom    :  yani, veya, ve ayrıca 

 y.  043r/9 

 

yaḫşı    :  iyi, güzel, hoş 

 y.  008v/11, 010v/5, 012r/2, 029r/5, 038r/8, 077r/7, 081v/4, 101v/7, 105r/5,  

 105v/7, 110v/7, 115v/1, 115v/2, 117v/8, 118v/3, 126v/2, 128r/1, 141v/7, 145v/9,  

 146r/5, 146v/1, 146v/6, 147r/12, 154v/9, 161v/2, 162r/4, 164v/3, 167r/2, 176v/5,  

 178r/10, 190v/3, 198r/3, 198r/4, 198v/7, 199r/5, 200r/10, 200v/5 

 y. et 024r/4 

 y. etmӓḫi 39
bis

r/7 

 y. ettiŋ 199r/1 

 y. etüçi 077v/3, 079r/4, 113v/7, 184v/9, 188v/1 

 y.+ dır 028r/11, 166v/10 

 y.+ ga 190r/5, 198v/8 

 y.+ larnıŋ 120v/1 

 y.+ nı 014v/2 

 y.+ sın 044r/10 

 

yaḫşılıḫ   :  iyilik 

 y.  019v/11, 052r/4, 072r/2, 146v/7, 198v/5 

 y.+ ı 034v/2 

 y.+ ımnı 109r/5 

 y.+ ıŋa 176v/8 

 y.+ ka 127v/4, 145v/10 

 y.+ larnı 028r/9 

 y.+ nı 052v/3, 071v/9, 075v/1, 106v/1, 146v/4 
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 y.+ ta 052r/8 

 y.+ tan 056v/4, 110v/5 

 

yal    :  iş, hizmet 

 y.+ ga 096r/6 

 

yalanaç   :  çıplak, soyunmuş 

 y.  095r/5, 095v/5 

 

yalanaçla -   :  soymak, elbiselerini çıkarmak 

 y.- dı 095r/5 

 y.- dım 095v/2 

 y.- nıŋız 098v/3 

 

yalaŋaç   :  bkz. yalanaç  

 y.+ nı 161r/13 

 

yalaŋaçlan -   :  soyunmak 

 y.- ıpmen 122r/4 

 

yalbar -   :  yalvarmak 

 y.- ganımıznı 010v/4 

 y.- ganımıznıŋ 044r/4 

 y.- ganımnıŋ 055r/4 

 y.- ıŋız 011v/4 

 y.- ıp 037v/11, 038v/5, 047r/1, 117v/2, 198r/2, 199r/8 
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 y.- ır 143v/4 

 y.- ırlar 165r/3, 165r/9 

 y.- ırmen 112v/1 

 y.- ıyıḫ 034r/8, 035v/10, 043v/10, 054r/10, 057r/5, 062v/1, 063v/5 

 y.- ıyırmen 171r/6 

 y.- maḫ 091v/4 

 y.- maḫı 079v/3 

 y.- maḫın 084r/2  

 y.- maḫları 030r/3 

 

yalġan    :  yalan 

 y.  106r/4, 106r/6, 195r/7 

 y.+ dırlar 139v/5 

 y.+ nı 106v/4 

 

yalġız    :  yalnız 

 y.  016v/8, 022r/13, 025v/1, 028v/2, 032r/9, 032v/6, 032v/7, 033v/5, 039v/5, 

041v/5,  

 042v/7, 044v/6, 049r/5, 055v/4, 060v/2, 062v/3, 066v/1, 068r/9, 068v/7, 069v/7,  

 079r/7, 089r/4, 094r/3, 143v/7, 161r/12, 172r/8, 172v/7, 173r/6, 173v/2, 173v/4,  

 177v/4, 178r/9, 181v/10 

 y.+ ıŋ 083r/8, 134r/7 

 y.+ ıŋa 071r/1, 071v/4 

 y.+ ıŋsen 131r/6  
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yalġızlıḫ   :  yalnızlık 

 y.+ nı 192r/7 

 

yalın    :  alev 

 y.+ nı 029r/7 

 y.+ nıŋ 028v/5 

 

yaltan -   : yabancılaşmak  

 y.- ıpmen 073v/7 

 y.- ıptırlar 161r/5 

 

yaman    :  kötü 

 y.  035r/10, 057r/12, 057v/6, 059v/4, 070v/4, 085v/6, 087v/4, 092v/4, 096v/4,  

 100r/4, 101v/3, 102r/3, 103r/2, 107r/3, 108r/1, 109r/2, 110r/3, 113v/8, 114v/5,  

 114v/8, 115r/2, 117r/3, 118v/7, 119v/4, 119v/5, 119v/6, 120v/4, 122r/1, 122v/8,  

 124r/4, 126r/5, 128r/9, 132v/8, 136r/4, 136v/5, 138r/1, 141v/6, 151v/6, 152r/4,  

 161r/4, 163r/6, 163r/10, 169v/7, 183v/2, 185r/3, 185v/7, 189r/6, 189v/8, 190r/4,  

 198r/5, 199r/3, 199v/4, 39
bis

v/5 

 y. ḫılınganlarnıŋ 052v/7 

 y. ḫılınmaḫtan 010r/7 

 y.+ dan 049r/1, 052v/3, 065v/9, 198v/7 

 y.+ dır 053r/7, 182v/7 

 y.+ ga 182v/7 

y.+ lar 188r/7 

 y.+ larnıŋ 114v/9 

 y.+ nı 022v/2, 037v/3, 086v/2, 092v/6, 198v/9 
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 y.+ nıŋ 014v/7, 170r/3, 180r/5 

 

yamanla -   : kötülemek, suçlamak, kınamak, kötülük isnad etmek, küfretmek 

  

y.- ganlarına 085r/10 

y.- maḫtan 105v/5 

 

yamanlıḫ   :  kötülük 

 y.  123r/3, 142v/10, 147v/9, 160r/8, 160v/12 

 y.+ ı 036r/18, 058v/8 

 y.+ ım 127v/3 

 y.+ ımdan 087v/3 

 y.+ ımnı 038r/4, 109r/5, 135v/2 

 y.+ ka 101v/7 

 y.+ lar 144r/4, 144v/3 

 y.+ ları 038r/6, 170r/10 

 y.+ larımdan 180v/7 

 y.+ larnı 39
bis

v/3 

 y.+ tan 052r/9 

 

yan -    :  yanmak 

 y.- ar 069r/4, 077v/6, 079v/3, 082v/8 

 y.- dıŋ 066v/5 

 y.- ıp 013r/2 
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yan    : yan, taraf 

 y.+ ga 197r/4 

 y.+ ına 032v/5, 042r/9, 140v/2 

 y.+ ları 194r/1 

 

yänäçi  

 y.  030v/5 

 

yandır -   :  yakmak 

 y.  096v/7 

 

yänir -    :  bkz. yäŋir-  

 y.- gäy 005r/5 

 

yanlı : yanlı 

 y.  026r/9 

 

yaŋıl -    :  yanılmak, hata yapmak, sapmak, günaha girmek 

 y.- dım 128v/5 

 y.- magay 059v/4 

 

yäŋi    : yeni 

 y.  012r/6, 012v/11, 025v/8 

 

yäŋir -    :  yenilenmek 

 y.- mäḫkä 030v/5 
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yäŋirt -   :  yenilemek 

 y.  023r/7 

 

yäŋirtüçi   :  yenileyen, canlandıran 

 y.+ gä 012v/11 

 

yap -    : kapatmak, örtmek 

 y.  094v/6, 106r/4, 132r/4 

 y.- ıyır 123v/1 

 y.- ıyırlar 182r/9 

 y.- kay 058v/3 

 y.- maḫnı 082v/5 

 yazıḫ y.- tı 111r/1 

 y.- tıŋ 036r/9 

 y.- up 173v/3 

 

yapraḫlan -   :  yapraklanmak 

 y.- ıp 097v/4 

 

yapuḫ    : gizli, sır 

 y.  098v/5 

 y.+ lar 010v/3 

 y.+ larnı 022v/8 

 

yapulu   : kapalı, örtülü 

 y.+ dur 152r/2 
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yar    : yer, yön 

 y.+ ı 046v/3, 159r/11, 197r/3 

 

yara    :  yara 

 y.+ larıma 119r/8 

 y.+ larımnıŋ 121r/7 

 y.+ ların 092v/8, 198r/9 

 y.+ sın 086v/9, 112v/7 

 

yaralı    :  yaralı 

 y.  109r/4, 117v/6 

 y.+ lar 002v/7 

 y.+ nı 186r/13 

 

yaraş -    : yakışmak 

 y.- ır 031v/8 

 

yarat -    :  yaratmak 

 y.- ıpsen 128v/1 

 y.- kanı 067r/11 

 y.- kanıŋa 105r/6 

 y.- kanlar 028r/6 

 y.- kanlarıbiz 145v/2 

 y.- kanlarımnıŋ 148v/8 

 y.- kanların 008r/5, 029v/7, 039v/10 

 y.- kanlarıŋa 177v/8 
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 y.- kanlarıŋnıŋ 184r/7 

 y.- kanlarnıŋ 028r/7 

 y.- tı 158v/9 

 y.- tıŋ 172r/8 

 

yaratıl -   :  yaratılmak 

 y.- ganı 130r/9 

 y.- ganımıznı 006r/7 

 y.- ganından 069v/6 

 y.- ganlarıŋdanmen 150v/5 

 y.- gannı 125r/5 

 y.- ıpmen 092v/3, 122r/5 

 y.- magan 066r/8, 156r/9 

 

yaratuçı   :  yaratıcı, Tanrı 

 y.  158v/2, 183r/4 

 y.+ m 184v/6, 185v/10, 186r/1 

 y.+ mızga 145r/6 

 y.+ mıznıŋ 39
bis

r/6 

 Y.+ nıŋ 067r/7 

 y.+ sın 028r/6 

 y.+ sına 041v/2 

 y.+ sında 025v/10 

 

yarġu    :  yargı, hesap sorma 

 y.  014v/4, 026v/4, 163v/2 
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 y. etӓrsen 059r/1 

 y.+ da 022v/4 

 y.+ ga 007v/6, 043r/2, 149r/2, 149r/6 

 

yarġu künü   :  hesap günü, hesaba çekilme zamanı 

 y.+ nӓ 163v/3 

 

yarġuçı   :  yargıç 

 y.  183v/6 

 y.+ ları 060r/1 

 y.+ nı 198v/8 

 

yarġula -   :  yargılamak, hesap sormak  

 y.- ma 042v/1, 183r/10 

 

yarıḫ    :  ışık, ışıklı, aydınlık 

 y.  013r/2, 018r/10, 021v/10, 024v/4, 041v/7, 066v/6, 066v/7, 067v/3, 081r/2,  

 081v/8, 087v/8, 095v/4, 098v/4, 105v/7, 115v/4, 125v/3, 127r/6, 142v/4, 153r/8,  

 154r/1, 154r/10, 162r/6, 183v/6, 183v/7 

 y.+ ı 033v/6, 068v/5, 069r/5, 074r/7, 110v/8, 119r/2, 153v/10 

 y.+ ındandır 158v/9 

 y.+ ınıŋ 178v/9 

 y.+ ıŋ 094r/1 

 y.+ ıŋnı 093r/8, 101r/7 

 y.+ ka 034r/5, 110v/6 

 y.+ lar 018r/3 
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 y.+ nı 021r/9, 033v/6, 049v/8, 051v/1, 158r/6 

 y.+ nıŋ 012v/7, 012v/8, 087v/9, 094v/6 

 Y.+ nıŋ 183v/8 

 y.+ tan 041v/7, 156r/11 

 y.+ tandır 158v/5 

 y.+ tır 154r/9, 156r/8, 157r/9, 157r/13, 157v/7 

 

yarıḫlan -   :  aydınlanmak, ışımak 

 y.- dı 081r/6 

 y.- gan 081r/6, 081v/8  

y.- ıŋız 098v/4 

 y.- ır 162r/7 

 y.- maga 179r/1 

 y.- masam 178v/9 

 

yarıḫlat -   :  aydınlatmak 

 y.  093r/8, 096v/7, 109v/1, 112r/4, 135v/5, 186r/10 

 y.- ıp 101r/5 

 y.- kay 093r/2 

 y.- kaysen 073r/9 

 y.- ma 021r/8 

 y.- tı 135v/4 

 y.- tıŋ 073r/8, 135v/6 

 

yarıḫlatuçı   :  aydınlatan 

 y.  078r/6 
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yarıḫlı    :  ışıklı, parlak, parlayan 

 y.  028v/6, 028v/9, 069r/4, 069v/4, 070r/5, 070r/9, 074r/7, 086r/9, 091v/3, 

093r/9,  

 107v/5, 113r/6, 120r/2, 121r/3, 142v/8, 157v/10, 158r/7, 158r/9, 158r/12, 

160v/4,  

 186r/2, 188v/5, 189r/9, 199v/1, 199v/6, 200r/9 

 y.+ larga 146r/2 

 y.+ larnıŋ 081v/3 

 

yarıḫlıḫ   :  aydınlık 

 y.+ ka 102v/7 

 

yarım    :  yarım 

 y.  168r/9 

 

yarımkeçä   :  gece yarısı 

 y.  115v/5 

y.+ dä 012r/4 

 

yarımkün   :   gün ortası, öğle 

 y.  115v/4 

 y.+ dӓ 054r/1 

 

yarlı : fakir, muhtaç 

 y.  004r/5, 011v/8, 051v/3, 054v/6, 195r/4 

 y.+ ga 059r/1, 146r/11 
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 y.+ ga boldum 124v/2 

 y.+ nı 027v/7, 166v/6, 199v/8 

 

yarlıġa -   :  esirgemek 

 y.  022r/4, 029v/3, 030r/4, 031r/4, 031v/5, 032v/5, 033r/7, 034v/7, 034v/9,  

 035r/2, 035v/11, 038v/7, 038v/11, 039v/1, 041r/5, 041r/7, 041r/9, 047v/5, 

048r/5,  

 050r/6, 050r/8, 054v/9, 056v/2, 063r/3, 063v/8, 064r/3, 064r/5, 064r/7, 065r/3,  

 070v/2, 078v/5, 080r/5, 084v/5, 084v/8, 087v/2, 109r/2, 120r/6, 122r/4, 123r/6,  

127r/5, 127r/6, 128v/1, 133r/4, 150v/6, 161r/7, 161r/13, 177v/7, 183r/6, 183v/2, 

185r/9, 186r/9, 186v/5, 188r/10, 188v/9, 189r/8, 190r/4, 197v/4, 198r/9, 199v/7 

 y.- dı 011v/7, 063v/7 

 y.- dılar 192v/9 

 y.- dım 124v/2 

 y.- dıŋ 032v/3, 077v/2, 084v/5, 137r/6, 198v/3 

 y.- gay 011r/3, 029r/3, 029v/9, 035v/6, 044r/6, 044v/3, 054r/10, 057r/6, 062r/7,  

 066v/2, 072r/6, 075v/5, 091v/7, 129r/8, 39
bis

r/9 

 y.- gay 034v/4 

 y.- gaysen 127r/3 

 y.- magan 109v/7 

 y.- masaŋ 176v/11 

 y.- masnı 159v/3, 160v/11 

 y.- r 150r/8 

 y.- rsen 133r/5, 186v/2 
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yarlıġamaḫ   : merhamet, rahmet 

y. 005r/3, 015v/7, 044r/10, 152r/2, 186v/6 

 y.+ı 006v/3, 010r/2, 028r/11, 036r/15, 059v/9, 064v/10, 186v/10 

 y.+ın 005v/8, 020r/2 

 y. +ınıŋ 021r/6 

 y. +ıŋ 009r/3, 056r/1, 092v/8, 095v/4, 115v/2, 172v/4, 180v/6, 39
bis

v/6 

 y. +ıŋa 022r/4, 128v/7, 183r/6, 188r/11, 189r/8 

 y. +ıŋdan 037v/7, 180v/8, 180v/9 

 y. +ıŋnı 003v/4, 008v/3, 015r/5, 033r/10, 033r/11, 033v/8, 087v/13, 101v/4, 

105r/6,  

 108r/5 

 y. +ıŋnıŋ 016v/2, 029r/5, 101r/1 

 y. +lıḫ 180v/3, 180v/5 

 y. +nı 019v/6, 020v/3, 087v/9, 111v/7 

 y. +nı etär 005r/7 

 y. +nıŋ 112v/3 

 

yarlıġan -   :  esirgenmek 

 y.- gay 029v/7, 155v/6 

 y.- maḫı 035v/4 

 

yarlıġovsuz   :  esirgeyici olmayan 

 y.  124v/4 

 

yarlıġovuçı   :  esirgeyen, merhametli 

 y.  031v/7, 038v/7, 056r/7, 087r/8, 113v/9, 117r/6, 166v/2, 189v/3, 198v/3,  
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 199v/6 

 y.+ dır 005v/1, 145r/10 

 y.+ sen 122r/7, 125r/3, 170r/8, 39
bis

v/2 

 

yartın    : yandan, taraftan  

 y.  115v/3, 143r/6 

 

yasa -    : yapmak, düzeltmek, onarmak, iyileştirmek 

 y.- rsen 131r/4 

 

yas    : ağıt, hıçkırık 

 y.  144v/10 

 

yasal -    : inşa edilmek, onarılmak 

 y.- sın 024r/4 

 

yasır    : esir 

 y.  126v/4 

 y. boldum 122v/3 

 y. etip 099r/2, 101v/6 

 

yasırlıḫ   : esaret  

 y.+ ka 094v/2 

 

yaş    :  yaş, gözyaşı 

 y.  013r/8, 090v/1, 117r/2, 117v/3, 117v/5, 122v/6, 127r/5, 149v/2, 162r/5,  
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 168v/10 

 y. töküp 094r/7 

 y.+ ı 110v/8 

 y.+ ıŋ 090v/8 

 y.+ ıŋıznı 013r/4 

 y.+ larıŋ 068r/8 

 y.+ nı 104r/7, 125v/6 

 y.+ nıŋ 149r/8 

 

yaşart -   : yeşertmek 

 y.- ırsen 131r/5 

 

yaşıl    :  yeşil 

 y.  097v/4 

 

yaşın -    :  saklanmak, gizlenmek 

 y.- ma 132r/1 

 

yaşır -    :  saklamak, gizlemek, kaçırmak 

 y.- dılar 057v/9 

 y.- ıldı 061r/2 

 y.- ıptırlar 060r/8 

 y.- ır 143r/4 

 

yaşırlıḫ   :  gizli, saklı 

 y.+ tan 099v/2 
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yaşnamaḫ   : şimşek, yıldırım 

 y. +lar 018r/12 

 y.- +tan 117r/2 

 

yat -    :  yatmak 

 y.- ıptır 195r/5 

 y.- kan 109v/3, 114r/4, 115v/2, 195r/8, 195v/3 

 

yatlan -   :  yabancılaşmak  

 y.- ganlar 175r/6 

 y.- ıpmen 070v/5 

 

yayıl -    : yayılmak 

 y.- dı 046v/3 

 y.- gan 157v/7, 158r/5 

 y.- ıptır 060r/4, 157v/2 

 

yaz -    :  yazmak 

 y.- armen 163v/9 

 y.- dı 167r/11 

 y.- gaysen 167r/9 

 y.- gın 165v/1 

 

yaz    : yaz mevsimi 

 y.  192v/1 
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yazıḫ    : günah, hata, yanlış 

 y.  022r/13, 022v/5, 029r/6, 037r/3, 039v/5, 084v/3, 084v/7, 091v/9, 092r/7,  

 092v/7, 095v/3, 097v/4, 099v/3, 100r/2, 102v/3, 103v/3, 106r/3, 108r/7, 109v/3,  

 111r/2, 111r/5, 111r/7, 111v/8, 112r/3, 112r/4, 115v/7, 119r/1, 119r/4, 119r/6,  

 121v/4, 124v/6, 128r/8, 144r/12, 144v/3, 144v/7, 149r/4, 149r/9, 149r/11, 

162v/16,  

 180r/3, 186r/13, 187r/5, 188r/7, 189r/4, 199v/8, 200r/3, 39
bis

r/3 

 y. ettim 022r/13, 033r/9 

 y. yaptı 111r/1 

 y.+ ı 126r/3, 151v/6, 153v/9 

 y.+ ım 102r/5, 102r/6 

 y.+ ımdan 136r/4 

 y.+ ımızga 005v/5 

 y.+ ımnı 101r/5, 109v/5, 109v/6, 122r/3, 124r/5 

 y.+ ımnıŋ 100v/4, 121r/7, 127v/4 

 y.+ ın 032v/3, 147v/10, 148r/1, 163v/5 

 y.+ ından 163r/9, 163r/12, 166r/2, 166r/4 

 y.+ ınıŋ 168v/4 

 y.+ ıŋnı 004v/10 

 y.+ ka 094r/6, 100v/1, 100v/2, 105v/2, 120r/2, 126v/1, 168v/5 

 y.+ lardan 098v/3, 175r/7, 176r/11 

 y.+ larga 043r/1, 117r/5 

 y.+ larım 022r/11, 037r/6, 092v/1, 094r/7, 097r/5, 110v/4, 112r/8, 122v/7, 

126v/3, 189r/7 

 y.+ larıma 070v/4, 072r/2, 072r/5, 073v/6, 075v/2, 075v/5, 091v/8, 100v/4, 

109r/8,  
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 109v/1, 122v/6, 131r/16, 136v/5, 137v/5, 139v/8, 170r/7, 171r/7 

 y.+ larımdan 022r/8, 023r/4, 071v/8, 075r/8, 075r/9, 110r/6, 137r/4, 185r/3, 

185v/7 

 y.+ larımız 014r/5, 015v/3 

 y.+ larımızdan 199v/4 

 y.+ larımızga 021r/5, 198r/5 

 y.+ larımıznı 030r/5, 047r/3, 079r/3 

 y.+ larımıznıŋ 078v/1 

 y.+ larımnı 029v/2, 036r/5, 038v/6, 070v/8, 072r/3, 074r/4, 075v/3, 076v/1, 

080r/1, 107r/3 

 087v/3, 087v/11, 087v/13, 088v/2, 093r/6, 093r/9, 098r/7, 105r/2, 105r/3, 

106r/5,  

 106v/6, 118v/7, 133v/2, 169v/5, 169v/6, 169v/9, 170r/5, 170v/3, 170v/5, 183v/2,  

 188r/10, 189v/7, 189v/8 

 y.+ larımnıŋ 088v/3, 094v/6, 102v/6, 121r/8 

 y.+ ların 148r/3, 148r/11, 168r/10, 168v/10, 170r/11 

 y.+ larına 133r/3, 133r/7 

 y.+ larınıŋ 092v/9 

 y.+ larnı 175r/1, 185r/9 

 y.+ larnıŋ 176v/1, 178r/6 

 y.+ nı 050r/5, 050r/7, 050r/9, 084v/2, 124r/7, 149v/5, 168r/2, 171v/3 

 y.+ nıŋ 059v/6, 099r/2, 103v/8, 106r/7, 107v/5, 108r/7, 149v/2, 152r/9, 168v/3 

 y.+ ta 148r/9 

 y.+ tan 028v/7, 033r/2, 038v/8, 070r/1, 120r/7, 120v/4, 122v/2, 163r/6, 163r/10,  

 163v/9 

 y.+ tır 148v/10 
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yazıḫlan -   :  günah işlemek 

 y.- ganımızdan 172r/9 

 y.- saŋ 149v/9, 149v/11 

 

yazıḫlı    :  günahkâr 

 y.  029v/2, 037r/5, 038v/10, 058v/7, 070v/2, 071v/5, 072v/1, 072v/7, 072v/9,  

 073v/8, 076r/2, 076v/5, 084v/3, 085r/7, 089v/4, 091v/5, 109r/2, 111v/5, 117v/2,  

 119v/1, 122r/8, 127v/2, 133r/6, 139v/6, 142r/8, 151v/8, 160r/8, 161v/7, 164r/7,  

 187r/3, 188v/4 

 y. bolduḫ 014r/7 

 y.+ dırlar 139v/5 

 y.+ ga 129r/8, 186r/9, 186v/5, 197v/5 

 y.+ lar 036r/14, 039r/1, 039r/3, 060v/2, 071r/2, 071v/5, 072v/9, 074r/5, 076v/3,  

 087r/7, 089v/3, 161v/4, 162v/14 

 y.+ larga 066v/2, 080r/5, 39
bis

r/9 

 y.+ larnıŋ 002r/2, 039v/11, 058r/7, 098r/5, 163v/12, 39
bis

v/4 

 y.+ nı 038v/8, 113r/5, 127v/1, 169v/2 

 y.+ nın 053r/7 

 y.+ nıŋ 057v/6, 059v/10, 141v/5, 142r/4, 142v/9, 142v/12, 142v/14, 144r/2, 

159r/5,  

 159r/8, 159v/6, 160r/1, 160r/7, 160v/7, 161r/8 

 

yazıḫsız   :  günahsız, masum, suçsuz 

 y.  092r/2, 103r/4 

 y.+ larnıŋ 141v/1 

 y.+ nıŋ 142r/4, 145v/5, 146r/4, 152r/7, 152v/4 
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yazov    : kayıt, yazı, defter 

 y.+ ga 026v/4 

 y.+ un 078v/1, 127v/5 

 

ye -    :  yemek 

 y.  135r/1 

 y.- di 141r/8, 149v/11 

 y.- ġanlӓrgӓ 176r/7 

 y.- gӓy 148v/4 

 y.- mӓḫ 177r/5 

 y.- mӓḫkӓ 049v/4 

 y.- mӓḫliḫkӓ 174v/7 

 y.- mӓsӓ 182v/9 

 y.- mӓsӓlӓr 176r/5 

 

yeber -   :  göndermek, iletmek, ulaştırmak 

 y.  039r/9, 093r/8, 093v/3, 094r/4, 115v/6, 118v/5, 135v/1, 141r/10, 187v/11 

 y.- di 020r/1, 051r/1, 141v/11 

 y.- diŋ 003r/3, 014r/2, 014r/4, 014v/3, 089v/7, 133v/9, 134v/5, 137r/6 

 y.- gӓn 173v/7 

 y.- gӓy 062v/6 

 y.- iptir 135r/1 

 y.- ir 143v/10, 161v/8 

 y.- mӓ 113r/5 
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yeberil -   :  gönderilmek 

 y.- gӓnni 042v/5 

 

yedir -    :  yedirmek 

 y.- diŋ 067v/7, 089v/7 

 y.- iyirsen 050v/6 

 y.- mӓḫ 089v/14 

 

yedirüçi   :  yediren, besleyen 

 y.+ sin 089v/7 

 

yedürüçi   :  bkz. yedirüçi 

 y.+ lӓrgӓ 166v/7 

 y.+ mizgӓ 050v/5 

 

yel    : yel, rüzgar 

 y.  006v/1, 025r/2, 149v/1 

 y.+ dӓn 116v/3 

 y.+ lär 018r/4 

 

yemir - : yıkmak 

 y.- gӓysen 058v/5 

 

yemiril- : çökmek, yıkılmak 

 y.-  mӓḫindӓn 114v/9 
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yemiş    :  meyve 

 y.  025r/4, 030v/3, 070r/8, 105r/5 

 

yemişlӓt -   :  meyve çıkarmak, üretmek 

 y.  105r/5 

 

yemişsiz   :  meyvesiz 

 y.  124r/2 

 

yeŋ -    : yenmek, kazanmak 

 y.  110r/4  

y.- mӓgӓ 104v/4 

 

yeŋüçi    :  yenen, galip, üstün 

 y.  022v/3, 039r/7, 073r/7 

 y. bol 104v/3 

 y. etkӓysen 179v/13 

 

yer    :  yer, dünya 

 y.  008r/7, 015v/7, 018r/12, 033v/11, 043v/6, 044v/9, 047r/9, 058v/7, 077v/1,  

 087v/5, 113r/4, 138v/4, 152v/9, 156v/3, 166r/12, 168v/4, 177r/9, 182r/11, 

184r/2,  

 39
bis

v/7 

 y.+ dä 003v/7, 014v/8, 015v/3, 024v/11, 025v/2 

 y.+ dädir 007r/8 

 y.+ dän 005v/7, 027v/7 
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 y.+ dӓ 027v/5, 041v/9, 048v/6, 134v/1, 138r/8, 140v/4, 161v/6, 176v/8, 177r/10 

 y.+ dӓgilӓrniŋ 182r/1 

 y.+ dӓn 052v/8, 096r/5, 161r/8, 161v/4, 197v/3 

 y.+ gä 007v/9, 008v/11, 032r/1, 045v/10, 080v/1, 081r/4, 090v/3, 095v/1, 

100r/3, 182v/4  

 y.+ i 006v/2 

 y.+ imniŋ 144v/11 

 y.+ in 168v/3 

 y.+ inä 031r/8 

 y.+ indӓ 107r/6 

 y.+ indӓn 061r/7, 151r/2 

 y.+ inӓ 126v/6, 150v/3, 150v/10, 195v/3 

 y.+ iŋni 108v/1 

 y.+ lӓrin 141v/1 

 y.+ ni 013r/8, 031r/6, 032r/5, 036r/6, 041v/2, 055r/9, 065r/12, 082r/8, 171r/2 

 y.+ niŋ 018r/14, 025r/8, 038r/6, 115v/5, 117r/3, 183r/4 

 y.+ niŋ  025r/9 

 

yergä    : düzen, kural, kanon 

 y.+ dän 002r/1 

y.+ lӓriŋni 113r/4 

 y.+ ŋӓ 084v/9 

 y.+ sin 162r/2 

 

yergӓlik   : düzen, kural, kanon 

 y.+ i 045r/10 
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y.+ inӓ 184v/5 

 

yergӓlӓt -   : düzenlemek, organize etmek 

 y.- tiŋ 040r/11 

 

yeriş - : erişmek 

 y.  111r/2 

 

Yerusaġēm   :  Yerusalem, Kudüs 

 Y.+ niŋ 012r/6 

 

Yērusaġēm   :  bkz. Yerusaġēm 

 Y.+ niŋ 024r/5 

 

yet -    : yetmek, yetişmek, erişmek, varmak 

 y.- kӓy 127v/7 

 y.- mӓgӓ 114v/2, 166v/5 

 y.- tilӓr 152v/2 

 y.- ӓr 163r/4 

 

yetiş -    : yetmek, yetişmek, erişmek, büyümek 

 y.- kӓndӓ 063r/4 

 y.- kӓnimiz 061v/9 

 y.- mä 031v/1 

 y.- mӓ 062r/4 

 y.- sin 004r/2 



540 
 

yetiz    : mükemmellik 

 y.+ inӓ 151r/14 

 

yetkinçӓ   : yeterince, yeterli 

 y.+ dir 178v/6 

 

yetkir -   :  yetiştirmek, ulaştırmak 

 y.- ir 151r/10 

 

yetkiz -   :  bkz. yetkir- 

 y.- mӓ 092v/4 

 

yetmiş    :  yetmiş (70) 

 y.  149v/11 

 

yetövsüz   : yetersiz 

 y.  114r/8, 156r/8, 157v/7, 173v/10, 39
bis

v/7 

 y.+ dür 036r/13 

 

yez    : pirinç, bakır 

 y.+ dӓn 123v/6 

 

Yēzegia   : Yahuda kralı Hizkiya 

 Y.  136r/6 
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yıġ -    :  yığmak, biriktirmek, toplamak 

 y.- ıptır 166r/11 

 y.- lar 150v/4 

 

yıġıl -    :  toplan- 

 y.- ganlarga 077v/3, 078r/3 

 y.- ganlarnıŋ 077r/6 

 y.- ıp 040v/3 

 y.- ıpbiz 078v/6, 081r/7 

 

yıġın    :  topluluk, meclis, toplantı, katedral 

 y.+ da 083v/2 

 y.+ ı 083v/4 

 y.+ ımız 046v/1 

 y.+ ları 056r/4 

 y.+ nıŋ 068v/6, 082v/4 

 

yıġıştır -   : toplamak 

 y.- gay 147r/12 

 y.- gaymen 177r/11 

 

yıġla -    :  ağlamak 

 y.- ganıma 127r/4 

 y.- gannı 111r/5 

 y.- gay 144v/10, 148r/3 

 y.- magay 147v/10, 148r/1 
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 y.- maḫ 090v/4, 132v/4, 145r/4, 148r/11, 161v/9 

 y.- maḫıŋ 091r/3 

 y.- maḫlıga 106r/1 

 y.- maḫnıŋdır 106r/2 

 y.- maḫtan 144r/11 

 y.- p 093r/4, 094r/7, 163v/5, 164r/7 

 y.- r 150v/10 

 y.- rlar 144r/10, 160v/7 

 y.- yıḫ 39
bis

r/5 

 

yıġöv    : bkz. yıḫöv 

 y.  192v/7  

y.+ lӓr 174r/8 

y.+ ünä 028v/2 

 

yıḫ -    :  yıkmak, devirmek 

 y.- ıp 099r/1 

 

yıḫıl -    :  yıkılmak, devrilmek 

 y.- ganga 111r/2 

 y.- gannı 092r/3, 102v/3, 112r/3, 187r/5, 197v/5 

 y.- ıp 109v/3 

 y.- saŋ 149v/9 

 

yıḫkün   : pazar günü 

 y.  168v/2 
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yıḫöv    : kilise 

 y.  145r/8, 161r/12 

 y.+ nüŋ 179v/6, 179v/9 

 y.+ ü 043v/2, 062v/4 

 y.+ ünӓ 042v/7 

 y.+ üŋnü 040r/10  

y.+ üŋnüŋ 39
bis

v/9 

 y.+ üŋӓ 097v/3 

 

yıl    :  yıl 

 y.  168r/9 

 y.+ ga 136v/3 

 y.+ larga 062v/4 

 

yılan    :  yılan 

 y.  025r/6 

 

yılıḫsız   : sürü 

 y.  103v/6 

 

yıllıḫ    : yıllık 

 y.  192v/8, 197v/6 

 

yıltra -    : parlamak 

 y.- sa 068v/5 

 y.- yırsen 067v/3 
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yıltrım    :  yıldırım 

 y.+ dan 117r/2 

 

yır    : şarkı 

 y.  009v/5, 012v/11 

 y.+ ı 062r/5 

 

yıraḫ    :  uzak, ırak 

 y. etti 006r/2 

 y. ettiŋ 003r/4, 004v/2  

y.+ tın 160v/9, 161r/2 

 y.+ tır 005v/10 

 

yıraḫlan -   :  uzaklaşmak 

 y.- dı 046v/3 

 y.- gannı 107v/7 

 y.- ıp 161r/5 

 y.- ıpmen 070v/6, 122r/3, 124r/6 

 y.- ır 163r/2 

 y.- maḫtan 182v/8 

 y.- sam 128r/2 

 

yıraḫlat -   :  uzatlaştırmak 

 y.- magaysen 073v/8 
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yırla -    :  (şarkı, ilahi) söylemek 

 y.- gay 001r/4, 023v/10 

 y.- p 044v/6 

alġış yırların y.- yırlar 173r/9 

 

yis    : koku 

 y.  126r/1 

 

Yisus Krisdos    : bkz. Jisus Krisdos 

 Y.  172r/1, 172r/3 

 

yoġar    : yukarı 

 y.+ gi 040v/8, 081v/3  

y.+ tın 147v/3 

 

yoġarı    :  yukarı 

 y.  027v/5, 047r/1, 154v/2, 158r/10, 159v/8 

 

yoḫ    :  yok 

 y.  043r/6, 043r/7, 097r/6, 122r/2, 148r/7, 149v/7, 158v/6, 158v/8, 161r/9,  

 164v/11, 196v/5 

 y. et 165r/10 

 y. etkäysen 009r/5 

 y.+ men 122v/5 

 y.+ tur 001r/9, 006v/1, 014v/9, 015v/5, 037v/2, 042v/2, 052r/1, 110v/7, 110v/8,  

 119r/1, 119r/6, 120v/2, 122r/6, 123v/5, 128v/6, 143v/7, 164v/2, 182r/5, 196v/6 
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yoḫ esӓ   :  yoksa, ama, değil, veya 

 y.  132v/4 

 

yoharı    :  bkz. yoġarı 

 y.  070r/4, 174r/10 

 y.+ dır 181v/9 

 y.+ gi 174v/1 

 

yoḫesӓ    :  yoksa, ama, değil, veya 

 y.  111v/7, 113r/3, 122r/4, 126r/7, 127r/3, 139v/5, 150v/3, 155r/5, 156r/5,  

 158r/6, 160r/10, 160v/4, 192v/9, 194r/2, 196r/2, 197r/1 

 

yoḫsa    :  yoksa, ama, değil, veya 

 y.  003v/2, 003v/4, 003v/6, 005v/7, 015r/3, 015v/9, 016r/10, 023r/10, 047r/3,  

 049r/1, 053r/7, 056r/6, 074r/1, 084v/8, 087v/14, 094r/4, 094r/7, 101v/7, 104r/2,  

 122v/2, 132r/7, 142r/12, 142v/7, 143v/10, 145r/2, 147r/8, 148r/7, 148v/2, 

149v/7,  

 158r/10, 158v/5, 158v/8, 161r/8, 163r/3, 164v/11, 166r/4, 168v/2, 168v/3, 

168v/4,  

 168v/6, 172r/8, 172v/8, 174v/9, 182r/2, 194v/8, 195v/4, 39
bis

v/4 

 

yol    :  yol 

 y.  060v/11, 084v/6, 087v/8 

 y. körgüz 008v/5, 190r/5 

 y. körgüzdü 034r/4 

 y. körgüzgäy 008v/11 
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 y. körgüzgin 055v/5 

 y. körgüzüçi 015v/5 

 y.+ dan 199r/3 

 y.+ ga 094r/3, 097v/7, 102r/2, 125v/5, 128r/9, 190v/3, 199r/1, 199r/3 

 y.+ lardan 39
bis

v/5 

 y.+ ları 141v/3 

 y.+ larımdan 190r/5 

 y.+ larıŋ 013v/9 

 y.+ un 005r/9, 143r/9, 165v/10, 173v/1 

 y.+ una 021v/2, 194r/5 

 y.+ uŋ 108v/5 

 y.+ uŋa 055v/5, 096v/3, 103r/8, 117v/5 

 y.+ uŋnu 023v/4, 108r/8 

 

yolçun    : yolcu, seyyah 

 y.  021r/3 

 

yolduz    :  yıldız 

 y.+ lar 024v/4 

 y.+ ları 018r/2 

 y.+ ların 015r/9 

 

yollu    : uygun, benzer 

 y.  176v/2 
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yoluḫ -   :  karşılaşmak, buluşmak 

 y.- kaymen 110r/7 

 y.- masa 150r/2 

 y.- sa 177r/4 

 y.- up 179r/5 

 y.- uptur 168v/1 

 

yöpsün -   :  kabul etmek, onaylamak 

 y.  029v/11, 032v/4, 039r/4, 040v/6, 070v/1, 072v/7, 074r/2, 074v/3, 076r/9,  

 077r/5, 078r/6, 109r/8, 124r/3, 127r/8 

 y.- gäy 010v/4 

 y.- gin 083r/6 

 y.- gӓn 081v/7, 083r/6 

 y.- gӓy 044r/4, 065v/5 

 y.- gӓybiz 164r/10 

 y.- gӓymen 170r/6 

 y.- mӓ 045v/5 

 y.- mӓḫkӓ 044r/3 

 y.- mӓs 043r/11 

 y.- sӓrlӓr 163v/2 

 y.- üp 39
bis

r/2 

 y.- ür 148r/6, 148v/3, 149v/7 

 

yöpsünövlü   :  kabul edilen, onaylanan 

 y.  102v/6, 178r/5 

 y. bolıyıḫ 015v/10 
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 y. bolsun 016r/4 

 

yöpsünüvlü   :  bkz. yöpsünövlü 

 y. bolgay 073v/2 

 

yuban -   : yıkanmak  

 y.- maḫıŋnı 003r/3 

 y.- maḥka 009v/3 

 

yuḫalat -   : silmek 

 y.  118r/4 

 

yuḫla -   : uyumak  

 y.- gan 196r/4 

 y.- ganlarga 030v/3 

 y.- maŋız 013r/6 

 y.- mas 065v/3 

 y.- masın 065v/2 

 y.- yırlar 002v/7 

 y.- yırsen 013r/10 

 

yuḫöv    : bkz. yıḫöv 

 y.+ nüŋ 035v/10 

 y.+ üŋnü 045v/2 
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yuḫu    :  uyku 

 y.  104r/2, 114r/5 

 y.+ da 001v/4 

 y.+ ga 065v/3 

 y.+ nu 118r/4, 120v/7 

 y.+ nuŋ 009v/1, 114v/5 

 y.+ su 196r/4 

 

yuḫusuz   :  uykusuz 

 y.  097r/2, 151r/8 

 

yut -    :  yutmak 

 y.- up 100r/6, 132v/7 

 

yuv -    : yıkamak 

 y.  117v/7, 121r/6 

 y.- duŋ 079r/3 

 y.- gın 022r/7, 022v/10 

 y.- ıyır 193v/8 

 

yuvuḫ    :  yakın, yakında, akraba, komşu 

 y.  060r/1, 060r/5, 114r/2, 121v/5, 134v/2 

 y.+ sen 179r/3 

 y.+ ta 150r/2 

 y.+ tagini 147r/4 

 y.+ tur 025v/5, 053r/2, 155v/5 
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 y.+ turlar 172v/9 

 

yuvuḫla -   : yaklaştırmak, birleştirmek 

 y.- saŋ 182v/5 

 

yuvuḫlan -   : yaklaşmak, toplanmak, birleşmek 

 y.  139r/6 

 y.- ıŋız 049v/8, 051v/1 

 y.- ıpbiz 173v/5 

 y.- ma 182v/7  

y.- ma bolmaslar 153r/7 

 y.- maga bolmaslar 153v/7, 154r/5 

 

yuvuḫlat -   : yaklaştırmak, birleştirmek 

 y.- ır 165v/12 

 

yuvuḫlu   : yakın 

 y.  145v/8 

 

yügün -   : eğilmek, baş eğmek 

 y.- mӓḫliḫ 164v/7 

 y.- üp 069r/9 

 y.- ürlӓr 152v/10 

 y.- ürmen 146r/4 
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yügünç   : secde 

 y.  147r/11, 151r/12, 151r/14, 169r/7  

y.+ i 150r/9 

 y. etkӓy 168v/7 

 

yügündür -   : eğilmek, ibadet etmek  

 y.- iyirlӓr 154v/7 

 y.- mӓssiz 156r/5 

 y.- ürmen 161r/2 

 

yügür -   : yürümek  

 y.- mӓ 194r/7 

 

yüḫöv    : bkz. yıḫöv 

 y.+ üŋӓ 040r/2 

 

yüklü    : yükü olan 

 y.  084v/3 

 y.+ lärni 39
bis

r/2 

 y.+ lӓr 095r/2 

 

yüklӓ -   :  yüklemek 

 y.- gӓn 092v/7 

 

yüklӓn -   :  yüklenmek  

 y.- di 122v/7 
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yüräk    :  yürek 

 y.  023r/6, 024r/2, 062r/5, 139r/9, 151v/2, 39
bis

r/5 

 y.+ im 008r/2, 055v/6, 055v/8, 059v/4, 129r/7 

 y.+ imӓ 099r/6 

y.+ imiz 012r/2, 016r/8, 066r/5, 066r/6 

 y.+ imizni 039v/6 

 y.+ imizniŋ 010v/2, 044r/5 

 y.+ imni 093r/2, 093r/8, 105r/3, 119v/6, 121r/3, 123v/1, 125v/2, 135v/5, 181r/10 

y.+ imniŋ 037v/6, 127r/7, 190r/3 

 y.+ iŋa 070r/6 

 y.+ iŋӓ 069v/7 

 y.+ lӓri 053r/3  

 y.+ lӓrindӓ 057v/2 

y.+ lӓrindӓn 194v/5  

y.+ läriniŋ 019v/8 

y.+ lärni 39
bis

r/2 

 

yüräklän -   : öfkelenmek, celallenmek 

 y.- mäḫiŋ 003r/2, 036r/14 

 y.- mäḫni 037v/3 

 

yüräkli   : yürekli 

 y.+ lär 019r/3 

 

yürü -    :  yürümek 

 y.- dü 045r/1 
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 y.- düŋ 077v/2, 138r/5 

 y.- gӓn 102r/3 

 y.- gӓndӓn 122v/4 

 y.- gӓnimni 057v/8 

 y.- gӓninӓ 100v/6 

 y.- gӓniŋni 085r/6 

 y.- gӓymen 097v/3, 112r/7 

y.- mӓ 092r/9, 127v/1 

y.- mӓgӓ 093v/5 

 y.- mӓḫliḫ 138r/3 

 y.+ mӓḫtӓn 110v/7 

y.- mӓs 192v/2 

 y.- iyir 100r/5, 141r/3  

y.- yirmen 106v/3 

 

yürüt -   :  yürütmek 

 y.- tüŋ 067v/9 

  

 

yüz    :  yüz 

 y.  166v/3 

 y.+ lӓri 052v/7, 153v/3 

 y.+ lӓrin 173v/2, 182r/9 

 y.+ lӓriŋiz 051v/2 

 y.+ ü 168r/2, 170v/8 

 y.+ üm 072v/3, 073r/4, 076r/4, 076v/7, 089v/4, 109r/7, 128v/2 
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 y.+ ümüz 066r/5 

 y.+ ün 143r/4 

 y.+ ündӓn 091r/6 

 y.+ ünӓ 198r/7 

 y.+ üŋdän 023r/8, 036r/11 

 y.+ üŋdӓn 189r/10 

 y.+ üŋnü 004r/4, 016r/9, 023r/4 

 y.+ üŋnü ḫaytarmagın 008r/10 

 y.+ üŋnüŋ 033v/6, 059r/4 

 y.+ üŋӓ 186r/2, 188v/8, 190v/4 

 y.+ üŋӓ urgan 086r/1 

 

yüzlü    : yüzlü 

 y.  135r/6 

 

yüzük    :  yüzük 

 y.  153v/2 

 

yӓnir -    :  bkz. yeŋirt - 

 y.- mӓḫkӓ 102v/7 

 

yӓnӓ    : yine, tekrar, yeniden 

 y.  146v/1, 149v/6, 178r/7, 194v/2, 198v/4 

 

yӓnӓçi    :  yine, tekrar, yeniden 

 y.  087v/7, 092r/6, 095r/2, 126r/3, 127r/3, 131r/4, 194v/6, 195r/4, 196r/8,  
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 196v/7 

 

yӓŋi    :  yeni 

 y.  078v/5, 126r/7 

 Y.  176r/3 

 

yӓŋil -    :  yenilmek 

 y.- ir 142v/7 

 

yӓŋilӓn -   :  yenilenmek 

 y.- ir 165v/5 

 

yӓŋiril -   :  yenilenmek, canlanmak  

 y.- isӓrlӓr 162v/10 

 y.- sӓrlӓr 162v/10 

 

yӓŋirmӓklik    : diriliş 

 y.+ idir 162v/9 

 

yӓŋirt -   :  bkz. yeŋirt - 

 y.  121v/3 

 

zabun    : hasta 

 z.+ larnı 027v/7, 39
bis

r/2 
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zabunlan -   : hastalanmak 

 z.- gan 023r/3 

 

zabunluḫ   : hastalık 

 z.+ tabiz 015v/3 

 z.+ um 004v/2 

 

zadasız   :  kusursuz, hasarsız, zararsız 

 z.  010v/7, 030r/2, 081v/1, 169v/11, 171r/3 

 

zajit    : kayıp, hasar 

 z.  112v/4 

 

Zakʻaria   :  Zekeriya Peygamber 

 Z.+ ga 040v/6 

 Z.+ nıŋ 024r/11, 025v/6, 026v/6 

 

zaman    :  zaman, vakit 

 z.  015v/5, 043r/6, 091r/1, 119v/7, 131r/15, 177r/9, 178r/4, 183r/1 

 z.+ da 177r/3, 177r/11 

 z.+ dan 193v/6 

 z.+ dır 177r/7 

 z.+ ga 178r/5 

 z.+ ımnı 118r/8 

 Z.+ ın 101r/4 

 z.+ ına 040r/7, 050v/9, 077r/2, 084r/7, 090v/5, 100r/1, 101r/1, 113v/1, 114r/5,  
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 114v/3, 192r/6 

 z.+ ında 021v/13, 177r/5, 177r/8, 196r/5 

 z.+ ıŋda 173r/5 

 z.+ nı 131r/16, 176v/2, 178v/1, 193v/8, 195v/7, 195v/10, 196v/7 

 

zarbililik   : güç kullanma, şiddet, zorbalık 

 z.  097v/7 

 

zavallı    : zavallı 

 z.+ nıŋ 122v/4 

 

zawag    :  çabalar, emekler, zorluklar 

 z.+ larımdan 124r/6 

 

zeli    :  (Eli) „Aman Tanrı’m!“ 

 z. 112v/8 

 

zenehârlik   : himaye, hamilik 

 z.+ kӓ 076r/4 

 z.+ tӓ 073r/3, 076v/7 

 

zenhârlik   : bkz. zenehârlik 

 

 z.+ kӓ 072v/2 
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zera    : çünkü 

 z.  001v/9, 002v/2, 006r/7, 007v/6, 008r/8, 008v/4, 008v/5, 008v/8, 008v/9,  

 009r/6, 028r/10, 030v/10, 032v/6, 033v/4, 037r/5, 038r/7, 039r/5, 039v/8, 

044v/9,  

 049r/2, 051v/9, 054v/5, 054v/10, 054v/12, 056v/6, 061r/8, 061v/1, 087v/5, 

106r/4,  

 113r/5, 118r/5, 119r/1, 120r/1, 121v/5, 122r/2, 122r/5, 122r/6, 122v/7, 123r/7,  

 123v/2, 125r/2, 128r/8, 128r/9, 128v/1, 128v/4, 128v/8, 134r/6, 136r/5, 139r/7,  

 140v/3, 143r/5, 143v/5, 143v/7, 144r/8, 145r/10, 145v/1, 145v/11, 146r/10, 

146v/8,  

 148v/2, 148v/3, 148v/6, 149v/10, 150r/8, 151v/12, 152r/3, 153r/7, 153r/8, 

153v/9,  

 156v/5, 157v/1, 158v/9, 168r/2, 170r/8, 170v/4, 171r/10, 172r/8, 173r/10, 

176r/12,  

 176v/7, 176v/11, 177r/4, 177r/7, 177r/9, 177v/2, 178r/3, 178v/7, 178v/9, 

179r/13,  

 180r/9, 180r/11, 181r/14, 181v/4, 182r/7, 183r/2, 188v/10, 189r/5, 189v/2, 

189v/6,  

 196r/9, 196v/2, 196v/5, 198v/7, 199r/4, 200r/5, 200r/8, 39
bis

v/3 

 Z.  024v/7 

 

zından    : zindan, hapis 

 z.  108r/6 

 z.+ dan 061v/2 

 z.+ ga 127r/1 

 z.+ ından 180r/5 
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zırgel    : yoksun, mahrum 

 z.  177r/6 

 z. boldum 124v/1 

 z. bolganlarga 005r/7 

 z. bolmas 163r/3 

 

zıvot    : rahim, karın, yaşam 

 z.+ u 192r/3 

 

zoba    : mercanköşk otu 

 z.  022v/10 

 

zor    : güç 

 z.+ u 073r/8, 073v/4, 073v/9, 076r/1 

z.+ un 071r/6 

 

zorkʻlu   : güçlü, kudretli 

 z.  074v/2 

 

zorlu    : kahraman, şövalye 

 z.+ lar 007r/2 

 z.+ ları 045v/8 

  

zpahi    : sipahi, atlı asker 

 z.  062v/8 

 z.+ lӓrniŋ 062v/8 
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zrgel    : bkz. zırgel 

 z. etmӓ 096r/3 

 

zulum    : zulüm 

 z. etmӓgӓy 065v/7 

 z.+ ları 016v/6 

 z.+ un 030v/4 

 

zürät    : soy, nesil 

 z.+ inä 020r/5 

 z.+ iniŋ 036r/4 

 z.+ iŋizni 015r/8 

 

2-inçi   : ikinci 

 101v/2, 153v/8, 158v/10, 160r/3 

 

3-ünçi    : üçüncü 

 154r/3, 160r/6 

 

4-ünçi    : dördüncü 

 154r/5, 155v/3, 160r/9 

 

5-inçi    : beşinci 

 154r/7, 160r/12 
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6-ınçı    : altıncı 

 154r/9, 160v/4 

 

7-inçi    : yedinci 

 154r/11, 154v/2, 160v/6 

 

8-inçi    : sekizinci 

 154v/4, 160v/9 

  

9-unçı    : dokuzuncu 

 154v/7 

 

10-unçı   : onuncu 

 155v/3 
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SONUÇ 

 

Bu çalışmada Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi ile oluşturulmuş bir Dualar Kitabı 

incelenmiştir. Eserin transkripsiyonu ve günümüz Türkçesine çevirisi yapılmış, 

gramatiksel dizini oluşturulmuş ve eserde biçimsel inceleme yapılmıştır.  

Eserdeki isimler, isim yapım ekleri, isim çekim ekleri; fiiller, fiil yapım ekleri, 

fiil çekim ekleri, dizin ve metin üzerinden incelenmiştir. 

İsimler iki ana başlık altında incelenmiştir. “İsim Yapım Ekleri” ve “İsim Çekim 

Ekleri”.  

“İsim Yapım Ekleri” isimden isim yapım ekleri ve fiilden isim yapım ekleri 

olarak ayrılmıştır. Tespit edilen isimden isim ekleri şunlardır: +Aç, +An, +Ar, +Aş, 

+CA, + CAK, +CI, + DAş, +dIz, +GA/ḫA, +gI, +gi, +lI, +lIḫ, + InçI, +sI, +sIz.  

Fiilden isim yapım eki olarak -A, -AnAK, -C, -(I)k/ (I)ḫ, -(O)v, -(I)m, -vUçI 

ekleri tespit edilmiştir.  

“İsim Çekim Ekleri” başlığında durum ekleri, iyelik ekleri ve çokluk eki 

incelenmektedir. Durum eklerinde yapılan inceleme sonucunda şu sonuçlara 

ulaşılmıştır:  

İlgi durumu: Metinde ilgi durumunun isimlere +nIŋ şeklinde;  zamirlere +im 

(menim, bizim),  +Iŋ (seniŋ, siziŋ), -nıŋ (anıŋ, alarnıŋ), +  biçiminde geldiği tespit 

edilmiştir. 

Belirtme durumu: İsimlerden sonra, iyelik eklerinden sonra,  üçüncü teklik ve 

çokluk şahıs zamirlerinden  sonra +nI biçiminde kullanılmaktadır. Üçüncü teklik ve 
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çokluk şahıs iyelik ekinden sonra +n biçiminde kullanılmaktadır. Birinci ve ikinci teklik 

şahıs iyelik ekinden sonra +I biçimi kullanılmaktadır. 

Yönelme durumu: +GA ve +KA olmak üzere ötümlü ve ötümsüz biçimde 

bulunmaktadır. Birinci ve ikinci  teklik şahıs zamirlerinde -+ŋA biçiminde 

bulunmaktadır.  İyelik eki almış sözcüklerde yönelme durumu +A biçiminde; üçüncü 

teklik şahıs iyelik eki almış sözcüklerde zamir n’si ile birlikte +nA biçiminde 

görülmektedir. 

Bulunma durumu: Ötümlü ve ötümsüz olarak +dӓ, +da, +tӓ, +ta biçimleri 

bulunmaktadır. 

Ayrılma durumu: Ötümlü ve ötümsüz biçimleri bulunmaktadır; +dan, +dӓn+, 

+tӓn, +tan. 

 Eşitlik durumu: Yalnızca ötümsüz olarak, +ça, +çӓ biçiminde görülmektedir. 

 Vasıta durumu: Arkaik bir ek olan -n bu dönemde yalnızca kalıplaşmış olarak 

görülmektedir. İncelenen metinde vasıta hâlinin bir ekle değil edatla sağlandığı tespit 

edilmiştir. Diğer metinlerde farklı biçimleri de bulunan edatın metinde yalnızca “bilӓ” 

biçimine rastlanmıştır. 

 İyelik ekleri ünlü uyumuna tâbidir ve kelimenin son sesinin ünsüz olması 

durumunda yardımcı ünlü almaktadır.  İyelik ekleri sırasıyla +(I)m, +(I)ŋ, +(s)I, 

+(I)mIz, +(I)ŋIz, +lArI biçimindedir. 

 Çokluk eki günümüzdeki gibi +lAr biçiminde  kullanılmakta, artlık-önlük 

uyumuna bağlı olarak eklenmektedir. 
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 “Fiiller” başlığında da yapım  ekleri ve çekim ekleri ele alınmıştır. +DA, +GA+, 

+LA fiilden isim yapım ekleri ve  -DIr, -gIz, -Il, -In fiilden fiil yapım ekleri tespit 

edilmiş ve metinden örneklere yer verilmiştir.  

 Fiil çekim ekleri olarak şahıs ekleri, zaman ekleri ve kip ekleri ele alınmıştır. 

İyelik kökenli şahıs ekleri, -m, -ŋ,  ∅,  -ḫ,  -ŋIz, -lAr ; zamir kökenli şahıs ekleri -men,  -

sen, -DIr, -biz, -siz, -DIrlAr olarak tespit edilmiştir.  Zamir kökenli şahıs ekleri 

öğrenilen geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, gelecek zaman, uzak geçmiş 

zaman ile birlikte kullanılmakta; iyelik kökenli şahıs ekleri   bilinen geçmiş zamanla ve 

şart kipiyle kullanılmaktadır. 

Şimdiki zaman eki –(I)yIr,  geniş zaman eki -r, Ir ve -Ar, bilinen geçmiş zaman 

eki +DI, öğrenilen geçmiş zaman eki –(I)ptIr, gelecek zaman eki ise -GAy, -sAr 

biçimlerinde görülmektedir.  

Şart kipi -sA eki ile yapılmaktadır. Emir-istek kipi kişilere göre sırasıyla- (I)yIm, 

∅ / -GIn, -sIn, lıḫ / +Alıḫ, -IŋIz, -sInlAr ekleriyle,  gereklilik kipi ise +GA tiyäsidir/ 

tiyişlidir, +mAḫ keräk, +GAy keräk ekleriyle kurulmaktadır. 
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EKLER 

 

Ek 1: Transkripsiyonlu Metin  

Bu metin Aleksandr Nikolayeviç Garkavets’in 2002 yılında yayımlanan 

Kıpçakskoye Pismennoye Naslediye: Katalog İ Tekstı Pamyatnikov Armyanskim 

Pis’mom kataloğundan alınmıştır. Yararlanılan katalog Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesinde Fil/14487 numarada yer almaktadır. 
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ÖZET 

 

Kıpçakların yoğunlukta olması sebebiyle “Deşt-i Kıpçak” olarak bilinen, 

bölgeye Ermenilerin  11. yüzyıldaki göçü sonucu bu bölgede Ermeni ve Kıpçak 

temasları başlamıştır. Bu durumun doğal bir sonucu olarak  iki topluluk kültürel 

anlamda birbirini etkilemiş ve bu etkileşim aracılığıyla karma bir dil meydana gelmiştir. 

Literatürde “Ermeni Kıpçakçası”, “Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi”, “Gragoryen 

Kıpçakçası” gibi isimlerle anılan bu dille meydana getirilen eserler incelendiğinde 

ağırlıklı olarak söz varlığı Kıpçakça olan ancak Ermenice, Lehçe, Slavca, Farsça ve 

Arapça sözcükler de içeren, Codex Cumanicus dilinin devamı niteliğinde görülen, 

günümüzde Karayca ve Urumca ile benzerlik gösteren bir dil karşımıza çıkmaktadır.  

Bahsi geçen metinler, günümüzde; Ukrayna, Polonya, Ermenistan, Rusya, Avusturya, 

İtalya, Romanya, Fransa, Hollanda’da yer almaktadır. Dolayısıyla bu metinlere ulaşmak 

oldukça güçlük arz etmektedir.  

Bu alandaki çalışmaları ile bilinen Prof. Dr. Aleksandr Nikolayeviç Garkavets, 

2002 yılında Kıpçakskoye Pismennoye Naslediye: Katalog İ Tekstı Pamyatnikov 

Armyanskim Pis’mom adlı katalogda bahsi geçen kütüphanelerdeki eserleri derlemiştir. 

Günümüzde Türkiye’de bu eserlerin bir kısmı çalışılmıştır. Tezimizde Viyana 

Mekhitarist Cemiyeti Kütüphanesindeki 525 numaralı Dualar Kitabı ele alınmış, eserin 

orijinaline ulaşılamadığı için bahsi geçen katalogdaki transkripsiyon metni esas 

alınmıştır. Çalışma; Dualar Kitabı’nın çevirisini  ve biçim bilgisel açıdan incelemesini 

içermektedir.  

Anahtar Kelimeler: Kıpçak, Kıpçak Türkçesi, Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesi, 

Gragoryen Kıpçaklar, Biçim Bilgisi, Dua Kitabı 
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ABSTRACT 

 

Armenian and Kipchak contacts began in this region as a result of the migration 

of Armenians to the region, known as "Desht-i Kipchak" due to the majority of 

Kipchaks, in the 11th century. As a natural result of this situation, the two communities 

influenced each other culturally and through this interaction, a mixed language 

emerged. When the works produced in this language, which is referred to as "Armenian 

Kipchak", "Kipchak Turkish with Armenian Letters", "Gragorian Kipchak" in the 

literature, are examined, it is seen as a reflection of the language of Codex Cumanicus. 

Armanian Kipchak has a predominantly Kipchak vocabulary but also includes 

Armenian, Polish, Slavic, Persian and Arabic words. Today, we encounter a language 

that is seen as a continuation of the language and is similar to Karaim and Urum. The 

mentioned texts are today; located in Ukraine, Poland, Armenia, Russia, Austria, Italy, 

Romania, France and the Netherlands. Therefore, it is quite difficult to access these 

texts. 

Known for his work in this field, Prof. Dr. Aleksandr Nikolayevich Garkavets 

compiled the works in the libraries mentioned in the catalog called Kipchakskoye 

Pismennoye Naslediye: Katalog İ Tekstı Pamyatnikov Armyanskim Pis'mom in 2002. 

Today, some of these works have been studied in Turkey. In our thesis, the Book of 

Prayers numbered 525 in the Library of the Vienna Mekhitarist Society was discussed, 

and since the original of the work could not be accessed, the transcription text in the 

mentioned catalog was taken as basis. The study includes the translation and 

morphologic analysis of the Book of Prayers. 

Keywords: Kipchak, Kipchak Turkish, Kipchak Turkish with Armenian Letters, 

Gragoryan Kipchaks, Morphologie, Prayer Book 


